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	Byl podzim roku 1944. Nedaleko německé ponorkové základny u obklíčeného francouzského přístavu Lorient pořídil mladý americký námořní pozorovatel řadu pozoruhodných snímků. Nad hladinu se totiž vynořila velká japonská ponorka! Co může v těchhle končinách pohledávat?

	Tak začíná vzrušující drama posledních měsíců 2. světové války. Většina vysokých nacistických důstojníků už počítá s tím, že Německo válku brzy prohraje. „Třetí říše“ bude nemilosrdně rozmetána… Je tu ovšem ještě šance situaci zvrátit. Kdyby se podařilo nasadit do boje atomovou bombu, na jejíž přípravě němečtí vědci pracují, rázem by se karta obrátila. Pro každý případ je však nutné připravit podmínky pro vznik „čtvrté říše“. Samozřejmě daleko od zpustošené Evropy – nejlépe v Jižní Americe…

	Reichsführer Himmler tedy učiní rozhodnutí a je odstartována odvážná mise, v jejímž čele je nejen zkušený důstojník SS, ale i ředitel Říšské banky. Stejně jako tajné vojenské materiály jsou totiž pro budoucí říši důležité diamanty, které dosud banka ukrývala. Mise je pojmenována podle elitního pluku SS Wotan, jehož příslušníci se právě po krutých bojích navracejí z Francie do vlasti a mají teď zajistit hladký průběh akce. Rozkaz je zastihne v Alsasku. Jsou vyčerpaní, jejich početní stav je takřka zoufalý. Pod vedením Kuno von Dodenburga jdou však znovu nasazovat své životy. Rozvíjí se další z napínavých příběhů, v němž proti sobě stojí nesmiřitelní nepřátelé. Pro čtenáře jistě bude zajímavé, že mezi americkými důstojníky objeví korvetního kapitána, jemuž jeho nadřízený upřímně doporučuje, aby „své zjitřené fantazii raději popouštěl uzdu při psaní dobrodružných příběhů.“ Tím kapitánem totiž není nikdo jiný než Ian Fleming, pozdější autor slavného Jamese Bonda, agenta 007.

	 

	Spisovatel Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting, nar. roku 1926 v anglickém Yorku) v tomto příběhu o osudech pluku SS Wotan za 2. světové války opět dostál své pověsti zkušeného vypravěče se znalostí historických faktů a drsných reálií oné doby. Vždyť sám už jako šestnáctiletý vstoupil dobrovolně do armády a za války sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a pracoval v různých povoláních – např. jako redaktor, korespondent, či jako odborný asistent na vysoké škole. V roce 1988 se natrvalo vrátil do rodné Anglie, aby se nadále věnoval práci nejmilejší – psaní knih. Napsal jich víc jak dvě stovky a zahrnul do nich nejrůznější témata i žánry. Jednou z jeho známých edic, které získaly široký čtenářský ohlas, je i řada knih o historii pluku SS Wotan.
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	„Oba motory pomalu vpřed!“ zavelel poručík Dreyer nepříliš hlasitě, jako by se obával, že ho nepřítel může uslyšet.

	Nedaleko od něj stál na můstku velké japonské ponorky kapitán Jatamoto, šikmooký muž drobné postavy. Zopakoval Dreyerův rozkaz v japonštině. I on mluvil tlumeně, opatrně, protože si byl vědom toho, že se v téhle fázi, když už obepluli vlastně celý svět, blíží k nejnebezpečnější části svého úkolu.

	Japonská ponorka I 52 proklouzla ranní mlhou k francouzskému pobřeží. Na vlhké, osmekané palubě stála připravená osádka děla, která úzkostlivě pozorovala šedivou oblohu a snažila se někde zahlédnout nepřítele, o němž věděla, že tu určitě musí být.

	Mladý německý důstojník ani na okamžik nespustil oči z hladiny před sebou a vysvětloval veliteli ponorky, jak postupovat při vplutí do přístavu.

	„Když jsme dřív vplouvali do Lorientu a vyplouvali z něj, dělali jsme to zásadně v noci. To bylo proto, aby informátoři, které měl nepřítel mezi místními francouzskými obyvateli, nemohli dát o našem pohybu včas zprávu. Teď, když vplouváme za dne, doufáme, že tím Amíky zaskočíme. Amíci…, to jsou Američani,“ dodal rychle světlovlasý důstojník, protože si uvědomil, že Japonec tomuhle slovu zřejmě nerozumí. Pak pokračoval: „A oni nejsou daleko. Jsou tamhle!“ A ukázal na nejasně se rýsující proužek země na východě. „Oblehli přístav Lorient už před třemi měsíci.“

	Japonský důstojník přikývl, že rozumí, a pozorně se zahleděl na pruh země, který teď Američané drželi. V jeho očích byla jasně patrná zvědavost.

	Dreyer se odmlčel a zvedl dalekohled. Sledoval vjezd do přístavu. Podle plánu měl být během noci průjezd odminován a zcela vyčištěn. Mladý německý důstojník přejížděl hladinu očima metr po metru, aby se ujistil, že nikde není vidět nic nebezpečného. Japonský kapitán napjatě očekával, jaký bude Němcův závěr.

	Dreyer sklonil dalekohled a řekl:

	„Vypadá to, kapitáne, že je všecko v pořádku.“ A potom trochu hlasitěji dodal: „Dejte prosím rozkaz hlídkám na velitelské věži, aby bedlivě sledovaly přístav a pravou stranu!“

	Japonský důstojník rozkaz přeložil a dva strážní okamžitě zaměřili své dalekohledy na vjezd do přístavu. I oni teď pátrali po tom, zda někde nezůstala nějaká zapomenutá mina.

	Minuty se doslova vlekly. Služba v bílé blůze přinesla dva šálky černé kávy se saké. Oba důstojníci je vděčně přijali, služba se uklonila a zmizela po žebříku v nitru ponorky.

	Dreyer se usmál:

	„Černá břečka. Nic ve zlém, kapitáne, my tomu tak říkáme.“

	Jatamoto na to nic neřekl. Měl důvod k tomu, aby se necítil v bezpečí. Věděl, že kdyby přišel o druhou největší ponorku celého císařského námořnictva a sám to přežil, musel by stejně spáchat harakiri. Jeho selhání by totiž bylo neodpustitelné. Vylekaným pohledem sledoval bílé, čeřící se vlny a chvílemi očima zatěkal po šedivém nebi.

	Teď už se daly zahlédnout velké, nejasné obrysy krytů pro ponorky v Lorientu. Dreyer spokojeně přikývl. Až se dostanou pod kryty, Amíci už jim nemůžou nijak uškodit. Celé roky se tihle západní vrahouni pokoušeli svými bombardéry kryty rozmlátit, ale zatím bez úspěchu. Dreyerovi náhle prolétlo hlavou, co asi tak bude dělat večer, až podá o akci hlášení. Bez ohledu na několikaměsíční obklíčení měl Lorient pořád ještě dost velké zásoby pití a taky i dost příjemných společnic pro vojáky.

	Takže – Dreyer si dopřeje důkladnou koupel, oholí se, oblékne si čistou uniformu, připíchne si novou medaili, kterou určitě dostane… Vždycky přece za úspěšnou akci dostal medaili! A v těchhle dnech měl takových úspěšných akcí celou řadu. A potom konečně dojde na orgie…

	Pořádně si dá do nosu, odvede si do svého pokoje francouzskou prostitutku a dobrých čtyřiadvacet hodin stráví jenom s ní. Posledně si dokonce vzal prostitutky dvě – a ty se obě činily. Prováděly s ním ty nejlepší kousky, jaké jen francouzské lehké děvy dokáží.

	Musel se pousmát, když si na to vzpomněl. Obě si taky dokázaly pohrát mezi sebou a on se na ně díval, sklenici šampaňského v jedné, tlustý doutník v druhé ruce. Užíval si – jak se tak říká – jako turecký paša.

	Najednou celé tohle vzpomínání na postelové scény bylo totam… Dreyer měl pocit, že mu po páteři projel ledový prst strachu. Od přídě se ozvalo nepříjemné kovové zaskřípění, z kterého měl od okamžiku, kdy začali vplouvat do přístavu, obavu.

	„Oba motory stát! Okamžitě!“

	Jatamoto měl v první chvíli dojem, že mladému Němci přeskočilo. Přesto rychle opakoval rozkaz ve svém jazyce a velká ponorka se zastavila.

	„Co to je?“

	„Mina.“ Dreyer svůj vlastní sevřený hlas jen stěží poznával. Pootočil hlavu, nastavil ucho a pozorně poslouchal. Rušilo ho jeho vlastní srdce, které dunělo jako pneumatické kladivo. Japonci vedle něj už také pochopili a moc dobře věděli, co je teď v sázce.

	V následujících vteřinách, které jim ovšem připadaly jako věčnost, se nic nestalo. Dreyerovo srdce už se zklidnilo. Snad ta proklatá věc někam odplula! Jenže pak se to ozvalo znovu: zlověstné skřípění kovu o kov… Německý důstojník se pokusil minu zahlédnout a po jeho mladé, teď velice napjaté tváři začal stékat pot.

	Tentokrát to byl japonský kapitán, kdo jako první minu uviděl. Stiskl Dreyerovi paži a ukázal k hladině. Oba dva teď napjatě sledovali velkou červenou ocelovou kouli, která v sobě skrývala vysoce výbušnou směs. Pohupovala se kousek od nich. Dvojice zlověstných tykadel vystupujících z koule se téměř dotýkala lodního kýlu, ale i teď zavlnění hladiny poodneslo minu v posledním okamžiku dál od ponorky.

	Japonský kapitán začal jednat. Vykřikl cosi do lodního telefonu. Jako mávnutím kouzelného proutku se na palubě objevili dva důstojníci. V rukou svírali člunové háky.

	Dreyerovi v tu chvíli dalo dost práce udržet rovnováhu, protože uklouzl. Jatamoto instinktivně stiskl zábradlí. Oba věděli, jak nebezpečná akce proběhne. Kdyby se japonští důstojníci dotkli svými háky tykadel miny, znamenalo by to okamžitý konec.

	Důstojníci se dorozumívali pohledem. První z nich opatrně zasouval hák mezi tykadla miny. Muselo mu být hrozně. Stačilo si jen připustit, že se celý mechanismus uvede do chodu…

	Dreyer znovu uslyšel tlukot vlastního srdce. Podaří se minu odsunout?

	Netrvalo dlouho a minu se skutečně povedlo zahákovat. Byla asi půldruhého metru od ponorky. Teď se do akce přidal druhý z důstojníků. Napojil se svým hákem na první tyč, aby společnými silami mohli minu odsunout od lodi. V téhle vražedné hře teď museli postupovat ve dvojici.

	V tichu bylo slyšet jen vzrušené oddechování obou mužů a slabý šelest mořských vln. A znovu se zdálo, že všechno trvá celou věčnost. Oba japonští důstojníci balancovali na kluzké palubě a drželi minu v bezpečné vzdálenosti. Kdyby polevili, neštěstí by přišlo okamžitě…

	Větší z dvojice kývl na toho druhého – a ten mu stejným způsobem odpověděl. Dreyer si všiml, jak se jim pod tenkými tričky napínají svaly námahou. Pak dvojice společně zabrala a opřela se do tyčí. Mina se pohnula!

	Dreyer zatajil dech. Teď se dvojice japonských důstojníků musí pokusit posunout minu podél celé paluby až k zádi. Kotevní lanko miny bylo zjevně poškozené a během míjení s ponorkou mohlo dojít k nějakému nečekanému problému. Bylo lépe nemyslet na to, co by následovalo…

	Centimetr po centimetru posouvali Japonci minu podél lodi. Jejich dech byl tak hlasitý, že připomínal supění běžců při dlouhém závodě. On to vlastně závod byl. Se smrtí…

	Konečně se mina octla za zádí ponorky a pohupovala se na volné hladině. Dál už Dreyer neztrácel čas:

	„Oba motory – vpřed!“ Snažil se, aby jeho hlas nezazněl příliš hystericky. Japonský kapitán rozkaz opět rychle přeložil a ponorka vyrazila. Nebezpečná mina se kymácela v rozčeřené vodě za její zádí. „Čas běží,“ poznamenal Dreyer. Obrysy ponorkových krytů v Lorientu byly stále zřetelnější. „Američani mají pozorovatelny po obou stranách vjezdu. Musíme počítat s tím, že nás zachytí radarem.“

	Jatamoto kývl, že rozumí, ve tváři se mu nepohnul ani sval:

	„Můžeme plout rychlostí do deseti uzlů?“

	„Ano,“ souhlasil bleskově Dreyer. V dvoukilometrové vzdálenosti od nich šlehlo rudé světlo. O několik okamžiků později se ozvala rána, která zněla jako protržení obří plachty. Asi deset metrů od ponorky vyletěl obrovitý gejzír vody a vzduchem prosvištěly vražedné úlomky kovu. „To jsou granáty! Ti hajzlové o nás vědí. Nebude to dlouho trvat a pošlou na nás letadla.“ Díval se na vjezd do ponorkové základny odolné proti pumám a cítil, jak ho pálí oči.

	Teď však nepříteli odpověděla palbou německá posádka z Lorientu. Němci museli v obklíčení municí šetřit, ale ti, kdo byli zasvěceni do tajemství mise, věděli, že je životně důležité japonské ponorce zabezpečit ochranu. Zpoza ponorkových krytů začalo pálit dělo ráže osmaosmdesát milimetrů. Téměř okamžitě se nad pásem země, který drželi Američané, objevila oblaka dýmu.

	„Krucinál, to je rachot,“ vykřikl v obdivu Dreyer. Američany tahle německá kanonáda vyvedla z míry natolik, že teď mířili čím dál tím hůř. Jejich granáty vybuchovaly dost daleko od ponorky. „My to dokážeme, kapitáne!“

	Jatamoto se trochu strojeně zasmál, jako by chtěl německého důstojníka napodobit:

	„Myslím, že ano.“ Pak ale do rachotu dělostřelectva vyhrkl: „Catalina!“ Tak se říkalo americkému létajícímu člunu. „To znám z Pacifiku. Tamhle! Podívejte se!“

	Dreyer se otočil. Asi kilometr od nich se nad hladinou řítil americký létající člun. To už ale Dreyer slyšel německou námořní kapelu. Stála vzorně seřazená na ponorkovém krytu a vítězným pochodem je vítala.

	„Amíci! Přišli jste moc pozdě,“ vykřikl Dreyer. „Teď už nás nedostanete! Už jsme dorazili na místo.“

	O několik okamžiků později je do své náruče vlídně přijal betonový ponorkový kryt.

	A v létajícím člunu nevycházel z úžasu osmnáctiletý americký námořní pozorovatel, který cvakal spouští fotoaparátu jako divý:

	„To mě teda podržte! Co dělá v těchhle končinách japonská ponorka?“

	
ČÁST PRVNÍ

	DO VYSOKÝCH VOGÉZ

	
1.

	Poddůstojník Schulze zvedl mohutnou pravou hýždi a vypustil jeden ze svých burácivých nehudebních větrů, které ho proslavily mezi celým sborem SS.

	„Tak poslouchejte, vy flákači!“ pronesl otráveně k vojákům. „Teď ty svý kučeravý hlavičky můžete nechat drobet odpočinout. Zdřímněte si! Jako u maminky… Váš nesmírně sympatickej scharführer Schulze vás ohlídá.“

	Kousek od něj postával jeho dávný parťák, jednonohý rottenführer Matz, a hihňal se, třebaže protéza mu přece jen způsobovala určité obtíže:

	„Jak u toho je nesmírně sympatickej scharführer Schulze, tak to vypadá na hodně blbej den.“ A taky se mu vzápětí podařilo pustit větry.

	Schulze se po něm podíval a zamračil se. Matz měl na sobě potrhanou zkrvavenou uniformu a Schulze si uvědomil, že takhle uboze teď vypadají všichni, kdo z pluku Wotan přežili. Měli za sebou měsíc rychlého ústupu poté, kdy byli ve Francii poraženi. Plné čtyři týdny nedělali nic jiného, než že ustupovali a utíkali – a pak zase utíkali a ustupovali… Teď se ocitli až v Alsasku a neměli ani jediné vozidlo. A přitom Wotan kdysi býval nejsilnější tankový pluk zbraní SS! Nebylo tedy divu, že ti „flákači“ vypadali tak zbědovaně. A tak Schulze na kamaráda zavrčel:

	„Nesmíš připustit žádný narušení disciplíny!“ A ironicky dodal: „Pamatujte na to, rottenführere, že vás sleduje vyšší šarže!“ A varovně zvedl upatlaný ukazovák.

	Matz mu vlídně odpověděl:

	„Polib si šos! Asi ti šplouchá na maják, když si myslíš, že je tu nějaká vyšší šarže. Jsme všichni na jedný podělaný lodi nosama v hovnech.“

	Jejich velitel, obersturmbannführer Dodenburg, přeletěl očima všechny, kteří mu z Wotanu zbyli, a unaveně se usmál. Roztrhaným rukávem si otřel pot, který se mu perlil na obočí. Díky bohu, že mám v poddůstojnickém sboru tyhle dva chlapy, říkal si v duchu. Bez nich bych nikdy zbytek pluku, který přežil srpen čtyřiačtyřicátého roku, z těch příšerných jatek nedostal…

	„Schulze a Matzi,“ zavolal, „podívejte se, jestli by se tu někde nedalo sehnat jídlo a pití pro ty naše vyhládlé vojáky!“ Zadíval se do uličky, kterou lemovaly úhledné alsaské domky. Směřovala k malému kostelíku s cibulovitou věžičkou. „Říká se, že tihleti Alsasani si žijou dobře. A mimoto… od roku 1940 jsou to němečtí občané.“

	„No jo, takovíhle Němci, to je teda velká výhra,“ zabručel Schulze. „Zkusíme to u jejich ženských. Třeba nám nějaký to žrádlo a chlast dají. Pokud tu vůbec někoho a něco najdeme.“

	Dodenburg přikývl:

	„Já vím, že si poradíte, vy dobráku! Tak se tam vydejte! Koukám, že tamhle na rohu je hospoda…“

	„Neříkejte,“ ušklíbl se Schulze. „Přímo vám čtu myšlenky.“

	Přes mohutná ramena si hodil samopal a vyštěkl na Matze:

	„Na co ještě čekáš, ty poseroutko?“

	„Vlez mi na záda,“ odsekl Matz, ale ochotně se ke kamarádovi přidal.

	Dodenburg je chvíli sledoval očima. Mířili rovnou k venkovské hospůdce. Dál už se o ně obersturmbannführer nestaral. Zadíval se k vysokým vrcholkům pohoří Vogéz, které měli za zády.

	Vzdáleně k němu doléhalo rachocení těžkého dělostřelectva a kdesi daleko nad horami se vznášelo malé letadlo. Nejspíš to bude pozorovací letoun amerického dělostřelectva, pomyslel si. Zdálo se, že se americký postup v těchhle dnech zastavil. Teď bylo pro poraženou německou armádu ve Francii nejdůležitější, aby co nejrychleji ustoupila do bezpečí velkých pevností Západního valu, který byl vybudován po celé délce německé hranice s Francií a Belgií. Tam budou moci všichni ti, kteří z německé armády přežili, postupující Spojence zadržet.

	Zadíval se na své vojáky. Leželi tu v příkopu – rozedraní, špinaví, dávno neholení… A kladl si otázku, jak je možné, že to tak všechno dopadlo. Vždyť tohle bývala elita oddílů SS! Jediné zbraně, které teď měli, byly pušky a samopaly. Co můžou zmoci proti americkým mohutným obrněncům?

	Po jeho vyhublé, ale stále ještě pohledné, ostře řezané tváři se mihl krutý stín. I na něm se tvrdé události poslední doby podepsaly. Teď už neměl vůbec žádné iluze o „tisícileté říši“, kterou Hitler ještě nedávno tak halasně proklamoval. Celý jejich stát byl teď zkažený a zkorumpovaný – a řídil ho šílenec, který neměl o skutečné situaci na frontě ani to nejmenší ponětí. Přesto si však Dodenburg určitou ideu zachovával: věrnost pluku Wotan.

	A teď je jeho prvořadou povinností zachránit zbylé vojáky tohoto pluku, zdeptané a vyčerpané. Cítil to vůči těm mladíkům jako povinnost. Šli s ním přece odhodlaně až k hořkému konci v Normandii. Povzdechl si a vrátil se myšlenkami k praktickým problémům: Musí tu najít poštu! Tam by měli mít telefon. Odtamtud se mu snad podaří zavolat na armádní velitelství a vyžádat si další instrukce.

	Asi dvě stě metrů odtud Schulze postával u dlouhé chodby, která směřovala do nitra hospody. Díval se dovnitř. Hospoda se jmenovala „Lovecké doupě“ a Schulze rozšířenými nozdrami s rozkoší nasával důvěrnou vůni piva a dráždivé aroma kyselého zelí.

	„To je trefa do černýho,“ zašeptal Matzovi. „Je tu žrádlo i chlast. Můj frňák se v tomhle nemejlí.“

	Matz nadšeně přikývl:

	„Je to jasný. Už se mi sbíhají sliny.“ V blahém očekávání si olízl rty. „Tak jdeme na to! Čeká nás dlabanec.“

	Nebylo proč váhat. Vykročili temnou chodbou, podlaha pod jejich nohama zaduněla. Schulze, třebaže ho popoháněla chuť na jídlo a pití, držel ostražitě prst na spoušti samopalu. V posledním měsíci si užili dost problémů s makisty, francouzskými partyzány – a těmhle Alsasanům se taky nedalo moc důvěřovat… Teď, když Německo prohrávalo, můžou klidně zase přejít na stranu svých původních pánů – tedy Francouzů.

	Najednou Schulze ucítil na pravé tváři závan studeného vzduchu. Jako zkušený voják věděl, oč jde. S hbitostí, která u tak hřmotného muže až překvapovala, se otočil. Někde se otevřely dveře a vznikl průvan.

	„Vylez, nebo začnu střílet,“ pronesl výhrůžně a samopal stiskl u boku.

	„Copak je? Už jdu!“ Ženský hlas se ozval německy, s alsaským přízvukem. A vzápětí se před scharführerem objevila statná blondýnka s ňadry překypujícími z bílé hedvábné blůzky. Krátká černá sukně sotva překrývala její mohutná stehna. Žena svírala v ruce řeznický sekáček a nervózně si s ním pohrávala.

	„No ne! To je ale kousek! To je kvalita!“ vyhrkl v upřímném okouzlení Matz.

	„Moc nežvaň, ta patří mně,“ upozornil ho Schulze. Spočíval očima na obrovských ňadrech, která se pod tenkou blůzou zřetelně chvěla, a uvědomoval si, že už je to celý měsíc, co si naposledy mohl dovolit nějakou ženu obšťastnit svým „německým inštrumentem“, jak občas jisté části svého těla říkával.

	„Chcete mě znásilnit?“ zeptala se žena a ruka s řeznickým sekáčkem ji klesla. Jak se Matzovi zdálo, v hlase jí nezněl vůbec žádný strach.

	Schulze se obřadně uklonil a uctivě pronesl:

	„Má milovaná! Se mnou budete v bezpečí, jako byste byla v ženském klášteře.“

	Matz se zahihňal a sykl:

	„To zas bude den!“ Pak mu ale zakručelo v žaludku, a tak řekl: „Vážená dámo, myslíte, že byste mohla pro dva zbědovaný pěšáky najít něco málo k snědku? Měsíc jsme nevzali nic pořádnýho do úst.“

	O pár minut později už hltali obsah velké pánve. Byly to opékané brambory a míchaná vejce se špekem. To se dobře splachovalo z litrového džbánku pivem. Žena se na ně dívala. Statné paže měla založené na mohutných prsou a na její buclaté tváři bylo patrné zjevné očekávání. Jako by se nemohla dočkat toho, až dojedí.

	~

	Asi tak sto metrů odtud znovu a znovu opakoval ustrašený drobný poštovní úředník, že „je to proti všem předpisům, pane obersturmbannführere…“ Nakonec ale přece jen telefonicky Dodenburga spojil s armádním velitelstvím v hlavním alsaském městě Strasburku.

	„Wotan!“ vykřikl štábní důstojník, když se k němu Dodenburg dovolal. „My jsme mysleli, že už neexistujete! Díky bohu, že to není pravda! Ohlašte prosím, kolik vás je! Nemějte obavu, tahle linka je bezpečná.“

	Dodenburg se smutně usmál. Poštovní úředník, který vypadal jako sušinka, se před ním klepal strachem, že kvůli tomuhle telefonátu, který neměl dovolit, přijde o penzi.

	„Kolik nás je, pane generále? Asi stovka vojáků, dva poddůstojníci a já.“

	Na druhé straně drátu se ozvalo sotva slyšitelné:

	„A – vozidla? Každé obrněné vozidlo je v téhle situaci nedocenitelné, Dodenburgu.“

	„Vozidla… žádná,“ odpověděl obersturmbannführer a uměl si představit, jak asi překvapeně se ten druhý tváří. On přece neměl ani ponětí o tom, co se s Wotanem ve Francii dělo! „Ustupovali jsme pěšky. A někteří z vojáků přišli i o ty své křápy… tedy o boty, pane generále. Takže šli bosí.“

	Na druhé straně drátu se na okamžik rozhostilo ticho, než generál řekl:

	„Zůstaňte tam, kde teď jste! Právě jsem mluvil s reichsführerem Himmlerem. Během hodiny vám zavolá a dá vám další pokyny. Rozuměl jste?“

	„Ano, rozuměl,“ odpověděl Dodenburg. A potom se telefon odmlčel.

	„Slyšel jsem správně jméno Himmler?“ optal se zajíkavě drobný úředník.

	„Ano, slyšel jste správně,“ odpověděl mechanicky obersturmbannführer, protože myšlenkami už byl někde jinde.

	Poštovní úředník se pokřižoval…

	~

	Za půl hodiny telefon opravdu zazvonil.

	Poštovní úředník věrně setrvával na svém pracovišti, třebaže okolní obyvatelé už se zvědavě hrnuli uličkami, aby se podívali na vyčerpané německé vojáky. Navzájem si sdělovali informace o tom, že sem tihle muži v otrhaných uniformách nepřišli proto, aby jim snad nějak ubližovali…

	Telefon tedy zazvonil, úředník zvedl sluchátko a řekl:

	„Poštovní úřad Immerich! Přejete si?“ V následujícím okamžiku s námahou polkl a jeho ohryzek se několikrát rozběhl nahoru a dolů jako expresní zdviž. „Ano, pane reichsführere, prosím…“ A podal vedle stojícímu Dodenburgovi sluchátko, jako kdyby bylo horké a pálilo ho do prstů. „To je reichsführer Himmler,“ vyhrkl a mrštně vyrazil z místnosti.
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	Himmler položil sluchátko a spokojeně se uchechtl. Venku dopadaly na hlavní berlínskou ulici kusy sestřelené americké létající pevnosti. Zasažený těžký bombardovací letoun za sebou táhl obrovitou pochodeň a řítil se vstříc neodvratné zkáze.

	Standartenführer Zander, který postával kousek od rozradostněného Himmlera, nadzvedl brýle, aby z okna lépe viděl do dálky na padající letadlo, ačkoliv – po pravdě řečeno – ho osud letounu příliš nezajímal. Uvědomoval si, že jedno letadlo sice bylo sestřeleno, ale za ním se objeví tisíce dalších. Přilétala každý den a bombardovala – Amíci ve dne a Angláni v noci. Takže německé hlavní město se změnilo v trosky.

	Zander se otočil k Himmlerovi, který svýma drobnýma rukama nadšeně tleskal a vykřikoval:

	„Teď to těm americkým hovadům ukážeme!“

	Na druhé straně ulice pokrývané troskami se objevili dva postarší sanitáři, kteří na nosítkách vlekli zebru. Zdálo se, že zvíře je v posledním tažení. Kousek od nich se vynořila poraněná opice. Poskakovala na jedné noze. Ovšem… Nedaleko přece byla zoologická zahrada! Nikdo však nevěnoval pozornost mrtvé ženě, která ležela u chodníku. Sukni měla vykasanou, obnažená stehna se rozvírala jako v posledním pokusu o obscénní akt.

	Zander nad tím zavrtěl hlavou a přes oko si znovu přetáhl černou pásku, kterou předtím odsunul vzhůru. Už i tak toho viděl dost… Celé Německo se snad úplně zbláznilo. Tahle malá scéna, kterou právě pozoroval, to názorně dokládala. Sestřelená létající pevnost už někde na konci ulice třeskla o zem. Její hořící motor za ohlušujícího rámusu vybuchl – a všechno to trvalo nekonečně dlouho, jako by tomu nikdy neměl být konec.

	„To je k posrání,“ vyhrkl Zander. „Krucifix, tohle je úplně podělanej svět!“

	Himmler však tleskal svýma ručkama naprosto okouzleně. Jeho temná očička jiskřila za zlatými obroučkami cvikru a reichsführer teď vypadal poněkud zženštile. Kdo by ho v téhle chvíli uviděl, mohl by si možná i pomyslet, že snad jde o nějakého pana učitele ze střední školy. Rozhodně však nepůsobil dojmem nejobávanějšího muže v okupované Evropě.

	„To je ono,“ vyjekl Himmler. „Další gangster má po parádě! Kdyby bylo po mém, tak by každý lump, kterého zajmeme, okamžitě visel na nejbližším kandelábru.“ Pak bezmocně pokrčil rameny: „Ale znáte führera, že? Má moc měkké srdce.“ Odkašlal si a z jeho nezdravě zažloutlého obličejíku zmizel úsměv. „Právě jsem mluvil s Dodenburgem z Wotanu. Znáte ho, Zandere, ne?“

	Zander se mechanicky dotkl pásky na oku a tváří se mu mihl úšklebek:

	„Ano, reichsführere! Byl při tom, když jsem přišel k téhleté černé parádě na oku. Ještě u Kurska ve třiačtyřicátém. Je to, pokud mě paměť neklame, odvážný chlap. A rozhodně mu nechybí sebevědomí. Nemá rád, když se mu moc rozkazuje.“

	Himmler si zřejmě nebyl jist tím, jak Zanderovu odpověď chápat, a tak řekl:

	„Teď bude ale dostávat rozkazy ode mne, standartenführere!“

	Poněkud výhrůžný tón, který v Himmlerových slovech zazněl, však na Zandera příliš nezapůsobil. Celé mu to vlastně bylo dost lhostejné. Co se mu může ještě stát? Vidí jen na jedno oko, levou ruku má amputovanou a varlata skoro ustřelená. Ne, říkal si v duchu, víc zmrzačit už ho snad nic nemůže. A kromě toho – když Rusové přijdou a on ještě bude v Berlíně, během pěti minut ho postaví k nejbližší zdi a odprásknou. Takový bude osud všech důstojníků SS, pokud padnou do zajetí. „A o co teď konkrétně jde, reichsführere?“

	Himmlerovy oči nervózně zatěkaly po místnosti, jako by měl obavu, že ho někdo poslouchá. Potom řekl:

	„Zandere, teď vám svěřím jedno z největších tajemství celé války.“ Standartenführer mlčky čekal. Jeho ostře řezaná tvář vyzařovala jen jakousi cynickou nudu. „Naši vědci,“ promluvil znovu Himmler, „nemůžou pokračovat dál v práci na svém projektu, protože díky tomu barbarskému bombardování přišli o jakékoliv slušné podmínky k výzkumu. Od roku 1941 se pokoušeli pracovat na tom, čemu se říká atomová bomba, a dosahovali velkých úspěchů.“

	Zandera to začalo zajímat. V té chvíli venku sirény ohlásily konec náletu.

	„Co je to atomová bomba?“

	„Nejmocnější ze všech bomb, které jsou až do dnešní doby známy. Vědci tvrdí, že jedna taková bomba může zničit celé město. Myslím, že tohle je zbraň, která dokáže vyhrát válku.“

	Zander tiše hvízdl. Teď už ho to opravdu zajímalo…

	Himmler se však netvářil nadšeně, protože si uvědomoval, že Německo už všechna nepřátelská města zničit neumí. Budou to tedy muset udělat spojenci Německa – Japonci. Po chvíli Zanderovi řekl:

	„A tak führer ve své moudrosti rozhodl, že tajemství bude postoupeno našemu spojenci, tedy Japonsku. To bude ve výzkumu pokračovat. A tady má svůj začátek mise, která se bude týkat vás a Wotanu – respektive toho, co z něj zůstalo.“

	„Promiňte, reichsführere,“ vyhrkl Zander, „proč Japonsko?“ Otázka byla přímočará, ostatně přímočarost byla tím, co tomuto standartenführerovi nepřinášelo mezi nafoukanými a rozvláčně jednajícími vysokými důstojníky příliš velkou oblibu.

	„Poněvadž, můj drahý hochu,“ zatvářil se Himmler důvěrně, „budeme ve válce pokračovat, i když Německo tady… bude poraženo.“

	„Jak to myslíte, reichsführere?“

	„Jestliže bude třetí říše odsouzena k zániku, vytvoříme říši čtvrtou. A ta dál ponese posvátnou myšlenku nacionálního socialismu. Až do té doby, než nastane čas znovudobytí staré vlasti. Proto teď potřebujeme atomovou bombu a Japonce. Protože – abyste tomu rozuměl, Zandere, oni se nikdy nevzdají.“

	Zanderovým obličejem poprvé za celou tu dobu přelétl náznak překvapení. Himmler si pohled na jeho úžas nepokrytě vychutnával:

	„Milý pane, vy si asi teď kladete otázku, kde ta čtvrtá říše může vzniknout a existovat, dokud se s pomocí naší japonské bomby nebudeme moct vrátit do Evropy.“ Himmler se ušklíbl. „Já vám to tedy povím: v Jižní Americe!“

	Zvenčí bylo slyšet ječení, zdálo se, že tam zešílela nějaká žena:

	„Serte na boha! Jak tohle mohl dopustit? Bože, já tě proklínám!“ Pak třeskl výstřel a ječení ustalo. To už zřejmě do ulic nastoupila speciální policie, která měla na starosti zabraňovat panice po bombardování.

	Zander protáhl obličej:

	„Ale ta čtvrtá říše… Jak to můžeme dokázat?“

	Himmler pohybem prstů naznačil známé gesto počítání peněz:

	„Takhle! Většinu jihoamerických diktátorů si prostě koupíme. S některými už jsme v kontaktu. Z toho nemusíte mít strach. Pokud máme zlato a diamanty a Japonci jsou připraveni nám pomáhat, jsme schopni vytvořit čtvrtou říši bez nějakých větších problémů. Ale k tomu, aby se všechno rozběhlo, potřebujeme statečné chlapy – jako jste vy a Kuno von Dodenburg. Stanete se našimi bojovníky ve jménu naděje. Heroldy za novou budoucnost našeho milovaného Německa.“ Nad dveřmi zablikalo červené světélko a Himmler se odmlčel. Potom poznamenal: „Ach ano, to přišel ředitel Grimm z Říšské banky! Je přesný jako dráha, jak se říkalo za mého mládí.“ A stiskl tlačítko na stole.

	Okamžitě se otevřely dveře a vstoupil obrovitý adjutant v předválečné uniformě SS. Na mohutné hrudi mu visel samopal, přílba se mu blýskala, jako kdyby ji právě teď někdo naleštil. Postavil se do pozoru a zařval:

	„Pan bankovní ředitel Grimm, reichsführere!“ Vymrštil k pozdravu pravou paži a vyštěkl: „Heil Hitler!“ Jako by byl znovu v kadetní škole v Tölzu.

	„Díky, Schmidte! Ať jde dál.“

	Adjutant prkenně ustoupil o krok stranou a znovu zařval:

	„Reichsführer SS vás očekává. Vstupte!“

	Po krátké pauze se odněkud vynořil malý šedivý muž a vstoupil do místnosti. Na sobě měl černý žaket a proužkované kalhoty. Na pravé klopě kabátu se mu nápadně skvěl stranický odznak. Muž srazil podpatky a stejně prkenně – jako prve adjutant – se uklonil.

	„Generální ředitel Grimm z Říšské banky,“ představil se. „Je mi ctí.“ A znovu se uklonil.

	Typický civilní hajzlík, ohodnotil ho v duch Zander. Prdelolezec první třídy. Jeden z těch, co v posledních jedenácti letech vyžírali „tisíciletou říši“. Nejdřív zabrali majetek Židů, kteří utekli z Německa, a potom vykrádali okupované země. Co se říkalo v Rusku? „Nejdřív přijdou německé tanky a za nimi německé banky.“

	„Rád vás vidím, pane řediteli,“ prohodil Himmler. „Sedněte si, prosím! Tohle je standartenführer Zander, který se bude podílet na operaci, o níž jsme spolu mluvili.“

	Grimm obdařil Zandera úslužným úsměvem, přičemž vycenil zlaté zuby. Čelisti se mu pohybovaly, jako by byly na nějakých drátcích. Nechuť důstojníka SS vůči bankéři tak ještě vzrostla.

	„Tak tedy,“ řekl Himmler, když za sebou obrovitý adjutant zavřel dveře, „doplníme si ještě nějaké detaily operace, které jsem dal název Mise Wotanu. Později vám ten název vysvětlím.“

	Zvenčí se ozvaly sirény ohlašující nový poplach. Grimm zbledl, jeho myší očka byla náhle plná strachu. Blížil se další americký nálet!

	Himmler se pokusil toto nové nebezpečí, ohrožující Berlín, nebrat na vědomí. Přesto vrhl nervózní pohled oknem ven a rychle řekl:

	„Pro případ, že bychom museli do krytu, dovolte, abych řekl tohle: Grimme, vy máte na starosti finanční stránku operace. Dodáte diamanty a potřebnou cizí měnu. Zajistíte, aby bankovky byly co nejrůznějších hodnot. Náklad ale nesmí být příliš velký. Vy, Zandere, budete tomu všemu velet.“ Pak se na důstojníka SS pronikavě podíval: „Pod trestem smrti nesete plnou, absolutní odpovědnost v té další věci, o které jsme spolu mluvili!“ Zander přikývl. Bylo jasné, že Himmler má na mysli záležitosti týkající se atomové bomby. „Síly, o které se budete moct opřít, bude představovat Wotan. Dohlédnu na to, aby pluk dostal novou výzbroj a výstroj. A to okamžitě.“

	Zatřásla se okna, protiletadlová děla zahájila palbu. Zander ze svého místa uviděl stopové střely, které se rozletěly po obloze jako zářící golfové míčky. Nic však nemohlo přehlušit burácení velkých amerických bombardérů, které se k Berlínu rychle blížily.

	Grimma ten rachot úplně rozklepal. Dokonce mu začaly drkotat zuby.

	Zander se na něj díval pohrdavě. Ten mužíček byl absolutní zbabělec! Himmler už také bledl. On i Grimm byli jasně připraveni vrhnout se ke dveřím a pádit po schodech dolů do krytu.

	Teď je ta poslední možnost, říkal si Zander, dovědět se celou pravdu o tom, proč si ho sem Himmler dal dneska zavolat. Za pár okamžiků to tihle dva zabalí a utečou…

	„Ještě jedna blesková otázka, reichsführere!“ Zanderův hlas skoro zanikal v rachotu bombardérů.

	„No prosím, standartenführere!“ Himmler už vstával a sahal po čepici. Ruka se mu ošklivě chvěla.

	„Kam se teď vydáme?“

	„Zpátky do Francie,“ zvolal Himmler a už s Grimmem pádil ke dveřím. Venku začaly dopadat první bomby. Zander po Himmlerově odpovědi zůstal stát doslova s otevřenou pusou. Potom nevěřícně hlesl: „Zpátky do Francie? Tak dobře,“ dodal, „pojedu tam.“ A vzápětí ho k zemi srazil náraz vzduchu od výbuchu bomby. Ani v oné dramatické chvíli nezmizel standartenführerovi z obličeje zcela udivený výraz.

	
3.

	Nepřátelský thunderbolt se jich držel už od té doby, co přeletěli řeku Moselu. Letěli ve formaci tří letounů typu Fieseier Storch, Zander byl ve vedoucím letadle a Grimm v posledním. V prostředním byl kromě posádky jen náklad diamantů a přísně tajné materiály pro výrobu nové smrtící bomby.

	Najednou na ně nepřátelský stíhač zaútočil. Nalétal ze sluneční strany asi tak pětisetkilometrovou rychlostí a jeho kanonky pekelně rachotily. „Krucinál, bacha!“ zařval varovně pilot Zanderova letadla a strhl stroj směrem dolů, takže ho proud bíle zářících nepřátelských střel minul. „Teď nabeton začne pořádně řádit. Tak ho trochu podrbeme na zádech.“

	Zander na to nic neřekl, ale sáhl po lehkém kulometu a zamířil. Thunderbolt byl teď asi tak půl kilometru od nich. Právě udělal obrat, za ohonem se mu táhl hnědý kouř. Zbývající dva německé storchy se taky spustily níž a letěly při zemi. Piloti věděli, že tohle je proti rychlému americkému stíhači nejlepší obrana.

	„Teď to do nás našije ještě jednou,“ zařval Zanderův pilot do vysílačky, když uviděl, že Američan vysunuje podvozek, aby snížil rychlost. „Ten ví, co chce.“

	Zander zase neodpověděl. Soustředil se plně na to, aby dostal nepřátelský letoun do kruhového okénka zaměřovače. Pak si sám pro sebe zamručel: „Tak – a teď hop nebo trop!“ Cíl už měl na mušce.

	Vzdálenost mezi nimi byla pořád asi pět set metrů. Zanderův letoun se vznášel těsně nad vrcholky stromů jako vyplašený čáp, jeho vrtule srážela z větví listí. To už se americký stroj bleskově přiblížil, jako by se chtěl na německého protivníka přilepit a srazit ho k zemi, potrestat toho malého drzého storcha, který si dovolil tudy letět.

	Zanderovo napětí vrcholilo. Připadalo mu, že stříbrný trup americké stíhačky zaplnil celou oblohu. „Teď!“ vykřikl a cítil, jak mu v krvi stoupá adrenalin. Připadal si jako zamlada, kdy v podobné situaci vůbec nepřemýšlel o tom, zda přežije. Vítězil v něm bojový zápal a atavistický pud – zabíjet.

	Thunderbolt zahájil palbu. Zdálo se, že smrtící staccato stopových střel míří přímo na Zandera. Ve stejném okamžiku však stiskl spoušť i Zander. Vzápětí měl pocit, že kolem letadla se rozvířilo peklo. Slyšel jen rachot a cítil zápach střelného prachu. Začala poslední fáze leteckého souboje…

	~

	Jednu z ulic alsaského městečka zcela zaplnili vojáci Wotanu. Všichni teď otáčeli hlavy vzhůru a snažili se zahlédnout něco z toho, co se odehrávalo nad zemí. S napětím sledovali urputný letecký souboj, který byl pro pomalá německá letadla velice nevýhodný.

	Skoro za rohem trávil čas se „svou milovanou“ v hospodském pokojíku Schulze a náramně se činil. Žena ležela pod ním, těžce oddychovala a bílé nohy vzpínala k Schulzeho ramenům. Na okamžik zvrátil hlavu a oknem zahlédl, co se děje na obloze. Docela přitom vypadl z rytmu a žena pod ním zasupěla: „Nepřestávej! Nepřestávej – už to bude…“

	„Jo, Vánoce taky jednou budou,“ zavrčel vztekle Schulze, protože „svou milovanou“ za odpoledne potěšil už pětkrát. A už ho to začínalo zmáhat. Pak ztratil zájem i o ta letadla. „Musej v nich sedět úplný blbci! Takhle vyvádět…“ Nakonec se tedy znovu začal zajímat o svou společnici.

	~

	Na Zandera se přece jen usmálo štěstí. Pilot thunderboltu se pokusil o úhybný manévr a zřejmě zapomněl, že má velice nízkou rychlost. Zdálo se, že ztratil nad svým strojem kontrolu. Rychle však přitáhl knipl a svého malého protivníka přeletěl.

	Na celou dlouhou vteřinu zaclonilo Zanderovi výhled bílé břicho stíhačky, dokonce se daly rozeznat i zaolejované nýty motoru. Tohle byla šance, která se nesměla promarnit… Zander se bleskově soustředil a znovu stiskl spoušť.

	Střely se řítily k cíli, na takovouto vzdálenost nemohly minout. Ze zasažené stíhačky začaly odletovat kousky kovu. Na okamžik se zdálo, že se letoun rozkymácel, ale vzápětí znovu vyrazil vpřed, třebaže jeho motor vydával jakési zvláštní mlaskavé zvuky. Zandera napadlo, že jeho střelba možná nebyla příliš úspěšná… Najednou ale americká stíhačka přestala svého pilota poslouchat a letoun se jako stříbrný jestřáb řítil k zemi.

	„Krucinál, ten to teda vyfasoval,“ zařval nadšeně pilot storchu, když stíhačka dopadla na zem. Krátkou chvíli se smýkala po poli – a jak se rozpadávala, zanechávala za sebou stříbrnou kovovou stopu. Pak předek letounu narazil do letitého dubu. Vzápětí explodoval a změnil se ve velkou nachovou kouli…

	~

	Kyprá Alsasanka na posteli pod Schulzem vyjekla:

	„Země se pohnula! Panebože, země se pohnula!“ Pak si mohutně vzdechla a uvolnila se. Rukama se zachytila postranic rozvrzané postele a vypadala v té chvíli jako mrtvá.

	Schulze hlučně oddechoval. Sesunul se z postele dolů a zahučel:

	„Ta zatracená země se fakt otřásla. Fujtajbl!“

	Za chvíli už přistávalo první ze tří německých letadel. Jako letiště mu posloužilo fotbalové hřiště, což byl prostě kus rovné země nedaleko kostelíka s cibulovitou věží. A Dodenburg kývl na Matze:

	„Seberte četu a v případě nutnosti mě kryjte!“ Pak si otevřel pouzdro pistole.

	Matze se nemile dotklo, že se s ním Schulze nechtěl dělit o půvaby „milované“ Alsasanky. Marně mu říkal: „Ta má na sobě dost masa pro nás pro oba.“ Teď se ale Matz rychle probral z úvah a hbitě svému veliteli, kterého velice obdivoval, odpověděl: „To zařídím.“ A vyštěkl to velice ochotně. Věděl, že by Dodenburg nikdy své lidi neobětoval – například třeba kvůli vlastní slávě.

	Dodenburg vykročil k prvnímu letadlu. Matz se otočil směrem k hospodě, kde teď byl Schulze, dal si dlaně k ústům jako kornout a zahulákal:

	„Schulze! Přestaň si cucat prsty! Seš tady potřeba!“ A pak se obrátil k ostatním vojákům: „A vy, chlapi, všichni za mnou!“

	Malá skupina vojáků s připravenými samopaly se pohnula ve směru za Dodenburgem. Pilot prvního letadla vypnul motor a odsunul nad sebou kryt.

	Dodenburg se zastavil. Očima utkvěl na důstojníkovi, který se také v kokpitu objevil. Měl na sobě uniformu s distinkcemi brigádního generála. Obersturmbannführer se vypjal do pozoru a vymrštil pravici k oficiálnímu pozdravu:

	„Heil…,“ začal, ale Zander ho přerušil:

	„Nech těch opiček, Kuny! Tyhle blbiny už máme za sebou.“

	„Standartenführer Zander!“ vykřikl překvapeně Dodenburg. Co dělá Zander v téhle díře? pomyslel si.

	„Když – tak Heinz!“ opravil ho Zander a seskočil na zem. „Bývaly doby, kdy jsme spolu v Rusku pili vodku z jedný boty… Takže žádnej standartenführer!“ Zvedl svou jedinou paži a podal ji překvapenému Dodenburgovi. Ten si uvědomil, že jeho dávný kamarád z východní fronty velice zestárl. Je mu pětatřicet, ale vypadá jako o dobrých dvacet let víc…

	Zander Dodenburgův údiv zaznamenal a s cynickým úšklebkem podotkl:

	„To víš, život v kanceláři chlapa utahá. Moc kořalky a moc ochotných a chtivých sekretářek, které pro válečného hrdinu udělají prostě všechno…“ A uhodil se do hrudi poseté stužkami vyznamenání. Pak se dobromyslně usmál a Dodenburg úsměv opětoval.

	Potom Zander zvážněl:

	„Dej dohromady četu, ať vyloží z letadel náklad. A ať to je co nejrychleji. Chci, aby storchy odtud během patnácti minut zmizely. Ta letadla přitahují moc velkou pozornost – a to je něco, co teď můžeme nejmíň potřebovat.“

	Dodenburg by dávnému kamarádovi rád položil řadu otázek, ale teď na ně nezbýval čas. Muselo se zorganizovat vykládání letadel. Nad akcí bděl i jakýsi mrňavý civil Grimm, který se Zandera zcela jasně bál…

	Zander se vydal do hospody, kde teď bylo velitelství. Několik starých fronťáků, kteří ho znali ještě z Ruska, se radostně postavilo do pozoru a pozdravilo ho:

	„Vítáme vás zpátky na frontě. Je to jako kdysi!“

	Zandera potěšilo, že ho staří fronťáci poznávají. Díval se do jejich tváří a u některých se zastavil.

	„Dobře vypadáš, chlapče,“ prohodil občas. „Jste skvělí vojáci a ve Francii uděláte dobrou práci. Vlast vám to nezapomene.“

	Pak přistoupil k Schulzemu, kterému se včas podařilo vklouznout do uniformy. Z důvodů, které byly Zanderovi nejasné, měl scharführer na vyholené lebce červené hedvábné kalhotky. Prostě na ně zapomněl.

	„Schulze!“ vykřikl užasle Zander. „Vy stará vojno! Myslel jsem, že jste už před lety zhebnul!“ Pak ale zmlkl a očima utkvěl na Schulzeho ozdobě hlavy. „Ale co mají sakra znamenat ty hedvábný kalhotky?“

	Schulze si teprve teď uvědomil, že si je zapomněl z hlavy stáhnout, ale ani nemrkl:

	„S dovolením, standartenführere, hlásím, že mé zranění na hlavě stále ještě krvácí. Ty kalhotky jsem si natáhl, abych nedemoralizoval mladé vojáky pohledem na krev,“ vychrlil svou i Matzovu oblíbenou průpovídku.

	Zander nejdřív soustředě poslouchal, ale pak vyštěkl:

	„Co to tu žvaníte, vy dobrodruhu? Jak je vidět, vůbec jste se nezměnil. Pořád ty staré vtípky, co?“ A praštil ho do pravého ramene tak prudce, až překvapený obrovitý poddůstojník ucouvl.

	Potom se Zander usadil ve výčepu. Matz se postavil ke dveřím jako stráž a standartenführer si povzdechl:

	„To se z nás u SS stali pěkní kriplové! Vy nemáte nohu, já nemám ruku…“ Jeho dobrá nálada byla tatam. Najednou zvážněl. Sedl si zády k zeleným kachlovým kamnům, ve kterých vesele praskalo dřevo. Zamyšleně usrkával místní pálenku z višní. Potom konečně prohodil: „Dodenburgu, reichsführer Himmler dal tebe a tvé odvážné chlapy pod mé velení. Dostali jsme speciální a vysoce důležitý úkol.“ Dodenburg se zamračil a Zander odsunul svou sklenku. Pak rychle pokračoval: „Já vím, Kuny! Já vím, že ti tví chlapi jsou unavení. Mají toho za sebou víc než dost. Nejsem slepý, přece to na nich vidím.“

	Vtom se ozval Grimm, který dosud mlčel a usrkával sodovku:

	„Německý voják není nikdy úplně vyčerpaný!“

	„Pane řediteli,“ řekl Zander, „vy možná rozumíte financím, ale vůbec nic nevíte o těžkostech a problémech, které má obyčejný voják, když jde do pole. Tak vás prosím, pane řediteli,“ zvýšil hlas a Grimmův titul náležitě zdůraznil, „abyste si nechal své názory pro sebe, když mezi sebou debatují takoví staří fronťáci, jako jsme my.“ A zhluboka se napil. Potom se obrátil k Dodenburgovi: „Takže Kuny…, já ti to tedy vybalím. Jdeme zpátky do Francie.“

	Dodenburg slabě hvízdl a pozorně se zahleděl do Zanderovy ostře řezané tváře. Myslí to dávný kamarád vážně? Zdálo se ale, že ano…

	„Jenže to není všechno,“ pokračoval Zander a znovu se pořádně napil. „Budeme na sobě mít americké uniformy.“ A svým jediným zdravým okem pátravě spočinul na Dodenburgově tváři. „A ty víš, co to znamená, když nás chytnou živé.“

	„Ano,“ odpověděl klidně Dodenburg. „Budeme okamžitě zastřeleni, že, Heinzi?“

	Grimm, který seděl vedle Dodenburga, se strachy rozklepal a sklenice se sodovkou mu skoro vypadla z ruky.

	
4.

	Camille, francouzský číšník ve Frascatiho londýnském restaurantu, se rozzářil. Do edwardiánské jídelny vstupoval jeho oblíbený host, korvetní kapitán Ian Fleming z Královského námořnictva, doprovázený poněkud přehnaně důstojně vyhlížejícím šéfem námořní zpravodajské služby admirálem Godfreyem.

	„Dobrý den, pánové,“ spustil překotně Camille a radostně zamnul svými štíhlými prsty jako by už teď očekával bohaté spropitné, které mu Fleming vždy dával. „Mám pro vás dneska něco speciálního.“ A potom ztišil hlas, aby ostatní hosté nemohli nic slyšet: „Huby na toustu a výtečnou láhev bílého vína.“

	Korvetní kapitán na něj vrhl jeden ze svých obvyklých ironických úsměvů, které se tolik líbily ženám určitého věku, a opravil číšníkovu angličtinu:

	„Houby! Ne huby…“

	„Jistě, pane, to jsem přesně chtěl říct. Huby…“

	„Ale nechte toho, Iane,“ zarazil nadýchávajícího se Fleminga admirál Godfrey. „Vždyť mu přece oba rozumíme. Je to jistě něco lepšího než ta prokletá sušená vajíčka a hrozné jihoafrické mořské potvory. Hlavní věc, že je k tomu slušné pití.“ Dál už mluvil admirál šeptem, třebaže jisté soukromí v této jídelně bylo dobře zajištěno – ostatní stoly od nich stály v bezpečné vzdálenosti. „Co jste mi to chtěl říct?“

	Fleming otevřel aktovku s bezpečnostní pojistkou, která měla obsah zničit, pokud by do tašky vnikl někdo nepovolaný.

	„Ano, něco pro vás mám.“ A přisunul k admirálovi velkou fotografii. „Jedna moje milá dáma si velice šikovně počínala při fotografování se skrytým aparátem.“

	Godfrey užasle prohodil:

	„To vidím. Na to tedy opravdu musela mít skrytý aparát.“ Přitáhl si fotografii k sobě a zahleděl se na ni. Fleming si zatím zapálil jednu ze svých speciálně ručně ubalených cigaret, které mu prodával trafikant na Bond Street. Měl ji nasazenou ve špičce ze slonové kosti. Dal teď admirálovi čas na to, aby si snímek mohl pořádně prostudovat – a sám si přitom nemohl nevzpomenout na půlhodinku usilovného sexu s dost jednoduchou mladou Američankou, která mu dala tuhle fotografii, získanou od americké tajné služby.

	Mladá Američanka byla opravdu asi dost jednoduché stvoření, ale v sexu se vyznala tak, jak to Fleming zatím znal jen u Francouzek.

	„Na tom snímku je japonská ponorka,“ konstatoval admirál. „Největší, jakou jsem kdy viděl.“

	„Máte pravdu,“ kývl Fleming a jeho jemná tvář s výrazným nosem, který mu kdysi přerazili v Etonu, nevyjadřovala žádné vzrušení. „Japonci využívají tyto ponorky k dálkovému bojovému průzkumu, ale taky…,“ pak začal znovu šeptat, čímž svá slova náležitě zdůraznil, „taky je používají pro dopravu důležitých nákladů.“

	Godfrey na to něco zamručel, ale nic neřekl. Uměl si představit, jak horečně asi v té chvíli Flemingův mozek pracuje. Mladý korvetní kapitán totiž někdy přicházel s absolutně idiotskými nápady. A Godfrey mu nejednou musel říct: „Iane, vy byste měl psát dobrodružné, hodně napínavé romány, protože tohle, co si vymýšlíte, to prostě jsou strašlivé krváky.“ Přesto však Fleming od té doby, co nastoupil do pověstného Oddělení 39 na Admiralitě, vykonal pro námořní zpravodajskou službu hodně užitečné práce. A tak tedy Godfrey čekal, co bude dál.

	Fleming ho tentokrát nechal čekat poněkud déle… Nad nimi svištěla přes Londýn německá střela V-l. Rachotila jako dvoutaktní motocykl, ale zdálo se, že v jídelně jí nikdo nevěnuje pozornost. Řízené střely začaly dopadat na anglické hlavní město od června a každý jenom říkal: „Proti tomu se nic nedá dělat. Jenom je můžete počítat – a to je všechno.“

	Nakonec Fleming promluvil:

	„Byl byste tak laskav a věnoval svou pozornost pozadí – zvlášť tady, vlevo?“ Jeho hlas byl uctivost sama.

	Godfrey byl dost samolibý a taky byl toho názoru, že u námořnictva nikdo nemá nosit brýle, ani když už dosáhne středního věku. Teď však sáhl do náprsní kapsy pro brýle na čtení a znovu začal fotografii pečlivě studovat. Všiml si, že Američané si na snímek napsali poznámku „přísně tajné“. Tváří mu přelétl náznak ironického úsměvu: Jestlipak si Yankeeové uvědomují, jak málo taková poznámka znamená pro jejich mladou ženskou, která snímek dala známému proutníkovi Flemingovi za jedno vyspání?

	Venku už zmlklo svištivé rachocení střely V-l. V jídelně všichni zpozorněli, náhle tu nastalo ticho. Některé příbory zůstaly na půl cestě k ústům, mnozí z hostů sevřeli v prstech pevněji sklenice… Všichni věděli, co teď přijde. Následoval prudký výbuch. Všechno se zatřáslo. Pak okny zahlédli úzký oblak černého dýmu, který stoupal do podzimního nebe. Bylo to v místech, kde se kolébaly protiletecké balony, kymácely se ze strany na stranu a připomínaly uvázané slony… Znovu se ozvalo cvakání příborů a cinkání skleniček.

	Godfrey tiše hvízdl a fotografii, kterou si až dosud prohlížel, položil na stůl.

	„To jsou ponorkové kryty,“ skoro vykřikl. „To jsou ponorkové kryty v Lorientu na francouzském pobřeží – jestli se nemýlím.“

	„Nemýlíte se. Náš expert to velice pečlivě prověřil. Jsou to se vší určitostí ponorkové kryty v Lorientu.“

	Godfrey byl teď opravdu zvědavý:

	„Ale co v těch místech dělá japonská ponorka? Když v srpnu Američani město a přístav obklíčili, německé námořnictvo odtud stáhlo všechny ponorky. Bylo pro ně velice obtížné vyplouvat z Lorientu do Atlantiku.“

	„Přesně tak,“ kývl Fleming. „Všecko co tam mají, je několik rychlých člunů, které hlídkují u vjezdu do přístavu a dráždí Amíky. Pokud jde o zásobování, pořádají výpravy do okolí a taky žijí z toho, co se jim dodá vzduchem.“

	„Tak proč tam jsou ti Japonci?“

	„Můžeme se na to dívat dvěma způsoby: Buď sem ta japonská ponorka něco přivezla, nebo je tu kvůli tomu, aby něco odvezla. Tahle třída ponorek má mnohostranné využití pro dopravu nákladu pod vodou.“

	„To je ale trochu nelogické, Iane. Posílat japonskou ponorku na cestu kolem světa, aby něco dovezla do francouzského přístavu, který je v pevném obklíčení?“ namítl Godfrey. „K čemu by to bylo dobré?“

	„To si taky říkám, pane admirále.“

	„Z toho tedy vyplývá, že Japonci mají Němcům spíš něco vyvézt.“

	Fleming přikývl a raději rychle uhnul očima, kterýma právě spočinul na asi tak čtyřicetileté ženě s nepřirozeně rudými vlasy. Žena se na něj půvabně usmívala a svůdně překládala nohu přes nohu. Fleming vyhrkl:

	„Došel jsem ke stejnému názoru.“

	Godfrey se zasmál, protože pochopil, kam se před okamžikem kapitán díval.

	„Jak se v lepších kruzích říká: Iane, vy máte vytříbený čich na věci!“

	„Díky za pochvalu, pane admirále.“

	„No dobře,“ pokračoval udiveně admirál, „ale proč sakra Němci potřebují, aby jim Japonci něco odváželi, a kam s tím asi tak míří?“

	Fleming zamyšleně odpověděl:

	„Sondoval jsem u několika lidí, kteří by o tom mohli něco vědět. Znáte bar, co se mu říká Bílý klub? Tam člověk získá dost důvěrných informací.“

	„Stahuje se tam hodně opilců, že? Starý Menzies…“ odmlčel se admirál a Fleming rozuměl. Starý Menzies se říkalo šéfovi zpravodajské služby. „Tak ten tam chodí taky dost často. Získal tam pár lidí pro spolupráci. Jsou to teplouši a mazavkové, prostě taková tlupa těch, co se rádi dělají důležití.“

	Fleming trpělivě čekal, až admirálův neobvykle dlouhý citový výlev skončí. Věděl, že mezi admirálem Godfreyem a generálem Menziesem panuje řevnivost. Byli to rivalové, šéfové dvou konkurenčních zpravodajských služeb. Když tedy Godfrey konečně skončil, Fleming poznamenal:

	„Podle toho, co jsem slyšel, se zdá, že někteří Němci… tedy ti důležití… se pokoušejí udělat určitá opatření pro případ, že bude třetí říše poražena. Už se snažili navázat kontakt s maďarskou šlechtou, která vlastní obrovské statky v pustě, aby je mohli využít, až to Německo prohraje. Sondovali na víc místech. Dokonce i v Irsku, kde podporovali organizaci IRA. O tom jistě víte.“

	„Zatracený irský hajzlíci,“ zavrčel Godfrey.

	„Dělají to, o co usilovali už dřív ve Švédsku, Holandsku a dokonce i v sovětském Rusku.“

	„Já vím, Iane,“ přerušil ho admirál, „ale mluvme o současnosti!“

	„Ano,“ řekl okamžitě poslušně kapitán. „Minulý měsíc se skupina německých průmyslníků – říkají si führerovi přátelé – sešla ve Štrasburku na francouzsko-německé hranici. Veškeré detaily toho setkání neznáme, ale byli tam všichni nacističtí pohlaváři včetně šéfů Drážďanské banky a Říšské banky… například.“

	„Pokračujte,“ vybídl ho Godfrey.

	„Vyšla najevo jedna věc. Nebo spíš: objevili ji Menziesovi hoši. Všichni se na tom setkání shodli, že je třeba vyvézt německé cenné papíry, tvrdou měnu, zlaté pruty, diamanty a veškeré další bohatství. Cílem přirozeně je financovat budoucnost nacistického státu v zahraničí, až bude třetí říše poražena.“

	„Při téhle pochopitelné úvaze ale jistě nikdo nepočítá s pokračováním existence toho nacistického hnusu někde v Evropě! To přece nemůžeme připustit.“ Admirál sjel kapitána pronikavým pohledem: „Máte snad jako občasný vypravěč dobrodružných příběhů po ruce jiné vyústění děje?“

	„V Evropě ne,“ odpověděl s jistotou Fleming. „Ale je tu víc jak desítka banánových republik v Jižní Americe. A většinou jsou fašistické. Jsou od nás daleko a skoro nic o nich nevíme. A tyhle republiky nacistické peníze s radostí přijmou.“

	Admirál chvíli mlčky uvažoval a nakonec prohodil:

	„Zdá se mi, že můžete mít pravdu. V roce 1935 jsem s naší eskadrou podnikl plavbu do Jižní Ameriky. A můžu říct, že jsem se setkal s řadou dost podivných politiků… No tak dobře,“ zvýšil najednou hlas, „co tedy navrhujete, aby se v té věci udělalo?“

	Kapitán už měl připravenou odpověď:

	„Na francouzském pobřeží máme zvláštní tým…“

	„Co to je za tým?“ přerušil ho ostře admirál.

	„Speciální člunová služba, většinou tvořená z příslušníků Královského námořnictva. Jsou to chlapi vyškolení pro průniky na nepřátelské pobřeží a sabotáže. Skupina byla zformována v roce 1941.“

	Godfrey přikývl:

	„Ano, vzpomínám si. Pokračujte!“

	„Tahle speciální člunová služba má kontakt s místními makisty. Myslím, že by mohli dostat rozkaz, aby na té japonské ponorce provedli průzkum a pořádně se tam porozhlídli.“

	Admirál znovu přikývl.

	„To můžeme udělat. Je to ale velice ošemetná věc.“ Vtom se objevil číšník Camille, který na stříbrném podnose přinášel své vychvalované „huby na toustu“ a láhev vychlazeného bílého vína. To admirála vrátilo k přítomnosti.

	Jednou, až bude po letech na celou tehdejší situaci vzpomínat, bude posluchačům nabízet vyprávění, jak „Japončíkům zatrhl, aby vyhráli válku“. Jenže příliš neuspěje. Po druhé světové válce už tahle vyprávění vyjdou z módy a posluchače budou nudit.

	
5.

	Na to, že bylo září, bylo až příliš chladno. Na předsunutém pozorovacím stanovišti podupával makistický strážný, až po uši zachumlaný do vojenského pláště. Chvílemi prudce vydechoval, aby teplem svého dechu zahříval i tváře a šíji ukrytou zvednutým límcem. Ještě půl hodiny to bude trvat, než vyprší čas, který má na hlídku vyměřený, ale on už se viděl, jak sedí a nahřívá se u bachratých kamen alsaské hospody, kde si makisté zřídili své velitelství.

	Městečko spalo. Jeho jedinými obyvateli teď byli jenom makisté. Všichni alsaští proněmecky orientovaní obyvatelé byli odtud evakuováni do týlu, kde se pravděpodobně většina z nich dostala za mříže de Gaullových vězení. A je to tak správně, říkal si mladý strážný. Za okupace lezli Němcům do zadku, takže teď jsou pro nás logicky nepřátelé.

	Znovu se otřásl zimou. Měl hroznou chuť na výbornou cigaretu z přídělu, který jim dávali Američané. Jenže právě americký instruktor je varoval, ať nikdy nekouří v noci na hlídce! Hořící cigareta jejich pozici snadno prozradí… Tak si tedy strážný nezapálil a bázlivě se rozhlížel po přízračných stínech, které se kolem vynořily, když se mezi mraky rozlil svit měsíce. Prudce zatoužil po tom, aby byl zpátky ve svém Lyonu a netrčel tady, v promrzlých německých horách. Chvíli podupával na místě a pak znovu vykročil na obchůzku, aby si nějak ukrátil čas do doby, než ho přijdou vystřídat.

	Najednou zaslechl nějaký šramot. Varování však přišlo pozdě. Ještě se stačil otočit a chtěl vykřiknout. Současně si neobratně strhával z ramene pušku. Už ale nic nestihl. Svalnatá paže mu hmátla po krku a stiskla… Výkřik strážnému ztuhl na rtech. Němec mu bezhlučně vrazil zkušeným pohybem útočný nůž mezi třetí a čtvrté žebro. Makistovo tělo se napjalo jako luk, nedokázalo se však vymanit ze smrtícího stisku. Nůž se s nepříjemným zvukem vynořil z hubeného těla, aby okamžitě bodl znovu. Nohy strážného začaly pomalu podklesávat. A vzápětí byl makista mrtev. Rottenführer Matz ho tiše položil na zem, bělostně jiskřící v chladném svitu měsíce.

	Matz si otřel nůž o plášť mrtvého a pak začal makistu šacovat. V kapse objevil americké cigarety a spokojeně zamručel: „To je jiný kouření než to naše seno!“ A pečlivě si z prstů otřel krev. Jako šedí duchové se k němu ze stínu kradli ostatní vojáci Wotanu. Vedle Matze se objevil Schulze a vrhl rychlý pohled na mrtvého:

	„Tak to má ten hajzlík za sebou…“

	Matz pokrčil rameny, ani jemu se nelíbilo, co právě udělal. A tak prohodil:

	„Nesmíš zapomenout, že tihleti hajzlové přepadali a stříleli ze zálohy naše kluky, když jsme ustupovali z Francie.“

	„Asi máš pravdu,“ přikývl Schulze.

	Pak k nim přistoupil Dodenburg se Zanderem. Oba byli oblečeni do ukořistěných amerických uniforem – stejně jako všichni vojáci Wotanu. Jedině Grimm měl na sobě pořád ještě svůj německý civil. Všichni mlčky hleděli na hrázděné domky před sebou. Podle údajů zpravodajské služby bylo toto místo obsazeno menší skupinou makistů. Hlavní americké síly jsou nahoře v horách.

	Zander tiše pronesl:

	„To, co nás čeká, musí proběhnout absolutně potichu. Nejdůležitější je získat ty americké náklaďáky. Nutně je potřebujeme, jestliže se chceme dostat přes jejich silniční uzávěry.“

	Dodenburg kývl a stejně tiše prohodil:

	„Jdeme na to.“

	Vojáci Wotanu teď postupovali vpřed v rozvinuté rojnici. Nervy měli napjaté až k prasknutí. Po ztvrdlé půdě se pohybovali zcela neslyšně, bylo slyšet jen odkapávání vody ze střechy blízkého domu. Dodenburg se musel sklonit, když procházel kolem přístěnku, z jehož trámu visely tabákové listy. Ve světle měsíce rozeznal jejich hnědavou barvu a uvědomil si, že to je tu takhle jistě nechali alsaští venkované, kteří museli odejít, jakmile makisté vstoupili do Vogéz. Obersturmbannführer zavelel:

	„Schulze, vemte si Matze a pár dalších, a až se to všechno spustí, postarejte se o ty náklaďáky!“

	„Spolehněte se,“ odpověděl ochotně Schulze a zmizel za domem, jako by se propadl do stříbrné temnoty.

	Dodenburg se přitiskl vedle dveří ke stěně domu a zahleděl se na zeleně světélkující ciferník svých hodinek. Zatajil dech a začal odpočítávat vteřiny. Zander se s obavami obrátil na východní stranu, kde byly německé pozice. Ve stejném okamžiku, kdy Dodenburg vykřikl „teď“, spustily od východu německé moždíře, aby přehlušily zvuky Dodenburgovy akce, a tak ji podpořily.

	V týlu Wotanu zaduněly exploze a objevil se rudý plamen. Obersturmbannführer rozrazil dveře a vletěl do domu. Uvnitř zahlédl napolo svlečeného partyzána s cigaretou visící z koutku úst. Muž seděl u kuchyňského stolu a patrně si při mdlém světle petrolejové lampy vykládal pasians. Přímo na podlaze byla rozložená pokrývka a na ní spali čtyři chlapi. Byl tam ještě jeden makista, který se skláněl nad americkým rádiovým přijímačem. Ten byl nejrychlejší. Sáhl po pistoli, která ležela na stolku hned vedle přijímače.

	Dodenburg mu ale nedal šanci, aby pistoli mohl použít. Zvedl svou zbraň a vystřelil. Makista vykřikl a padl přímo na přijímač. Z jeho zasažené paže tryskala velkým obloukem krev. Vedle Dodenburga se objevil Zander. Rozkročil se jako pistolník z holywoodského filmu a stiskl spoušť samopalu, jehož hlaveň rozkýval ze strany na stranu. Všude před nimi začali lítat třísky. Muž, který si vykládal pasians, se užasle zahleděl na řadu knoflíků, která mu naskákala na pohublé hrudi. Nestačil pochopit, co se stalo, i s dřevěnou židlí se překotil dozadu. Čtyři chlapi na podlaze zemřeli ve spánku. Všechno skončilo během několika minut. Vojáci Wotanu tenhle dům, který stál poněkud stranou ostatních, obsadili velice rychle. A tím ovládli strategicky důležité předsunuté stanoviště celého městečka ve vogézských horách.

	Německá dělostřelecká palba skončila stejně tak nenadále, jako začala. Od hor se teď odrážela jen ozvěna výbuchů. Vojáci Wotanu se rozběhli do dalších domů a bleskově se zmocňovali kořisti. Podle Zanderova rozkazu nebrali žádné zajatce:

	„Nemůžeme uvolnit žádného muže, aby s nimi šel do týlu – a taky nechceme mít svědky naší akce. Vyřiďte je!“ řekl standartenführer chladně. A tak se také stalo.

	Kolem půlnoci už bylo po všem. Obránci městečka byli mrtví. Vojáci Wotanu jim vyprázdnili kapsy a batohy, kde našli tolik dobrot, kolik jich už hezky dlouho pohromadě neviděli. Schulze a Matz byli jako vždy úspěšní při hledání kořalky a objevili dvě láhve pálenky z ovoce. Schulze sevřel v ruce láhev, za ucho si zastrčil tlustý americký doutník a řval: „Teď se, mý ledviny, hezky držte! Teď dostanete ránu.“ A mohutně si přihnul.

	Pár metrů odtud stáli ve stříbrné temnotě dva důstojníci a jeden civil. Dívali se k horám.

	„Všechno co víme,“ říkal Zander, „je to, že stanoviště za vrcholky mají obsazené Američani japonského původu. A pokud tihle Amíci zdědili po svých předcích japonské vlastnosti, čeká nás pěkně tvrdý oříšek. Radši se jim zkusíme vyhnout, až se budeme dostávat do údolí za nimi.“

	„Nějaký žlutý Američani?“ podivil se Grimm.

	„Ano, přesně řečeno Američané japonského původu. Většina jich byla ve Spojených státech internována, ale asi tři tisícovky z nich se dobrovolně přihlásily, že půjdou bojovat do Evropy. Poprvé jsme se s nimi setkali v Itálii. A teď je nasazují i ve Francii.“

	„To je opravdu zvláštní,“ podotkl Grimm.

	„Jo, celý ten starý svět je jeden velký blázinec,“ kývl na to Zander a cynicky se zasmál. „Existují i přeběhlí němečtí generálové, zajatí u Stalingradu, kteří se přidali k Ivanům. Na tom ale nesejde, my se teď musíme dát do díla.“

	Dodenburg souhlasně kývl:

	„Nejradši hned, než tihle dva dobrodruzi,“ kývl směrem k popíjejícímu Schulzemu a Matzovi, „budou úplně namol.“

	„Tak dobře,“ řekl Zander. „A dáme se takzvanou Hřebenovou cestou. Tu si tady během první světové války tajně vybudovali Francouzi, když se ve Vogézách dost bojovalo. Cesta je to pěkně strmá, ale americké náklaďáky ji můžou zdolat. Pokud ovšem nemají těžký náklad. Pro takové vhodná není. A z toho naše zpravodajská služba usuzuje, že ji Američani k dopravě zásobování nemůžou využívat. Já s tím názorem souhlasím.“ Obrátil se ke Grimmovi: „Teď můžete zkontrolovat náklad vašeho materiálu. Osobně si beru na starost věci od reichsführera Himmlera. Jdeme na to, moc času nám nezbývá.“

	Rázně odešel a dál se o Grimma nestaral. Dodenburg se za Zanderem udiveně díval. Tenhle člověk nebýval žádný tajnůstkář. Teď se ale tváří tajemně – ať už jde o dopravované materiály od Himmlera nebo o záhadnou aktovku, kterou má u sebe. Jaké velké tajemství ten člověk asi skrývá? Nakonec ale Dodenburg takových myšlenek nechal a soustředil se na plnění svých úkolů.

	„Tak vy dva,“ vyštěkl na poddůstojníky, „přestaňte už s tím chlastem! Mám teď pro vás práci.“

	„A copak?“

	„Vezměte četu a tohle místo podpalte! Všiml jsem si, že na dvoře jsou nějaké kanystry s benzinem.“

	Schulze překvapeně vyhrkl:

	„A proč?“ Věděl, že jejich velitel je odpovědný chlap a statečný voják, který v případě nutnosti dokáže být nelítostný. Od ostatních německých velitelů se ale lišil tím, že nikdy nedával rozkaz ničit majetek civilistů, pokud k tomu nebyl závažný důvod.

	„Protože tu po nás nesmí zůstat žádné stopy,“ odpověděl Dodenburg. „Musí to vypadat jako náhoda.“ Pak pokrčil rameny: „Možná byli makisti opilí a nějakou nešťastnou náhodou se stalo, že sami založili požár. Chtěl bych, aby si to takhle Amíci vysvětlili. Ráno se sem určitě přijdou podívat, aby zjistili, co se tu stalo. Vemte na vědomí, že se touhle cestou budeme vracet! Nechci, aby si tu na nás Amíci počkali. Tak na to myslete – a dejte se do díla!“

	Po patnácti minutách už byl Wotan na cestě. Náklaďáky se zařazenou dvojkou se pomalu sunuly vzhůru do hor. Za nimi vesele plápolaly domky městečka. Dodenburg se obrátil. Co viděl, ho rozladilo. Nemohl si pomoct, ale při tom pohledu nazpátek měl dojem, že za sebou spaluje všechny mosty.

	
6.

	Krátce před svítáním začalo sněžit. Venkovské silničky byly rázem kluzké a nebezpečné – a řidiči čtyř ukořistěných náklaďáků měli plné ruce práce, aby auta zvládali, když se s nimi pomalu šinuli do strmých zatáček. Třeštili oči do chabého osvětlení, které jim poskytovaly štěrbiny začerněných předních reflektorů. Zhoršující se počasí však nebylo jediné, co Zandera a Dodenburga znepokojovalo. Měli totiž jen málo informací o tom, kde jsou francouzsko-americké pozice.

	Zpravodajská služba je byla schopná pouze informovat, že někde na úseku fronty, možná bezprostředně proti nim, se nalézá pluk složený z Američanů japonského původu. O pozicích makistů jim však nedokázala říct vůbec nic, zrovna tak jako o tom, kde je 1. francouzská armáda, napojená na Američany. Dvakrát narazili na něco, o čem si mysleli, že to jsou francouzské pozice, protože když oslovili chlapy držící službu u silničních uzávěrů, pochopili, že nerozumí anglicky. Zato Dodenburg uslyšel jednoho z nich, kterého v padajícím sněhu skoro nebylo vidět, jak francouzsky vztekle nadává: „Do prdele! Já chci spát!“

	V deset hodin přestalo sněžit. Zander dal rozkaz, aby malý konvoj opustil silničku a sjel na lesní cestu. Vojákům řekl, že tady si budou moct ohřát ukořistěné americké potraviny. Zatímco všichni seskakovali z aut na promrzlou zem, protahovali si zdřevěnělé údy a zalévali křoviny kouřícími žlutými čúrky moče, obrátil se Zander na Dodenburga:

	„Podle mého odhadu musíme brzy dorazit k hlavním americkým pozicím. Jestli tu tedy vůbec nějací vojáci jsou, myslím, že se zakopali tamhle na protější straně kopce.“ A zvedl paži k vrcholu protilehlé výšiny.

	„Jsem stejného názoru, Heinzi. Jaký tedy bude náš další postup?“

	„Sám vidíš, jak jsou naši vojáci unavení a pomalí. V tomhle počasí se budou podle mého názoru chtít držet blízko cesty a nebudou se snažit pronikat hlouběji do lesa. Proto bych rád…,“ odmlčel se a otřel si kapičku, jež se mu usadila na špičce nosu, „volil takovou trasu, která by byla vhodná pro náklaďáky a vedla by lesem přes kopec. Co ty na to, Kuny?“

	Dodenburg měl v té chvíli chuť optat se, jaký je opravdu konečný cíl jejich cesty a smysl jejich snažení. Pak ale svůj nápad zavrhl. Místo toho pronesl:

	„Já si udělám malý průzkum sám, Heinzi. A uvidím, co se dá dělat.“

	Zander se na dávného přítele usmál:

	„Čekal jsem, že to řekneš, kamaráde. Děkuju ti. Ten průzkum bych měl udělat já, ale odpovídám za další věci…“

	Nic už k tomu nevysvětloval, ale Dodenburg si všiml jeho pohledu. Při slovech o odpovědnosti se Zander podíval k druhému náklaďáku. Takže tam zřejmě ony „další věci“ byly. Například jistá tajemná bedna a aktovka naditá dokumenty…

	Dodenburg nechal Schulzeho a Matze, aby se najedli – i když většina jejich jídla byla jako obvykle v tekuté formě. Pak vyštěkl rozkaz:

	„Tak vy dva! Už dost toho povalování! Jdeme na průzkum.“

	Schulze teatrálně zasténal a hlasitě zabědoval:

	„Tak je to s náma starejma mazákama vždycky! My si teda moc klidu nikdy neužijeme. Pro nás je to vždycky tím podělaným navrch.“

	Grimm, který stál jen pár metrů od nich, byl takovou reakcí zjevně šokován:

	„Jak si můžete dovolit mluvit takovýmhle způsobem s vysokým důstojníkem? Myslel jsem, že u SS je železná disciplína.“

	„Ale – jdi do hajzlu,“ řekl na to nevzrušeně Schulze.

	Grimm zlostí až zrudl:

	„Co jste to řekl? Uvědomujete si, kdo jsem, scharführere?“

	Schulze pokrčil rameny a nadhodil si samopal, jako by šlo o dětskou hračku. Pak bez zaváhání odpověděl:

	„Pro mě jste zasranej civil.“

	„Co si to dovolujete?“ Grimm vytřeštil oči, až se zdálo, že mu zpoza jeho skřipce vylezou z důlků. „Já jsem ředitel Říšské banky a führerův osobní přítel.“ A zajíkavě dodal: „Nemůžete se mnou mluvit tímhle způsobem!“ Poté se obrátil k Dodenburgovi: „Obersturmbannführere, byl jste svědkem toho, jakým způsobem se mnou ten ničema mluvil. Choval se nepřípustně. Za to by měl být postaven před vojenský soud.“

	Schulze si odkašlal a odplivl si do sněhu. Dodenburg se pousmál:

	„Vojenský soud? A tady? Pane řediteli…,“ oslovení teď zdůraznil dostatečně pohrdavě, „poslouchejte, já být vámi, tak tohohle člověka nedráždím. Být vámi, projevil bych větší úctu k těm, kdo vytrvali a stále ještě bojují, zatímco leckteří poseroutkové už berou nohy na ramena. Nechme toho! Schulze a Matzi – za mnou!“

	O několik minut později už všichni tři namáhavě stoupali po příkrém svahu. Směřovali k vrcholu a k tomu, co chtěli objevit za ním.

	Zatím Zander zkontroloval, co potřeboval, a pak zamířil ke Grimmovi, který byl pořád ještě zjevně rozčílený a okamžitě si začal stěžovat na Schulzeho chování. Jak se ten člověk takhle může chovat k führerovu osobnímu příteli?

	Zander výmluvným gestem zastavil proud jeho řeči a ostře na něj vyjel:

	„Už těch řečí nechte, pane Grimme! Vy si vůbec neuvědomujete, co všechno je v sázce! Tak tedy poslouchejte, já vám to povím! Jestli se nám naše akce nevydaří, může to znamenat konec jakékoliv budoucnosti pro Německo. Teď vstupujeme do nejdůležitější fáze celé operace. Když se nám podaří projít hlavní americkou obrannou linií, mám jistý plán, jak se bez větších obtíží dostat na místo našeho určení. Myslím, že je to realizovatelné. Nejdřív ale musíme přejít přes ty japonské Američany, které máme před sebou. To je pro nás životně důležité. Chápete?“

	„Ano, chápu.“ Grimm náhle působil velice krotce. Poprvé si snad plně uvědomil, že není v Berlíně, kde všichni poslušně skákají, sotva jen otevře ústa. Tady byl závislý na neurvalcích, kteří mu žádnou úctu neprojevují. Zkousl spodní ret… Měl by asi začít myslet na svou vlastní budoucnost – pokud se tedy teď vůbec zachrání. Snad by měl…, ta myšlenka ho skoro šokovala… myslet na závěr celé akce! A tak se v jeho mozku pomalu začal rodit nový plán. Když „třetí říše“ skončí, nebude už mít žádnou váhu to, že někdo byl „führerův přítel“. Je čas začít přemýšlet sám o sobě a naplánovat si nový život mimo Německo…

	~

	Asi kilometr odtud ležel ve sněhu Dodenburg a jeho dva poddůstojníci. Pozorovali pozice japonských Američanů. Zanderovy předpoklady byly správné. Nepřátelé byli po obou stranách klikatící se silničky, na níž se tyčily zátarasy z kmenů. V jamách při okrajích silnice měli své úkryty pěšáci. Nedaleko bylo zakopané protitankové dělo ráže sedmapadesát milimetrů, které mělo zabránit jakýmkoliv pokusům proniknout přes zátarasy. O kousek dál stála dřevěná bouda, které se kouřilo z komína. Dodenburg se pozorně díval dalekohledem. Usuzoval, že ona bouda je kuchyně a taky jakýsi azyl, kam se chodili ohřát ti, kteří zrovna neměli službu. Jinak totiž byli vystaveni mrazivému větru, který sem vál z vrcholu.

	Schulze ležel vedle Dodenburga a teď se šeptem ozval:

	„Řek bych, že jich je asi pětadvacet i s těma čtyřma, co obsluhujou tu protitankovou bouchačku. Všechny je můžeme spolknout k snídani a nikdo si toho ani nevšimne,“ odfrkl si pohrdavě. „Je to v podstatě jen hejno vřískajících opic.“

	„Nejsem si tím tak jist,“ odpověděl varovně velitel. „Vždyť vůbec nevíme, jaké síly mají na protějším svahu! Ale je fakt,“ dodal a sklonil dalekohled, „že čím dřív s nimi skoncujeme, tím líp.“

	„Mně se nelíbí to protitankový dělo,“ prohlásil Matz. „Jestli nás ti chlapi od něj uvidí, tak nás dokážou oddělat i na vzdálenost šesti set metrů.“

	Dodenburg zamračeně přikývl. Pro jejich snadno zranitelné náklaďáky bylo protitankové dělo skutečným nebezpečím. Cesta, kterou se mohly náklaďáky dát, se vynoří z lesa v místech, kde už budou na dostřel děla.

	„Napadá vás nějaké řešení?“

	„Že by jeho mohlo něco napadnout?“ užasl Schulze. „Toho nenapadá ani to, co dělat s prachama v bordelu.“ Matz si mlčky zaťukal rukou na čelo, aby ukázal, co si o kamarádovi myslí. A ten dodal: „Někdy se mu to nezvedne, i když si pomáhá heverem.“

	„Nechte toho,“ sykl Dodenburg. „Tak co navrhujete, Matzi?“

	„Vzali jsme si s sebou pár pancéřových pěstí. Myslím si, že zrovna teď nám přijdou vhod. Ty to dělo můžou vyřídit. Kdybysme se tam se Schulzem dostali z pravýho boku, tak si ty žlutý Amíci můžou myslet, že jsme jejich předsunutá hlídka. A my jim klidně ten kanon vyřídíme. V tu chvíli vyjedou zleva naše náklaďáky, začne pěkná mela a náklaďáky docela dobře projedou.“ Po tak dlouhém proslovu si odfrkl a naučeným pohybem odcvrnkl do sněhu ze špičky červeného nosu kapičku.

	Schulze se na něj díval s hraným údivem:

	„V poslední době se do poddůstojnickýho sboru SS dostalo dost divnejch lidí,“ uchechtl se.

	Dodenburg na tu poznámku nereagoval. Matzův nápad se mu zamlouval. Zeptal se však:

	„A co s vámi dvěma bude potom?“

	Schulze se zatvářil doslova vyjeveně:

	„To myslíte mě a toho troubu s dřevěnou nohou, co se na mě občas přilepí?“ Pak pokrčil rameny: „Snad se někdo o toho pitomečka postará, ne? Nemějte obavu! Mráz kopřivu nespálí. My se k vám potom zase připojíme.“

	Dodenburg se pousmál. Jak je dobře, pomyslel si, že má takové vojáky, jako jsou Matz a Schulze. Určitě to nejsou typy pro parádní přehlídku a za mírových dob by patrně většinu svého času strávili ve vojenském vězení v Torgau. Za války jsou ale tihle dobrodruzi solí země. A tak jim řekl:

	„Můžete se do toho pustit.“

	Oba začali klouzat sněhem k cestě, po které se chtěli vydat.

	
7.

	Zvolna a velice opatrně se prodíral malý konvoj cestou k vrcholu. Odněkud se ozval rachot dělostřelectva a oni doufali, že to přehluší zvuk jejich motorů, které se musely se zařazenou jedničkou dostávat vzhůru. Na stupačkách prvního auta jeli Matz se Schulzem. Přes ramena měli pancéřové pěsti. Očima sledovali Dodenburga, sedícího v kabině vedle vyděšeného řidiče. Ten měl plné ruce práce. Stoupání bylo pro stroj namáhavé. Pak Dodenburg dal oběma poddůstojníkům znamení. Oba okamžitě seskočili a Schulze vykřikl:

	„Kdyby to nesprávně bouchlo, veliteli, tak si buďte jistej, že budu hezká mrtvola!“

	Dodenburg jen pobaveně zavrtěl hlavou. Ti chlapi jsou tedy fakt čísla, pomyslel si. Oba poddůstojníci zmizeli mezi zasněženými větvemi jehličnanů. Stromy se tu okolo tyčily jako pluk pruských granátníků se špičatými helmami.

	„Zastavit!“ zavelel Dodenburg. Chtěl dát Matzovi a Schulzemu dostatek času. Musí se dostat na místo dřív, než konvoj vystoupá k otevřenému vrcholu, kde by se vystavil nebezpečí střelby z „protitankové bouchačky“, jak se o dělu vyjádřil Schulze.

	Prodírali se hlubokým sněhem a Schulze pomáhal svému jednonohému kamarádovi, jak jen nejvíc mohl. Jejich dech se v mrazivém vzduchu srážel do bílých obláčků. A pak se najednou octli za nepřátelskými zátarasy. Na pár okamžiků se přikrčili. Lapali po dechu a dívali se na drobné muže, jimž byly americké helmy poněkud velké. Někteří právě vstupovali do kůlny, aby se vzápětí vynořili s kouřící konvicí v ruce. Asi byli pro kávu.

	„To je hrozný. Sadistický,“ postěžoval si Schulze, když se díval na vojáky, kteří kávu začali popíjet. „Teď bych si docela rád dal hlt černý břečky.“

	„Jdi ho hajzlu,“ poznamenal ustaraně Matz. „Máme tu nějakej úkol, ne?“ Sjel očima na ciferník hodinek, které včera sebral jednomu z makistů. „Velitel řekl, že během deseti minut vyrazí z lesa. Tak se do toho musíme pustit.“

	A tak se do toho Schulze poslušně pustil… Nespouštěl oči z vojáků u zátarasu, když vklouzl do ochrany lesa na druhé straně silničky a vydal se k protitankovému dělu.

	Od kanonu je dělilo asi sto metrů. Dělo bylo zakopané vedle silnice a mělo za sebou zásobu protitankových střel. Osádka děla, zachumlaná do kabátů, podupávala, aby se v mrazivém vzduchu nějak zahřála.

	Schulze se rozhodl, že začne jednat. Přiklekl do sněhu a připravil si pancéřovou pěst.

	„Já jsem si myslel, že ti žluťáskové jsou na naší straně. Jenže to bylo v jednačtyřicátým!“

	„Člověk nemá všechno, jak by si přál,“ namítl rezignovaně Matz. „Na naší straně už nezůstal nikdo. Tuhle zatracenou válku zkrátka prohráváme. Abych tak řek – dny velkýho Německa jsou sečtený.“

	„Myslím, že máš pravdu, kamaráde,“ odpověděl poněkud unaveně Schulze.

	Matz něco nesrozumitelně zamručel, sklonil se k Schulzemu a urovnal mu pancéřovku na rameni.

	„No tak jo,“ prohodil, „ty začneš. Jestli mineš – a to se pravděpodobně stane, jdu do toho já. A bude to na mně.“

	„Trošku úcty k vyšší šarži bych prosil,“ prohodil Schulze a zadíval se hledáčkem dlouhé trubky zakončené hruškovitou střelou.

	Matz znovu pohlédl na hodinky.

	„Chybí šedesát sekund. Začni odpočítávat.“

	Schulze kývl a spustil…

	~

	Dodenburg právě dělal totéž. Jeho oči byly upřeny na vteřinovou ručičku náramkových hodinek. Vedle něj Zander vytáhl z boty ruční granát a podotkl: „Pro každý případ.“ A pak se plně soustředil v očekávání blížící se akce.

	Ve třetím náklaďáku seděl Grimm a srdce mu divoce bušilo. Říkal si, že se rozhodl správně – a jestli se z té šlamastyky dostanou, pak svůj plán rozhodně uskuteční. Nastala prostě doba, kdy se člověk musí postarat sám o sebe.

	„Teď!“ vyštěkl Dodenburg. „Jdeme na to.“

	Motory zaburácely a první náklaďák se začal drát cestou k vrcholu. Schulze ze svého místa viděl, že japonští Amíci při tom rámusu strnuli a všichni se obrátili směrem, odkud se rachot ozval. Určitě nevěděli, co se to děje. Osádka děla automaticky obrátila hlaveň k podezřelému místu. To všechno se odehrálo snad ve zlomku vteřiny. Schulze se spokojeně ušklíbl, přitiskl tvář k pancéřové pěsti a zařval:

	„Hajzlové! Teď dostanete, co vám patří!“ Pak zmáčkl spoušť. Ze zbraně vyšlehl plamen. Schulze stačil zahlédnout střelu, která se zlověstným syčením směřovala k cíli. Za ní se táhl rudý ohon jisker. Pak třeskl kov o kov. Protitankové dělo se naklonilo na stranu, střela mu prorazila kryt a pravá pneumatika okamžitě vybuchla. Osádka se přitiskla k zemi a chopila se pušek. „Tak na co čekáš, Matzi? Na nějakou podělanou písemnou žádost?“ zavrčel Schulze, protože kolem nich zasvištěly první nepřátelské střely. „Napal to do nich!“

	Matze nemusel nikdo pobízet. Zmáčkl spoušť své pancéřové pěsti. Vyšlehl plamen. Střela letěla nízko nad zasněženou zemí a horko za ní tavilo v bílé pláni temnou stopu. Znovu třeskl kov o kov. Protitankové dělo se skřípavě zvrátilo na bok.

	Granát, který byl v hlavni děla, vzápětí explodoval. Hlaveň při výbuchu praskla jako skořápka a osádku to rozmetalo na všechny strany. Kolem stříkala krev, nad zemí poletovaly děsivé šarlatové chuchvalce. Schulze odhodil opěrný zbytek pancéřové pěsti a chopil se svého samopalu:

	„A teď koukej, ty kriplíku, odpajdat pryč! Minutu tě budu krýt.“ Stiskl spoušť samopalu a kývavým pohybem hlavně začal kropit celý prostor před sebou.

	Scharführer však nepočítal s houževnatostí japonských Američanů. Navzdory prudké palbě se odvážně rozběhli sněhem, mávali zbraněmi a křičeli: „Banzaj!“ Mnozí z nich padali, koseni nelítostnou palbou. Zdálo se však, že ostatní tohle nedokáže zastavit. Dokonce ti z ležících, kteří byli pouze zraněni, znovu vstali a belhali se za svými křičícími kamarády.

	Schulzeho samopal najednou cvakl naprázdno. Došly náboje. Scharführer sprostě zaklel. Volnou rukou si připravil ukořistěný vajíčkový granát, zuby vytrhl pojistku a vší silou granát mrštil na útočící nepřátele. A pak se vrhl v Matzových stopách k zasněženým stromům. V té chvíli vyrazil na otevřenou cestu první náklaďák a rozjel se k nepřátelskému týlu…

	~

	Večer se zastavili v opuštěném a rozbouraném francouzském městečku na druhé straně hor. Střechy středověkých domů byly zcela zničené dělostřeleckými granáty a stěny budov vypadaly jako postižené nějakou zvláštní vyrážkou – tak byly všude poďobané od střel.

	Ale i ty polozbořené domy nabízely určitou ochranu před lezavou zimou. Dodenburg začal rozestavovat hlídky a pomyslel si, že do rána určitě napadne další sníh.

	Potom uslyšeli odněkud zprava kanonádu a Zander poznamenal:

	„Zdá se, že už jsme se dostali za japonské Amíky. Myslím, že jsme hlavní linií americké obrany opravdu prošli. Můžeme tu ovšem narazit na nějaké zásobovací jednotky. Ty by ale pro nás nepředstavovaly žádný větší bojový problém.“

	Schulze tuhle Zanderovu úvahu nepozorovaně vyslechl a hned si pospíšil oznámit Matzovi:

	„Jedinej vážnej problém teď vidím v tom, že hodnej synek paní Schulzeový nutně potřebuje sehnat nějakej chlast a žrádlo. Žaludek už mi hlady zpívá árie. Tak se zvedej, opičáku, zkusíme někde něco schrastit!“

	Zatímco oba parťáci vykročili za svým cílem, Dodenburg se vydal k místní radnici. To byl dům stejně otlučený jako ostatní, jeho střecha však zůstala nedotčená. Zander si zde zřídil velitelství. Grimma nebylo nikde vidět, ale Dodenburg předpokládal, že se ředitel banky šel podívat, jak to vypadá s náklaďákem, za jehož obsah zodpovídal.

	Zander se zatím usadil do starostova křesla. Bylo staré a rozežrané moly a on v něm vypadal velice vyčerpaně. Zul se a natahoval nohy k ubohému ohýnku, který tu někdo v krbu rozdělal. Standartenführer si tak chtěl aspoň trochu ohřát zkřehlá chodidla. Dodenburg předpisově pozdravil a Zanderovou tváří se mihl unavený úsměv:

	„Proboha, Kuny! Nebuď tak komisní! Nejsme přece v Berlíně, vždyť víš, ne?“ Potom pokynul k druhému křeslu: „Udělej si pohodlí, kamaráde!“

	Kancelář byla chabě vybavená a dost omšelá. Dodenburg se vděčně usadil do zbývajícího křesla… Zvenčí sem nedoléhal žádný zvuk kromě povrzávání zmrzlého sněhu pod nohama hlídky. Zander ukázal na balíček ukořistěných amerických cigaret na stole:

	„Posluž si hřebíčkem do rakve! Chci ti něco říct.“

	Dodenburg si zapálil – a čekal. Pozorně se přitom díval na Zanderovu tvář, ozářenou světlem z krbu. Pablesky světla dosahovaly až k čapce.

	„O co se jedná?“ zeptal se nakonec Dodenburg, protože Zander pořád mlčel.

	„O víc věcí. Amíci přijdou na to, že jsme za jejich liniemi. Jsem si jistý, že jsou natolik chytří, aby si kladli otázku, co tu pohledáváme. Jsem si taky jistý, že si ji položí ještě dřív, než vyrazí první hlídky, aby se po nás podívaly. Možná se tak stane ještě před svítáním. Takže se musíme zbavit náklaďáků. Ty by nás jasně prozradily.“ Dodenburg přikývl a zatáhl z cigarety. Modrý dým se mu zavlnil kolem pohledného obličeje. Zander pokračoval: „Jenže my ty náklaďáky potřebujeme, dokud se nedostaneme z Vysokých Vogéz. Ale potom už musíme najít nějakou jinou formu transportu, protože nás čeká ještě dlouhá cesta.“ A při představě dlouhého putování, které na ně čeká, se zamračil.

	„Kam až se máme dostat?“ optal se Dodenburg. Zander neodpověděl. Místo toho sám položil otázku:

	„Můžeš mi, Kuny, popravdě odpovědět? Můžeme ještě teď tuhle válku vyhrát?“

	Dodenburg zaváhal. Díval se do chabě plápolajícího plamene v krbu, jako by odtud mohl vyčíst odpověď. Teď bylo na Zanderovi, aby chvíli čekal. Zvenčí sem dolehlo něco, co připomínalo hlasitý smích. Dodenburg zamyšleně sykl a potom prohodil:

	„Ne… Já si nemyslím, že ještě můžeme vyhrát. Ale myslím si, že Spojencům můžeme vítězství zkomplikovat natolik, že nám dají lepší podmínky než bezpodmínečnou kapitulaci, kterou Roosevelt německému lidu nabídl.“

	Zander kývl:

	„V obou věcech s tebou souhlasím. Ale co když ti řeknu, že máme prostředky k výrobě nové hrozné zbraně?“ A vzápětí varovně zvedl paži: „Neptej se mě na podrobnosti! Musím ti ale povědět, že s touhle zbraní – jestliže ji vyrobíme – dokážeme těch výhodnějších podmínek dosáhnout.“

	Dodenburg tiše hvízdl a napjatě se na přítele zadíval. Pak se přece jen zeptal:

	„Ale… Co zrovna my máme s takovou zbraní společného, Heinzi?“

	„Máme dopravit plány a další materiál těm, kdo ji – aspoň podle našich představ – dokáží vyrobit.“ Zander pronášel slova velice opatrně, jako by o každém z nich ještě přemýšlel. „U francouzských břehů na nás čeká japonská ponorka, která to všechno vezme na palubu.“

	„U francouzských břehů?“ užasl Dodenburg.

	„Ano.“

	„A kde?“

	„Lituju, to ti nemůžu říct. Ale musíme to udělat. Možná na tom závisí budoucnost Německa. Jestliže západní mocnosti Německu vyhrožují, že ho změní v jednu obrovskou zemědělskou farmu, kde naši lidé nebudou nic jiného než zemědělští dělníci, tak je nutné, abychom my ty západní mocnosti totálně zničili.“

	Zander zmlkl a oba přátelé zůstali v narůstající temnotě místnosti tiše sedět. Pohroužili se každý do svých úvah. Nebyly příliš veselé…

	
ČÁST DRUHÁ

	EXPRES REKOMANDO

	
1.

	Kapitán Hurd z Královského námořnictva si stáhl vlněnou čapku z hlavy, prsty si přejel po tvářích, aby se ujistil, že se maskovací krém nesetřel, a tlumeně zavelel:

	„Desátníku, můžete s člunem odrazit!“ Pak se obrátil ke kapitánovi malé rybářské šalupy, která ho dopravila až k ústí řeky, a tiše prohodil: „Děkuju vám, kapitáne!“

	„Zlomte vaz,“ zašeptal kapitán šalupy a z úst mu zavanul česnek s pečenou rybou. Tento muž úspěšně kombinoval lov ryb u části pobřeží obsazené nepřítelem s nenápadnou špionáží pro místní makisty. Teď ještě počká s vytaženými sítěmi patnáct minut a pak teprve spustí motory, aby ho mohla lokalizovat německá pobřežní stráž v Lorientu. V té době už snad Hurd bude v dostatečné blízkosti krytů ponorek.

	Zatím se Hurd spolu s desátníkem Whitem, kterému se jinak neřeklo než „Křída“, usadil v gumovém člunu a oba podle Hurdova povelu zabrali pádly. Oči upírali k temným obrysům obleženého přístavu. Tam nebylo vidět žádné světlo. Platil tu zákaz vycházení a Němci také striktně dodržovali příkaz zatemnění. Jen občas náhodně prořízl mrazivou temnotu bílý proužek světla. To bylo tehdy, když se německý světlomet pokoušel zjistit, zda v ústí řeky neplavou miny nebo se neobjevují žabí muži či jiní záškodníci.

	Uplynul už celý měsíc od doby, kdy Američané v síle jedné roty zaútočili na toto místo. Teď tu panoval naprostý klid a němečtí obránci přístavu byli zřejmě na jakýkoliv útok dobře připraveni.

	Hurd se vší silou opíral do pádla a v duchu si říkal, že poslední dobou jsou Němci vůbec nějak bdělejší a ostražitější. Jako by tušili, že se tu něco chystá.

	Prst světlometu se k nim nebezpečně blížil.

	„Kryjte se,“ sykl kapitán Hurd. Desátník řečený Křída reagoval okamžitě. I on, stejně jako Hurd, byl zkušený voják. Oba se účastnili operací speciální člunové služby už od jejího zformování v roce 1941 a oba přesně věděli, co je třeba dělat. Rázem nechali pádlování a přitiskli se ke dnu. Světlo reflektoru se přes ně přeneslo a zmizelo. Muži v člunu zůstali bez hnutí ležet. Oba věděli, co bude následovat. O několik okamžiků později se k nim chladný prst světlometu vrátil. Ti, kteří obsluhovali reflektor, se zřejmě upokojili, temný člun mohl docela dobře být nějaký kmen na vodní hladině. Světlo náhle zhaslo a všechno se znovu ponořilo do tmy.

	Asi o deset minut později spustil kapitán rybářské šalupy motory. To už se dvojice ve snadno zranitelném gumovém člunu blížila k molu. Teď už pádlovali jen rukama. Bylo to méně hlučné. Odkudsi sem doléhal rachot bubínku a zvuky harmoniky, která vyhrávala nějakou taneční melodii. Do toho někdo ječel a ozýval se i chraptivý ženský smích.

	„Někdo je v plný zábavě s místníma děvkama,“ poznamenal závistivě Křída. „To má tak někdo štěstí.“

	„Vy si tak můžete stěžovat, chlape,“ zašeptal kapitán a uchechtl se. Pak rázem strnul. Najednou zahlédl nejasný záblesk kovu. Na molu před nimi, asi ve vzdálenosti dvaceti metrů v budce, které se říkávalo kukaň, stál strážný. Člun tiše přirazil k molu a kapitán chladně desátníkovi přikázal: „Zlikvidovat!“

	„Jasně,“ odpověděl Křída, jako kdyby denodenně nedělal nic jiného, než chladnokrevně zabíjel strážné.

	Hurd přidržoval člun u stěny mola a Křída se vydrápal nahoru mrštně jako opice. Počínal si naprosto nehlučně. Po několika minutách se ozvalo přidušené zaúpění, něco tupě žuchlo a strážný jako by se někam propadl. Pak to ještě cáklo – to jak desátník hodil tělo strážného do vody.

	„Cesta je čistá,“ ozval se shora šeptem Křída. Zdálo se, že nemůže popadnout dech.

	Hurd tedy rychle přivázal člun a i on celkem snadno vylezl nahoru.

	„Chudák kluk,“ poznamenal přece jen Křída, když se v mrazivé temnotě přikrčil vedle kapitána. „Ani nevěděl, co se mu to děje. Bylo mu možná tak šestnáct…“

	Hurd pokrčil rameny. Lidský život pro něj už moc neznamenal. A navíc si byl vědom toho, že kdyby je dva teď Němci chytili, bez řečí by je zastřelili. Hitler dal svým lidem rozkaz, aby všechny zajaté příslušníky britských speciálních služeb okamžitě stříleli.

	„Pojďte, desátníku! Porozhlídneme se tu. Nemůžeme tu zůstat trčet na místě jako solný sloupy.“

	„Jasně.“

	Na měkkých gumových podrážkách se neslyšně pohybovali stínem podél domů, jejichž stěny byly zjizvené po zásazích granátů. Mířili k místům, odkud k nim zazníval veselý hluk.

	„Je to tady, pane kapitáne,“ šeptl desátník. „A to jejich slavný zatemnění není zas tak bezchybný. Tady vidím škvírku.“ Zastavil se a nahlédl do místnosti, odkud rámus zazníval. „To je teda podívaná!“ vydechl užasle. „Tam to teda pěkně rozbalili! Pojďte se taky mrknout!“ Desátník uhnul stranou, aby se i kapitán mohl pohledem pokochat. Hurd si jen pohvízdl. Na stole tančila nahá dívka. Měla na sobě jen krajkové černé punčochy. Její nahota nebylo však to jediné, co Hurda překvapilo. Úžas vzbuzovalo její obarvené lůno. Barvy bílá a červená – to byly barvy „země vycházejícího slunce“ – Japonska.

	Skupina zcela opilých japonských důstojníků roztřásala lahve šampaňského, aby mohla proud tryskajícího vína zamířit na dívčí klín. Obrovsky se přitom asi bavili, protože se divoce smáli. Všude kolem byli opilí Japonci. Někteří se váleli ve vlastních zvratcích, někteří se oddávali sexuálním hrátkám s francouzskými lehkými děvami. Souložili na stole, v křeslech i na zemi. U dveří visel na věšáku za šle drobný důstojník, hlavu měl skloněnou ke straně a vydával nějaké zvuky, které mohly být zrovna tak chrápání jako chrčení.

	„Proboha, desátníku, vy máte pravdu: To je tedy podívaná!“ poznamenal Hurd. „Ti chlapi si fakt pěkně užívají. Všechno co ale o nich víme je jen to, že sem dorazili někdy nedávno ponorkou.“

	„To je fakt, takže nevíme moc. V Londýně toho budou chtít slyšet víc. Znáte ty pány z Admirality!

	A víte, jaký jsou, když se chtějí něco dozvědět. Představujou si, že jim všechny informace přijdou přímo expres rekomando.“

	Hurd neodpověděl. Vřava uvnitř sílila a nahá tanečnice spadla rovnou do klína jednoho z japonských důstojníků. Okamžitě začala opile šátrat v jeho kalhotách.

	„Poslouchejte, máte chuť si zariskovat?“ optal se Křídy kapitán.

	„Kdybych neměl chuť riskovat, tak bych tu s vámi vůbec nebyl.“

	„Tak dobře… Pokusíme se sbalit jednoho z těch důstojníků a dostat ho na základnu. Oni jsou ti Japonci docela mrňaví, takže ho nacpeme k sobě do člunu.“

	„Jenže nejdřív ho musíme mít,“ podotkl Křída. „A nemůžeme jen tak přijít dovnitř a sebrat ho.“

	„My si tam pro něj dovnitř nepůjdeme, to dá rozum. On musí přijít za námi.“

	„Jak to chcete udělat?“

	„Jak? Japonci si musí ulevovat úplně stejně jako my. A když pijí, myslím si, že na ně taková potřeba přichází dost často.“

	„To jo,“ kývl okamžitě Křída. „Takže jediný co potřebujem, je najít místo, kam si chodí ulevit. Nějaký ten pisoár.“

	Hurd se souhlasně usmál:

	„Vidím, že jste si tady ve Francii náležitě bystřil rozum. Potřebujeme opravdu najít ten pisoár. Tak jdeme na to!“

	Velice snadno nalezli, čemu se dalo říkat primitivní záchod. Zápach, který je k tomu místu přivedl, byl nade vší pochybnost. Schovali se opodál do stínu a čekali. Křída si připravil obušek s olovem.

	Dočkali se velice brzy. Blížily se k nim nějaké kroky, ale současně se ozvaly i opilé hlasy. Bylo jasné, že příchozí jsou nejméně dva. A to bylo moc.

	Japonci se po chvíli znovu vmotali nazpátek do domu za svými radovánkami – a těm dvěma nezbylo než dál v mrazivém vzduchu čekat. Oba cítili, jak jim napětím vzrušeně buší srdce.

	Minuty se teď nekonečně táhly. V horním patře starého domu rezavě skřípala drátěnka.

	„Někdo tam řádí jako šmytec na strunách,“ poznamenal Křída. Pak ale zmlkl a našpičatil uši. „Bacha, slyším kroky,“ sykl. „Něco tu řinčí.“

	Hurd se podíval ke vchodu do domu. Ze dveří se skoro vybatolil malý muž, který za sebou po zemi vlekl šavli. To byl ten zdroj podivného zvuku. Hlavní ale bylo, že tenhle člověk byl sám.

	„Ten toho s těmi ženskými asi tak zvládne, prcek jeden,“ uchechtl se Křída.

	„Optáme se ho na podrobnosti,“ přisolil si kapitán.

	„Necháme ho, aby si ulevil?“

	„Jen ať se radši vyčurá! Aspoň nemůže zaneřádit člun. Připravte se! Ten malej hajzlík už je tady.“

	Pořád se ještě drželi ve stínu. Malý, neobratný důstojník rukou šátral v rozkroku. Křída si uvědomil, že dlaň, ve které svírá obušek, se mu navzdory chladu začíná potit. Olízl si rty.

	Od pisoáru k nim zněl zvuk dopadajícího proudu moči. Následovaly větry a vzdechy „ach“, jako by všechno tohle působilo japonskému důstojníkovi velké potěšení. Pak znova o zem zařinčela šavle. Japonec nastoupil zpáteční cestu. Nedostal se však daleko. Křída s připraveným obuškem vyskočil ze stínu a obušek dopadl na obnaženou vyholenou lebku. Muž tiše zachrčel, kolena mu začala podklesávat jako právě narozenému hříběti. Hurd ho zachytil, takže Japonec nedopadl až na zem. Tam, na studenou dlažbu, ho doslova uložily kapitánovy paže.

	„Sundejte mu tu šavli,“ šeptl Hurd.

	„Myslel jsem, že si ji necháme jako suvenýr,“ namítl Křída.

	„Ta už se nám do toho našeho člunu nevejde.“

	Křída rychle provedl, co mu kapitán přikázal. Hurd pak s námahou Japonce nadzvedl a zezadu si ho přitáhl k rameni. V pravačce přitom svíral svůj kolt.

	„Jdeme, desátníku! Ať jsme pryč, než ho Japonci začnou hledat.“

	Křídu nebylo třeba pobízet. Drželi se zase ve stínu a skoro se plížili kolem zatemněných budov. Třeštili oči do tmy, aby v případě nebezpečí dokázali rychle reagovat. Nikdo se jim však do cesty nepřipletl. Připadalo jim, že jsou na světě snad úplně sami.

	Pak dorazili na místo, kde měli k molu přivázaný svůj gumový člun. Křída se spustil dolů první a Hurd k němu začal posouvat své břemeno.

	„Pěkně to tu zatížíme,“ poznamenal desátník, když Japonce na dno člunu uložil. „A on navíc smrdí!“

	„Kašlete na to,“ zavrčel Hurd. Rozhlížel se s koltem v ruce. Zajatec najednou překvapivě hlasitě zasténal. Vzápětí se nedaleko ozval německý výkřik: „Halt! Kdo je tam?“

	„To nám ještě chybělo,“ vyštěkl Křída.

	Hurd už na nic nečekal. Jakmile se v blízkosti objevila temná silueta s puškou a bajonetem, vypálil a jen se modlil, aby se trefil. Skutečně svou oběť zasáhl. Ozval se výkřik a strážný upadl. Jeho puška třeskla o dlažbu.

	Hurd se napřímil a člun se divoce rozkymácel. Křída sevřel ruku v pěst a udeřil Japonce přímo do obličeje. Ten okamžitě ukázkově zhasl. Pak se ozvaly sirény ohlašující poplach, zazněly drsné hlasy vykřikující rozkazy a po ústí řeky se rozběhly prsty světlometů. Oba britští námořníci pádlovali jako o život.

	
2.

	Fregatní kapitán Fleming a tlumočnice přiletěli do Francie za svítání a okamžitě byli odvezeni úzkou kluzkou silnicí na malou základnu na pobřeží. Patřila speciálním člunovým službám. Tam byl v této chvíli i zajatý japonský důstojník.

	Fleming byl nevyspalý. V noci ho vzburcovala informace o Hurdovi, který podnikl nebezpečnou akci v Lorientu, zmocnil se japonského důstojníka a dopravil ho do zajetí. Bylo třeba rychle zajistit let do Francie a sehnat tlumočníka z japonštiny.

	Žena, která Flemingovi měla tlumočit, teď vedle něj klidně dřímala na zadním sedadle velkého amerického packardu. Byla štíhlá a na jejím hezkém obličeji byl jasně patrný orientální původ. Nosila brýle, ale i za jejich skly jí z očí výrazně vyzařovala zjevná odvaha a inteligence. Tak si to alespoň říkal Fleming.

	Tato tlumočnice byla zkušená učitelka na londýnské škole orientálních jazyků a její profesor o ní telefonicky dal Flemingovi to nejlepší doporučení. Řekl však také jako upozornění: „Japonská žena je jiná než naše. Čeká se od ní, že se bude držet doma a bude sloužit svému pánovi a vládci – to jest svému manželovi. Neočekává se od ní, že bude studovat a vykonávat potom nějaké povolání.“

	Když se jí zeptali, zda by byla ochotna odletět do Francie, kde by tlumočila při výslechu nějakého důležitého japonského zajatce, bez zaváhání odpověděla:

	„Do hodiny mám sbaleno. Můžete se mnou počítat, kapitáne.“ Na nic, co se týkalo chystané akce, se neptala. Jen řekla: „Budu prostě vaše mluvčí, to je všechno.“ Pak spokojeně usnula v rámusící dakotě, která je nesla do Francie.

	Teď už svítalo a packard se s nimi blížil k pobřeží. Fleming viděl, že tu musely před časem proběhnout těžké boje. Po obou stranách silnice se povalovaly rezavějící tanky i opuštěná děla a pole byla rozryta velkými jámami po granátech. Stopy války ještě místní rolníci nedokázali zahladit.

	Potom se Fleming přestal rozhlížet po okolí a v duchu se věnoval tomu, co už o celé věci věděl. Nebylo toho mnoho. Nejdůležitější bylo, že Japonci poslali svou velkou, drahou nákladní ponorku do Lorientu. Měla zřejmě za úkol provést transport čehosi z obleženého přístavu. To „cosi“ musí být velice důležité, protože jinak by Japonci případnou ztrátu tak drahého plavidla neriskovali.

	A teď je na kapitánu Flemingovi, aby se po dobrém nebo po zlém dověděl, jaký náklad to měl být.

	Asi za patnáct minut mu už Hurd popisoval, co se minulé noci odehrálo. Oba kapitáni přitom popíjeli čaj s rumem, který z nich měl vypudit pocit chladu.

	Tlumočnici se říkalo paní Smithová. Vdala se za Angličana, který zahynul před dvěma lety v Barmě, kde působil jako specialista. Paní Smithová teď napjatě poslouchala Hurdovo líčení událostí. Její tvář byla vážná a skoro kamenná. Když Hurd domluvil, chladně pronesla vynikající angličtinou:

	„Bude to pro nás velice tvrdý oříšek k rozlousknutí. Ten japonský důstojník ztratil svou tvář, protože se nechal zajmout. Musí být neustále střežen, bude se pokoušet o sebevraždu, aby tak ze sebe sejmul hanbu.“

	Hurd se pousmál a zády se natočil k příjemně sálajícím kamnům:

	„Teď právě ho ošetřují, protože má velké bolesti hlavy. Pořádně totiž do ní dostal obuškem. To jsem viděl na vlastní oči. Pořád ho ovšem hlídá někdo z našich desátníků. Ten, co je teď u něj, je absolutně spolehlivý a rozhodně nedovolí, aby z jeho strany došlo k nějaké nepřístojnosti.“

	Tlumočnice přikývla. A potom prohodila:

	„Přivažte mu k něčemu jednu ruku a druhou nechte volnou. Dejte mu něco k jídlu a dávejte pozor, co bude dělat.“

	Fleming tuto drobnou orientální ženu sledoval s lehkým údivem:

	„Proč? Z jakého důvodu to navrhujete? Vždyť nejlepší způsob, jak vězně zlomit, je nedat mu najíst ani napít a nenechat ho spát.“

	„Jestliže bude jíst, znamená to, že se ještě nerozhodl. Ještě neví, jak se svým životem naloží. Takže je možná ještě ochoten spolupracovat. Což přece potřebujeme, že?“

	Flemingův úžas ještě vzrostl:

	„To je ale chytrá úvaha, paní Smithová! Uděláme to přesně, jak říkáte.“

	O něco později vstoupil do místnosti desátník White řečený Křída. Pozdravil a podal hlášení daleko oficiálnějším způsobem, než když jindy mluvil jen s kapitánem Hurdem:

	„Dovoluju si ohlásit, že ten orientální džentlmen už něco pojedl. Vzal si krajíček opečeného chleba, trochu míchaných vajíček a pár lžiček čaje.“

	Hurd spokojeně kývl a řekl:

	„To je v pořádku. Tak ho sem přiveďte! Začneme.“

	Venku začalo znovu sněžit a vítr vál vločky přímo od moře. Byly nepříjemné, ledové. Když Křída otevřel dveře, aby strčil zajatce dovnitř, tlumočnice se nechtěně v náhlém chladu zachvěla.

	Japonský důstojník nebyl příliš urostlý. Bylo mu asi pětadvacet a působil dojmem člověka, kterého deptá nepříjemné počasí. Jeho obličej však nevyjadřoval žádný pocit, jen v očích se mu zračila jakási vzdorná obezřetnost. Protože oba kapitány tlumočnice varovala, měl teď zajatec ruce svázané za zády a provaz od nich vedl ke smyčce kolem krku.

	Zajatý důstojník si prohlížel své věznitele. Pak očima sjel k tlumočnici a na okamžik jimi zablesko jakési oživení. Tušil, že tahle žena je tu proto, aby mohla tlumočit, a tak řekl:

	„Já jsem nemluvící anglicky.“ Po této jednoduché větě následoval bouřlivý příliv japonských slov adresovaných paní Smithové. Ta se zdvořile uklonila, obdařila zajatce naučeným úsměvem a koutkem úst prohodila směrem k Flemingovi:

	„Právě mi řekl, abych se na něj neodvažovala mluvit. Jsem prý dcera kurvy a on by mě nejradši probodnul.“

	Flemingovy rysy ve tváři ztvrdly. Zamračeně pronesl:

	„Ten mladý muž by potřeboval dostat pořádnou lekci o slušném chování.“

	„To teprve přijde, kapitáne,“ odpověděla tlumočnice, znovu se uklonila a opět se se na Japonce jako poslušná a svých povinností dbalá žena usmála.

	Pak se přestala uklánět, ale její oči zůstaly pokorně sklopeny k zemi. Jako kdyby byla před tímto japonským námořním důstojníkem naprosto nedůležitá, nicotná.

	Kapitán Hurd celou scénu pozorně sledoval. Fleming chvíli uvažoval, a potom si z balíčku vzal cigaretu, kterou vložil do špičky ze slonové kosti. Pak si zapálil a řekl tlumočnici:

	„Zeptejte se ho, proč připluli do Lorientu!“

	Paní Smithová promluvila japonsky, ale stále přitom klopila zrak. Nepříliš urostlý zajatec se tvářil skoro otráveně a nic neříkal. Fleming tedy pokračoval:

	„Řekněte mu, že víme o tomto typu ponorky všechno. Tedy také, že může vézt náklad. Dopravila něco do Lorientu, nebo má odtud naopak něco důležitého odvézt?“

	Tlumočnice otázku přeložila. Když mluvila, japonský důstojník se na ni díval a v obličeji se mu nepohnul ani sval. Když však skončila, jeho tvář zrudla vzteky a muž si dokonce pravou nohou podupl. Z úst se mu pak vyřinul příval zlostných slov.

	„Co říkal?“ zajímal se okamžitě Fleming.

	„Řekl, že on je japonský důstojník Císařského námořnictva a že by raději zemřel, než by zradil svého císaře a vydal někomu napospas jeho tajemství.“

	„Bude s ním těžká práce,“ podotkl Hurd. „Nemůžeme to z něj přece vymlátit, jako to dělají oni s našimi lidmi.“

	Poprvé od té doby, co zajatce přivedli, zvedla paní Smithová oči. Přeskakovala teď zrakem z Fleminga na Hurda a nakonec řekla:

	„Myslím si, že i kdybyste ho doslova umlátili, nic z něj nedostanete. Podle jeho řeči soudím, že je jeden z těch houževnatých venkovských chlapců, co měli štěstí a dostali se do námořního učiliště. Tam je povýšili na důstojníky. Vyznává tedy japonský kodex cti zvaný bušidó, ale není šlechtic. Mějte na paměti, kapitáne Flemingu, že prošel těžkou školou, která ho zocelila. Roky sloužil jako prostý námořník, pak se školil jako námořní kadet, potom se stal důstojníkem – a do té doby dostával od svých nadřízených i za ten nejmenší přestupek výprask. Takže je na bití zvyklý.“ Na chvíli se odmlčela, ale potom ještě dodala: „Existuje ovšem jeden způsob, jak ho dostat do úzkých. Jak ho přimět, aby promluvil.“ A sama se při těch slovech usmála.

	Fleming vyndal cigaretovou špičku ze rtů. Byly úzké a dodávaly mu poněkud kruté vzezření.

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Ponížíte ho tím, že ho svléknete. Japonští muži jsou sice zvyklí na uvolněné chování, ale vadí jim, když se octnou nazí před cizincem. Zvlášť, když jde o bílou rasu.“ Teď se žena zarazila, ale potom se znovu usmála: „Obzvlášť jsou citliví na to, když se porovnávají rozměry jejich orgánu. Dotýká se jich, že muži bílé rasy jsou na tom líp.“

	Hurd se hlasitě rozesmál a Fleming vykřikl:

	„To mě teda podržte! Vy jste fakt poklad, paní Smithová. Vy byste měla pracovat ve zpravodajské službě. Desátníku! Pustíme se do toho. Buďte tak laskav a sundejte tomu Japonci uniformu!“

	Křída nejdřív zaváhal, ale pak začal japonskému důstojníkovi rozepínat blůzu. Zajatec se na něj překvapeně podíval. Desátník si s ním však rychle poradil. Uvolnil pouta, vzal blůzu za límec a obratně z ní důstojníka vysvlékl. Následovala košile a tričko. Konečně došlo i na spodky – a pak už japonský důstojník stál v místnosti úplně nahý. Tvář mu sálala vzteky, uvolněné ruce svíral před obnaženým rozkrokem.

	„Jako panna, když ji přistihnou bez kalhotek,“ zašklebil se triumfující Křída. Vtom si uvědomil, že je přítomna i žena, a tak rychle dodal: „Omlouvám se za tu poznámku, paní Smithová.“ Teď byl v rozpacích pro změnu on.

	„Ve válce a v lásce je vše povoleno,“ prohodila na to klidně tlumočnice. Pak se obrátila k Flemingovi: „Teď mu znovu položím vaši otázku. Slíbím mu, že dostane zpátky své šaty, když promluví a řekne pravdu. Pak z něj ale nesmíte spustit oči. Byl ponížen… A tak se při nejbližší příležitosti pokusí o sebevraždu.“

	Potom se obrátila ke zdrcenému japonskému důstojníkovi. Celá jeho nevelká postava se chvěla potlačovaným vztekem a pokořením. Tlumočnice rychle zopakovala Flemingovu otázku a přidala i slib, že zajatec dostane svou uniformu nazpátek. Stačí jen říct pravdu.

	Zajatec stiskl rty, jako kdyby chtěl sám sebe přimět k tomu, aby z jeho úst nevyšlo ani slovo. Pak prudce pohodil hlavou.

	Žena ho klidně sledovala očima a vyzvala oba kapitány:

	„Pánové, dívejte se mu přímo do slabin! Desátníku, odtrhněte mu stranou ruce!“

	„Ano, madam,“ vyhrkl Křída a rychlým pohybem strhl zajatcovy ruce za záda. Japonce to zcela zaskočilo. Něco vyštěkl a vzápětí ještě více zrudl, protože Hurd i Fleming se mu pozorně zahleděli na obnažené přirození.

	„Tak řekněte, co víte,“ pronesla paní Smithová. „Pak dostanete své šaty nazpátek.“

	Japonský důstojník rychle zamrkal, protože se mu do očí hrnuly slzy vzteku a pohany. Celý se teď třásl tak, že to vypadalo na nějaký záchvat. Slova mu tryskala z úst jako neurovnané trsy zvuků, přerušované vzlykáním.

	Tvář paní Smithové se rozjasnila, žena začala překládat:

	„Říká, že z Japonska dovezli nějaké věci pro německý válečný průmysl… Wolfram, kuličková ložiska, průmyslové diamanty a podobný materiál. Ty věci dřív Němci dostávali ze Švédska, ale to teď není možné…“

	Fleming se zatvářil zklamaně:

	„A to je všechno?“

	„Ne,“ pokračovala tlumočnice, „ještě je tu něco důležitějšího.“

	„Ano? A co?“ ožil Fleming a nedočkavé oči upřel na svou cigaretovou špičku, jako by tam chtěl nalézt odpověď.

	„Měli vyplout hned, jakmile dostanou z obklíčeného přístavu náklad. Měli zamířit do Jižní Ameriky.“

	Fleming tiše hvízdl.

	„Takže krysy opouštějí potápějící se loď… Vyvážejí své bohatství do Jižní Ameriky. Ale proč do toho zatáhli Japonce?“

	Tlumočnice jeho otázku přeložila. Desátník pořád zajatce pevně držel. Ten sklopil hlavu a zašeptal, takže mu žena rozuměla jen stěží:

	„S Japonci má být spojeno něco, co by změnilo průběh celé války. To je všechno, co on ví,“ dodala překladatelka a pak zopakovala: „Něco, co by změnilo průběh…“

	Náhle japonský zajatec kopl Křídu do slabin. Desátník to nečekal a uvolnil sevření. Nahý muž neváhal. Vrhl se ke dveřím a rozrazil je. Jako šílený se rozběhl ke srázu nad mořem.

	„Chyťte ho!“ řval Hurd. Okolní námořníci se překvapeně podívali za uprchlíkem a dva z nich okamžitě pozvedli pušky.

	„Nestřílet!“ křičel Fleming. „Zadržte ho živého!“

	Jakýsi vychrtlý námořník byl vzápětí zajatci už takřka v patách. Měl ho skoro na dosah, ale ostrý okraj srázu byl příliš blízko. Fleming se jen zoufale díval. Bylo mu jasné, co Japonec chce udělat. Vrhne se dolů na kamenitou pláž, která byla hluboko dole pod nimi. Chce se prostě zabít.

	„Skoč po něm!“ křikl kapitán na námořníka, ale bylo pozdě.

	Japonský důstojník ještě stačil z posledních sil vykřiknout: „Banzaj!“, zvedl obě paže, aby poslal poslední pozdrav císaři, a pak se vrhl dolů. Zmizel jim z očí… Přemohl strach a zastavil své vlastní srdce. Našli ho dole na kamenech mrtvého.

	„Statečný hajzlík,“ komentoval to Hurd, když k sobě obrátil jeho rozdrcenou tvář, a pak se jakoby podvědomě a proti své vůli opravil: „Statečný chlapík…“

	
3.

	Náklaďáky opouštěly Vysoké Vogézy. Vozovka byla zrádná, kluzká, a řidiči jeli na zařazenou dvojku. Sněhu tu ale nebylo tolik jako v horách a tu a tam se dokonce našly úseky, kde neležel vůbec.

	Schulze a Matz jeli společně s Dodenburgem v prvním náklaďáku. Matz řídil, druzí dva drželi v rukou připravené samopaly. Asi dva kilometry před nimi se na olověné, sněhem obtěžkané obloze rýsovala cibulovitá věž barokního kostela, obklopeného středověkými domy. Na vysokých, úzkých komínech budov bylo vidět čapí hnízda. Byl to obrázek typický pro Alsasko… Nějaké známky života tu zatím vidět nebyly. Možná, že během bojů bylo místo evakuováno, napadalo Dodenburga.

	Ze Schulzeho přímo vyzařoval klid, jako by se na téhle cestě nebylo třeba ničeho obávat. Dokonce se dal do vykládání, jakým s oblibou Matze oblažoval:

	„Aby ti to bylo jasný, tak já jsem kdysi byl panic. Teda – dost dlouho jsem byl panic. Asi tak do svejch osmi nebo devíti let.“ Zamračil se na svůj odraz v okýnku, jako by nemohl pochopit, proč tenhle hezký synek paní Schulzeové tak dlouho odolával radostem ženského těla. „A musím ti říct, že příležitostí jsem měl hodně. Naší sousedkou byla slečna Dockweilerová, taková mohutná ženská. Pracovala v Hamburku – taky kousek od nás. Jednou mě pozvala k sobě domů. Nebyla pořádně oblečená, pořád se přede mnou ometala s tím svým obrovským popředím a říkala mi, že jsem pěknej kluk. A je fakt, že mi můj táta – když byl střízlivej – říkával: Chlapče, ta po tobě jede… Potom se obvykle podrbal na hlavě a šel se věnovat matracovýmu tanci s matkou. To víš, na to se nedalo nic říct. Takže jsem zůstal jako panic až do těch osmi. No jo, ale teď bych nějaký ženský maso bral… Ten můj inštrument už moc zahálí. A taky jsem si vzpomněl…“

	„Já vím,“ skočil mu do řeči Matz a posměšně zadeklamoval: „Že to bude tím dlouhým panictvím, že jsem měl v tom svým peru vždycky hodně inkoustu a musel jsem pořád hodně psát.“

	„Nechte už těch keců,“ vyštěkl Dodenburg. „Myslím, že tu někde blízko budou Amíci. Podívejte!“ A ukázal dopředu.

	Zahlédli nákladní auto. Byl to americký náklaďák a vyjížděl z městečka směrem k západním pláním. Táhl za sebou přívěs. Schulze si připravil těžkou americkou pětačtyřicítku, kterou vyfasoval společně s uniformou. Sevřel ji ve své obrovské dlani a ponuře prohodil:

	„Jestli se dostaneme do nějakýho maléru, bude z toho někoho pořádně bolet hlava.“

	„To ano, jenže my o žádný malér nestojíme. Musíme se veškerých problémů spíš vyvarovat,“ podotkl Dodenburg. „Podle rozkazu standartenführera Zandera se máme těch našich náklaďáků zbavit a získat nějaké jiné dopravní prostředky. A nechceme na sebe nijak upozorňovat. A tady můžou mít oči i uši i ty domy před námi.“

	Zahlédli několik amerických vojáků, kteří před domy natahovali mezi větvemi stromů telefonní dráty. Dráty evidentně vedly od městečka podél silnice někam dál – a Dodenburg si uvědomoval, že to ukazuje na telefonní spojení s další nepřátelskou jednotkou. Jestliže se Němci mají pokusit splnit rozkaz, musí jednat rychle a bezchybně, aby Amíci neměli možnost přivolat pomoc – a to ani rádiem.

	Němci s náklaďáky už byli skoro v městečku. Ve dveřích krajního domu stál nějaký černoch v uniformě a díval se na přijíždějící auta. Něco se mu zjevně na těch bílých vojácích nezdálo.

	„Copak americká armáda nemá žádný bílý blátošlapy?“ zeptal se Matz. „Nejdřív jsme trefili na žlutý – japonský Amíky, a teď zase na černý…“

	„Držte hubu,“ sykl Dodenburg. „Viděli jste, jak se ten chlap divně zatvářil? Něco mu na nás nesedí.“

	„Kdybych mu ten jeho ksicht pořádně přežehlil, tak by se divil doopravdy,“ zavrčel vztekle Schulze.

	Jeli dál, ale nervy měli napjaté k prasknutí.

	Před nimi se asi ve vzdálenosti sto metrů objevilo nevelké náměstí. Ve sněhu tam před vchodem do jednoho domu stála dlouhá řada černých vojáků. Smáli se, v rukou třímali konzervy a kartony cigaret. Podél nich procházel černý vojenský policista v bílé helmě. Pohrával si přitom s bílým obuškem.

	„Co to sakra je? Co tu dělají?“ podivil se Dodenburg.

	Schulze si olízl rty, jako by se chystal na pořádnou porci jídla:

	„Nedivil bych se, kdyby ten barák, co u něj čekají, byl bordel. Já bych taky…“

	„Držte hubu,“ vyjel ostře Dodenburg. „Myslím, že nás někdo pozoruje.“ Po pravé straně se objevil černošský důstojník v ocelové helmě. U pasu se mu v koženém pouzdru pohupoval revolver. Muž se na ně pozorně díval. Tvářil se přitom velice přísně. Dodenburg měl pocit, že tenhle chlap prostě něco tuší…

	„Mám po něm skočit?“ zašeptal Schulze, který rázem zapomněl na to, že byla řeč o bordelu.

	„Teď ne! Uvidíme, co bude dál,“ odpověděl Dodenburg, který se v duchu modlil, aby i vojáci v dalších nákladních autech chápali, v jakém jsou teď nebezpečí.

	Černý důstojník k nim vykročil. Ruku měl na revolverovém pouzdru a zdálo se, že míní zkontrolovat, co auta vezou.

	Schulze připravil ke střelbě kolt, který mu zatím spočíval v obrovité dlani. Teď už jako by přímo cítil, že se velice brzy něco semele.

	Americký důstojník zakřičel nějaký povel směrem k čekající frontě vojáků. Vojenský policista, který se podél řady zatím jen poklidně procházel, okamžitě zareagoval. Obrátil se k důstojníkovi, zasalutoval a rázně vykročil Dodenburgovu náklaďáku vstříc. Šel přímo proti vozu a potom zvedl bílý obušek.

	„To je teda pěkný nadělení,“ vyjekl Matz. „Zastavují nás. Co mám dělat?“ obrátil se k Dodenburgovi.

	„Zastavit. Dejte klaksonem znamení i těm za námi!“ I on si teď přichystal pětačtyřicítku a zamračeně dodal: „Připravte se na průšvih!“

	Matz se usmál na policistu, který se jim postavil do cesty, a vyřadil rychlost. A chmurně zašeptal:

	„No tak jo, ty sněženko, sám sis o ten malér řek!“

	Přísně vyhlížejícího důstojníka, který všemu z pravé strany přihlížel, zřejmě jednání posádek náklaďáků uklidnilo. Chovali se normálně, všechno probíhalo, jak mělo.

	Matz zastavil. Vojenský policista si dával na čas. Věděl, že ho všichni vojáci okolo sledují a chtěl se před nimi producírovat. Byl teď důležitá osoba. On, černošský policista, zastavil konvoj bělochů, které vedl – jak to tak vypadalo – důstojník s dvojitými stříbrnými štráfky kapitána. Policista obuškem zaklepal na kapotu a naznačil Schulzemu, který měl uniformu staršího seržanta, aby stáhl boční okýnko. Netušil, že tím si podepsal rozsudek smrti.

	To už zastavovaly i další dva nákladní automobily. Schulze boční okénko stáhl. Velká černá tvář se k němu přiblížila a sledovala ho očima:

	„Tak ukaž, seržo, nějaký ty papíry!“

	Schulze obsah slov nechápal, ale zato dobře pochopil, že je čas jednat. Zvedl kolt. Policista strnul hrůzou.

	„No tak! Co to děláš?“

	Schulze vypálil. Obličej vojenského policisty se rozpadl jako vejce na hniličku, do kterého praštila těžká lžíce. Proměnil se v šarlatově krvavý chuchvalec, ve kterém se jako leštěná slonovina blýskaly zuby. Muž se zvrátil naznak a byl mrtev ještě dřív, než dopadl na zasněženou dlažbu.

	Vzápětí propukla pekelná vřava. Fronta černých vojáků jen užasle zírala. Padali jako pokácené kuželky. Důstojník si přiklekl a vytáhl kolt. Začal pálit na všechny strany, ale dlouho nevydržel. Dávka ze samopalu mu rozervala hruď na krvavou změť. Rozhodil paže, vypadalo to, jako když vzývá Boha a prosí ho o milost. Jenže Bůh se tohoto chladného rána díval zřejmě jinam. Další dávka mu roztrhala břicho a srazila ho k zemi. Paže zůstaly rozhozené, takže teď vypadal jako ukřižovaný. Esesáci v amerických uniformách vyskákali z aut a zuřivě přitom pálili. Někteří černí vojáci se pokoušeli utéct, mnozí ale brzy klesli k zemi zasaženi sprškou střel. Jen několik jejich kamarádů ostřelovalo posádky náklaďáků z horních oken okolních domů. Pár prchajících se pokoušelo vzdát, a protože celou situaci už zřejmě pochopili, křičeli to jediné, co z němčiny znali: „Kamerad! Nestřílej… Kamerad!“ A z nepochopitelných důvodů si z hlavy strhávali helmy.

	Dodenburg už chtěl dát rozkaz k zastavení palby, když zaslechl rachot tankových pásů. A vzápětí se u nároží objevil bíle natřený americký sherman. Jeho pásy bičovaly sníh, dlouhá hlaveň děla se posouvala ze strany na stranu, jak se zaměřovala na stojící náklaďáky.

	„Ti nám teda dají na frak,“ zařval Schulze.

	„Odrovnejte ho!“ křičel do rámusu Dodenburg.

	„Cože?“ nechápal Matz, a to už z ústí tankového děla vyšlehl oheň. Šrapnel vybuchl jen několik metrů od nich. Jeho střepiny se rozletěly, některé potrhaly plachtu na náklaďáku, ostatní divoce prosvištěly kolem.

	„Matzi! Nabourejte se do něj! Hoďte tam jedničku – a na plný plyn vpřed!“ Nákladní auto se rozjelo. Američtí vojáci, kteří mu byli v cestě, padali k zemi. Jeho kola drtila živé, umírající – i ty už mrtvé.

	Tank znovu vypálil. Čelní sklo se před Matzem rozprsklo do husté pavučiny. Matz sevřel rty, po popelavých tvářích mu stékaly stružky potu. Pevně však držel volant, až mu klouby prstů samou námahou zbělely.

	Další granát z tanku dopadl zase jen před auto. Schulze vykřikl. Rozžhavená střepina ho zasáhla do ruky.

	„Tu máš, ty hajzle! Copak tohleto se dělá?!“ zaječel a vypálil dávku ze samopalu na kovový kryt tanku. Střely na pancíř jen neškodně zabubnovaly, ale možná že střelce přece poněkud znervóznily, protože příští granát dopadl dost stranou.

	Matz zkameněl děsem. Zdálo se mu, že tank, kovový obr, zastiňuje celý obzor. Nákladní auto se hnalo vstříc nezadržitelně smrtonosnému střetu s tankem. Matz se díval na průzor tanku a zdálo se mu, že rozeznává rysy bledého obličeje řidiče vozidla. Chápal, že ani jeden z nich – ani on, ani ten druhý, nemůžou nic jiného dělat než jet. O výsledku rozhodne sám osud…

	Prásk… Křach… Dvě vozidla se s velkým rachotem srazila. Třicetitunový tank a dvouapůltunový náklaďák. Kapota nákladního auta se hned rozlomila. Vzduch byl najednou plný unikajícího benzinu. Nádrž vybuchla.

	„Všichni ven,“ zaslechl Dodenburgův výkřik Matz. Obklopovala ho rudá mlha, která hrozila, že ho pohltí. Z posledních sil otevřel pokroucená dvířka náklaďáku a padl do sněhu. Kolem něj vyskakovali z vozidla i ostatní.

	Schulze chytil Matze za límec a táhl ho pryč:

	„Tak pojď, ty nádhero! A hni zadkem, nebo o něj přijdeš!“

	Hned na to náklaďák zachvátily plameny. Velká pochodeň vzplála i podél tanku a vojáci uvnitř začali zoufale křičet. Zdálo se, že to bude trvat nekonečně dlouho, ale povrch shermanu se začal žárem doslova nafukovat. Za chvíli bylo po všem. Jenom jako by v kruhu okolních hor doznívala ozvěna, která snad nechtěla nikdy skončit.
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	Schulze a Matz se zvědavě dívali po ženských, které tu černošští vojáci měli pro svou potěchu. Všechny ty ženy působily velice zvláštním dojmem. Tváře měly našminkované do červena, nalíčené rty byly poněkud rozmazané. Na nově příchozí se však prostitutky dívaly s profesionálním zájmem a v jejich pohledu byla patrná dychtivost. V pootevřených ústech se smyslně blýskal vlhký jazyk… Na sobě měly jen lehké šaty a jejich mohutná ňadra se dmula, jako by se už nemohla dočkat nového sexu.

	„Ty jsou určitě černý i uvnitř,“ prohodil Matz, jako by svého kamaráda varoval.

	Schulze pokrčil rameny:

	„To je mi fuk. Ať jsou tam třeba zelený nebo rudý. Hlavně že to tam dole jaksepatří mají. No ne? A já bych si docela rád trochu užil, než zase bůhvíkam vyrazíme.“

	„Nejsou prachy – není sex,“ ozvalo se za nimi hlasitě.

	Oba němečtí poddůstojníci se překvapeně otočili. Ten, kdo předchozí slova řekl, byla mohutná ženská s vlasy černými jako uhel, vyčesanými do vysokého uzlu. Sestupovala k nim po schodišti. Obrovská prsa se jí klepala jako rosol, což se pod její černou hedvábnou blůzou dalo dobře rozeznat. Rozpřáhla náruč nad svým mohutným břichem. „Rozumíte, chlapci?“

	Schulze si olízl rty, které mu náhle oschly. Hned ho napadlo, že právě tahle ženská by stála za hřích. Matz vedle něj utrousil koutkem úst:

	„To je formát, kterej mi sedne.“

	Žena po něm sjela chladným, vypočítavým pohledem:

	„Bez peněz za ženskou nelez. Jasný?“

	Matz kývl. Pak se taky uchýlil k jednoduchému vyjadřování a německy se zeptal:

	„Jste Němka?“

	Žena zaklonila hlavu. Ňadra se jí celá rozhoupala, když se ozval smích a obryně na schodišti prohlásila:

	„Němka, Francouzka, Američanka… Vojáku, já jsem všecko!“ A potom jedním dechem vychrlila patřičná slova v různých jazycích: „Motýlek, mariposa, papillon, schmeterling, butterfly… jak chceš! Prostě pro každýho, kdo mi – a mým dívkám – může zaplatit.“ A ukázala směrem k prostitutkám, které teď vypadaly trochu vyplašeně, jako kdyby měly z té mohutné ženy strach.

	„Proč motýlek?“ zeptal se užasle Schulze.

	Zašklebila se na něj a mezi zářivě bílými zuby se zaleskl i třpyt zlata:

	„Protože chlapům se přitom klepou kolena.“

	„Mně se klepou kolena už teď,“ připustil Schulze. „Ale stejně tomu nějak nerozumím, ty… motýlku.“

	Sjela ho pohrdavým pohledem a ňadra se jí vyzývavě zavlnila:

	„Já totiž přitom nikdy nechci být pod chlapem. Ani za nic. Jasný?“

	„Jasný,“ reagoval hbitě Schulze.

	Žena teď přeskočila prohnaným pohledem z jednoho na druhého:

	„Co dělají němečtí chlapci tady… za frontou Amíků? Myslela jsem, že už jste z Francie zmizeli. Když jste tu byli, tak to bylo fajn. To se kšefty hejbaly jedna radost. Fakt ale je, že Amíci líp platí, i když jsou trochu… divný. Normální poloha jim nestačí. Nic normálního… Chtějí ho vykouřit. Možná že tam u nich doma to jinak nesmějí.“

	Znovu pokrčila rameny a předvedla vlnění obrovitých prsů pod průsvitným černým hedvábím.

	Schulze se taky znovu olízl. Vypadal jako ten, kdo dlouho trpěl žízní. Prohodil:

	„Máme tu svůj úkol.“

	„A jakýpak?“

	„To ti, motýlku, nemůžeme vykládat,“ pronesl Matz důležitě. „To je totiž super tajemství a jedině náš velitel ví, o co jde.“

	„Co se pořád dohadujeme?“ vyštěkl Schulze. „Nemůžeme ztrácet čas. Kdopak ví, jak dlouho tu budeme, ale já bych si před odchodem rád ještě něco užil.“ A vyčkávavě se na velkou ženu zadíval. Ta jen pohodila hlavou směrem k čekajícím prostitutkám:

	„Tady je máte! Zaplaťte a vyberte si! Já jdu ven, abych věděla, co se děje.“ Pak zamířila k východu z domu a náležitě se přitom oběma poddůstojníkům předváděla. Její tělo se pohybovalo jako dokonale seřízený hodinový stroj.

	~

	Zander kouřil ukořistěnou camelku. Grimm se v koutě ládoval čokoládou, jako kdyby se právě vrátil do školních let. Slastně vzdychal a bručel si: „Tadyhle jsou oříšky, tohleto je fondán…“

	Ani jeden z důstojníků SS si ho nevšímal. Promýšleli další fázi svého úkolu. Na stole před sebou měli mapu.

	„Až do minulého měsíce,“ objasňoval Zander, „přicházela většina amerických dodávek po silnici. Expresní služba náklaďáků fungovala nepřetržitě ve dne v noci, většinou ji obhospodařovali černoši. Takoví jako ti, které jsme částečně zlikvidovali, částečně zajali. Teď ale Amíci otevřeli přístavy Marseille a Cherbourg. Jejich nákladní lodě tam můžou plout a Amíci můžou nouzově využívat systém francouzských železnic. Dodávky na frontu teď tedy jdou po kolejích na zásobovací stanice na západní straně Vogéz. Po zbytek cesty jsou transportovány expresní službou náklaďáků, které řídí ti černoši. Je to jasné, Kuny?“

	„Úplně, Heinzi. Co ale má železnice společného s námi?“

	Zander hned neodpověděl. Zvedl svou jedinou ruku a udělal jí pomyslnou čáru přes mapu. Pak pronesl:

	„Teď jsme přibližně tady. Není to daleko od Sainte Marie-aux-Mines. Když tím místem projdeme a potom ještě za ním tímhle průsmykem, dostaneme se Vogézami do předhůří, kde leží Saint Die. To je tady,“ ukázal Dodenburgovi. Pak svého přítele nechal, aby si předpokládanou cestu na mapě prohlédl, a ještě k tomu dodal: „V tom Saint Die je malé americké seřaďovací nádraží.“ Dodenburg vrhl na Zandera vyčkávavý pohled. Pak se podíval z okna. Černé vojáky, kteří předchozí boj přežili, zavřeli do vězení místního četnictva. Ulice byly prázdné, na zemi se povalovali jen mrtví, u nároží ještě dohoříval tank. Mezi tím vším procházela pouze impozantní postava urostlé ženy. Šla nevšímavě, jako kdyby byla na procházce. Dodenburg se zamračil. Někdo by tu ženskou měl někam odvést!

	Zander zamáčkl cigaretu a povzdechl si, jako by chtěl svůj výklad ukončit:

	„Zítra ráno za svítání, až budou Amíci a Francouzi ještě spát, na to seřaďovací nádraží zaútočíme.“ Oznámil to svému příteli jako jednoduchý fakt.

	„Takže – útok…“ pronesl Dodenburg. Bylo vidět, že je tím vším dost překvapen.

	„Ano. Zítra změníme způsob dopravy.“ Zander se pousmál, údiv na Dodenburgově tváři ho pobavil.

	„Co uděláme?“

	„Bude to prosté, Kuny. Prostě ukradneme vlak…“

	~

	Žena, která šla po ulici, si všimla, že se na ni z okna dívá mladý důstojník SS. Rozhodla se, že svůj záměr musí dokončit.

	S rozvahou šla dál, jako by kolem sebe nevnímala všechny ty mrtvé v nejroztodivnějších polohách. Od roku 1936, kdy Franco napadl republiku, viděla už hodně mrtvých mužů. Zvykla si na to, třebaže se jí to hnusilo. Španělé, Mauři, Angličané, Francouzi… všichni z nějakého nesmyslného důvodu mrtví. Mrtví dřív, než začali doopravdy žít.

	Během čtyř let okupace opatrovala svěřované peníze všech svých zaměstnankyň. Teď ale ty peníze byly bezcenné a ona musela zase začínat od začátku. A přitom jí všichni chlapi i se svým sexem lezli krkem… Toužila po malém hospodářství někde v kraji Jura, ale k tomu potřebovala kapitál.

	Její chůze se zrychlila, když zahnula do postranní uličky. Tam měl její známý Jo-Jo svou zchátralou dílnu. Jo-Jo byl malý, věrolomný špindíra, ale byl zadobře s plukovníkem Hugem a jeho bandou. Od té doby, co se Američané objevili ve Vogézách – a to bylo asi před měsícem – používala onoho ušmudlaného skrčka jako spojku k Hugovi. Podávala mu informace o pohybu amerických konvojů směřujících nebo odjíždějících od St. Die. Černošští šoféři byli polichoceni jejím zájmem a nikdy pořádně nedrželi jazyk za zuby. Pokud byl konvoj Amíků dostatečně malý a náklaďáky vezly něco, co se mohlo výhodně prodat na černém trhu – například benzin nebo přikrývky – plukovník Hugo se svou bandou kolonu napadl. Ženě pak připadla část výtěžku z lupu. Jenže za to všechno byly jen málo hodnotné francouzské franky… Co ale vezou tihleti Němci? Žena přemítavě stiskla rty.

	Jo-Jo byl jako obvykle v dílně. Měl tam rozhrkaný předválečný renault s plynovou nádrží připevněnou na střeše. To teď bylo obvyklé, že se k pohonu používal místo benzinu plyn.

	Majitel dílny uvítal ženu s přilepenou levnou cigaretou v koutku úst, což dodávalo jeho krysí tváři ještě nepříjemnější vzezření.

	„Dobrý den,“ prohodila a zůstala stát v otevřených dveřích špinavé dílny.

	„Jo – dobrej,“ zachraptěl a věnoval se dál své práci.

	„Ráda bych poslala vzkaz plukovníku Hugovi,“ řekla žena tiše.

	Jo-Jo odložil francouzák a obrátil se k ní:

	„Přece víte, že to začíná bejt nebezpečný! Amíci průsmyk hlídají, všude jsou ty jejich bílý myši.“ Žena věděla, že tím myslí vojenskou policii s bílými přílbami. Suše muži řekla:

	„Život je vůbec nebezpečný… A kromě toho – za tohle jsou peníze.“

	„Jenže – co jsou to dneska peníze? Moc si za ně nekoupím.“ A nestoudně se jí zadíval na dmoucí se ňadra. Pochopila:

	„Jo – tak vy byste chtěl tohle? Proč ne. Ale víte, jak si to přeju, že?“

	„Mám tamhle vzadu kanape,“ vyhrkl. „To by pro vás bylo komfortnější, motýlku.“

	Rozhodně zavrtěla hlavou.

	„Když to nebude, jak já chci, tak to nebude vůbec.“

	„Jenže mně se při takovým způsobu klepou kolena,“ přiznal.

	Ignorovala to:

	„No – jak myslíte, Jo-Jo.“

	„Tak dobře,“ souhlasil a začal si neobratně rozepínat kalhoty. Žena si sundala kalhotky a vpředu si vykasala sukni. Odhalila se robustní, pěkně tvarovaná stehna, korunovaná černým porostem.

	„Tak – do díla! Nemáme na to celý den. A tu čepici z hlavy dolů! Nesnáším to. Pak můžeme začít.“

	Rychle uposlechl. Potom začal hekat a supět, zatímco co ona se okázala nudila a lhostejně otevřenými vraty hleděla na oblohu plnou sněhu.

	Za pět minut bylo po všem a Jo-Jo si postěžoval: „Kolena se mi klepou jako sulc.“ Pak ale uvedl do chodu své staré rozhrkané auto a vydal se v něm se vzkazem k průsmyku. Žena se za ním dívala a říkala si, že je to dobytek, nic jiného. A potom ještě dodala: To jsou ale vlastně všichni chlapi.
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	Po půlnoci vyrazili. Znovu začalo sněžit a tentokrát jim to vyhovovalo. Usoudili, že americké silniční hlídky v takovém počasí nebudou provádět kontroly. Opustili městečko a v malé četnické věznici nechali zajaté černé vojáky. Místní civilisté byli varováni: Nesmějí se až do rána Američany pokusit osvobodit. Klíče od věznice si Dodenburg vzal k sobě a po odjezdu je zahodil.

	Konvoj se pohyboval rovnoměrnou desetikilometrovou rychlostí. Objeli malé hornické město Ste Marie-aux-Mines a začali prudce stoupat k silnici do St. Die. Tahle nákladní auta sebrali černým Američanům. V prvním náklaďáku seděl Zander. Stěrače jen s obtížemi odhrnovaly vrstvy sněhu, který se lepil na sklo. Zander se rozhovořil o tom, co je čeká:

	„Zpravodajská služba v Berlíně mě informovala, že denně jezdí poštovní vlak na seřaďovací nádraží v Saint Die. Tomu vlaku se říká Expres rekomando.“

	„Expres rekomando?“ opakoval udiveně Dodenburg.

	„Podle zpravodajské služby tak vojáci mezi sebou říkají armádním poštovním leteckým zásilkám. Tenhleten vlak Expres rekomando není moc dlouhý. Je to lokomotiva s pěti nebo šesti vagony, kde se pošta během cesty z Cherbourgu už nahrubo třídí. Hlavní třídící středisko je v Saint Die. Tam už je třídění důkladnější. Z toho vyplývá, že posádku vagonů v podstatě tvoří úředníci, a k tomu musíme připočítat dvojici Francouzů, kteří jsou na lokomotivě.“

	Dodenburg podotkl:

	„Přímo ve vlaku ale můžou být jako dohled nad úředníky i ozbrojené stráže. U našich vojenských vlaků to tak přece bývá.“

	V zeleném přítmí kabiny zaznamenal Dodenburg Zanderův letmý úsměv:

	„Já si nemyslím, Kuny, že by někdo z těch úředníků chtěl dezertovat nebo něco vyvádět. Doufám, že uvažuju správně, ale zdá se mi, že tohle je pro ně docela slušný teplý místečko v rámci vojenských patálií kolem. Je to desetkrát lepší než být na frontě.“

	Teď bylo na Dodenburgovi, aby se usmál:

	„Myslím, že máš pravdu, Heinzi.“

	„Co nás zajímá, je depo tohohle poštovního vlaku. Je stranou hlavních spojů, kudy jezdí vojenské vlaky. A to se nám hodí.“

	Dodenburg kývl:

	„Myslím, že zase máš pravdu. Když budeme dostatečně opatrní a posádku vyřídíme tak, aby si toho na seřaďovacím nádraží nikdo nevšiml, máme otevřenou cestu ke svému cíli…“ Zarazil se a potom dodal: „Ke svému cíli… kam?“

	„Dovíš se to. Až bude třeba… Teď buď trpělivý. Až do téhle chvíle to vím jenom já a ten idiot civil Grimm. Myslím, že je to tak lepší – pro případ, kdyby někdo z našich lidí padl do zajetí a přinutili ho mluvit.“

	„Zase s tebou musím souhlasit, ale myslíš, že si Amíci nevšimnou, že se s tím vlakem něco stalo?“

	„S tím jsem počítal. My tu posádku hned nezlikvidujeme. Musíme ji vzít s sebou, takže ze seřaďovacího nádraží vlak odjede jako normálně podle jejich jízdního řádu – jako kdyby se vracel do Cherbourgu pro čerstvou poštu. My ovšem do Cherbourgu nedorazíme. Při troše štěstí se nám to může podařit.“

	Dodenburg opět souhlasně kývl, i když bez velkého nadšení.

	Oba se pak odmlčeli a každý z nich se pohroužil do svých vlastních úvah. Začali dřímat. Stěrače na předním skle chvatně odhrnovaly těžké vločky sněhu a náklaďáky se úporně šplhaly příkrou cestou.

	Dodenburg měl zavřené oči, ale i v polodřímotě mu mozek úporně pracoval. To, co se dověděl, ho znepokojilo. Co budou dělat – oblečeni do amerických uniforem – někde uprostřed Francie? Jestliže padnou do zajetí, okamžitě budou zastřeleni. A on nesl odpovědnost za své vojáky, které takovému riziku vystavil. Riskují zastřelení tím, že jemu, Dodenburgovi, zachovali věrnost!

	Má v takovém případě vůbec právo pokračovat v akci? Kdyby aspoň věděl, jakou misi tu vlastně mají plnit! Co je to za tajemný úkol? A pln pochybností se mračil, svíral rty a v duchu klel.

	Malý konvoj se dál sněhem prodíral vpřed.

	~

	Plukovník Hugo, zachumlaný do amerického vojenského maskovacího pláště a tlusté vlněné šály, která mu chránila uši, setřel už bůhví pokolikáté z tučné tváře nové vločky sněhu a mrzutě si pomyslel, že byl dost velký blázen, když se ve svém věku vydal v takovémhle počasí ven. Prozatím však všechny tipy k loupežím, které dostával od své známé prostitutky, byly dobré. A teď? Když se fricové navlíkli do amerických uniforem, musí vézt něco setsakra důležitého. Protože to je opravdu pořádné riziko. Takže asi berou do zaječích. Krysy opouštějí loď… Berou s sebou i své bohatství? Hugo usuzoval, že nejspíš ano.

	Hugo byl kdysi členem nenáviděné milice vlády ve Vichy, která spolupracovala s Němci, pronásledovala Židy, makisty a podobné typy. Když se válka začala obracet v neprospěch Němců, uvědomil si plukovník Hugo, že v případě vítězství Spojenců bude jeho život v nebezpečí.

	Téměř přes noc se z něj stal velitel makistů. Když došlo k osvobození Francie, bylo pro něj hračkou dostat se do nové francouzské armády, ale to znamenalo znovu riskovat život – a ještě ke všemu za mizerný žold.

	A tak se z něj stal bandita. Přepadal ze zálohy malé americké konvoje a to, co jeho tlupa uloupila, prodával na černém trhu větších francouzských měst v týlu. Olupování nikým nechráněných amerických náklaďáků, řízených většinou černými vojáky, kterým on sám v duchu neřekl jinak než negři, bylo celkem bez rizika. Výtěžek z takových akcí však Hugovi dovoloval dobře si žít, mít spousty milenek a popíjet bez omezení dobrý koňak.

	Plukovník Hugo byl dost chytrý na to, aby si uvědomoval, že v těchhle mrazivých, zasněžených horách už moc dlouho loupit nebude. Během posledních týdnů si museli dávat moc dobrý pozor na americkou vojenskou policii, která tudy v džípech projížděla. Nebude dlouho trvat a Američani udělají vlastní průzkum v místech, kde mají Hugovi lidé své úkryty. A Hugovi lidé – to byla v podstatě sebranka z chlapů vichistické milice, dezertérů z francouzské armády a drobných kriminálníků. Ti nemohli obstát v žádném boji s normální americkou jednotkou. Takže nezbývá než uskutečnit nějakou hodně úspěšnou akci dřív, než Hugo zmizí v některém z velkých měst v týlu fronty.

	Teď se znovu roztřásl zimou. Jeho chlapi čekající v okolních skalách na tom byli stejně jako on. Plukovník občas zaslechl slabé cinknutí lahve, když se někdo pokoušel zahnat zimu levným koňakem. Snažil se soustředit. Muži, jimž velel, byli opravdu sebranka, ale vždycky dokázali využít momentu překvapení. Mohli by být úspěšní i teď.

	Podíval se na ciferník svých náramkových hodinek. Brzy budou dvě. A Jo-Jo, kterého sem ta žena poslala, říkal, že Amíci mají vyrazit po půlnoci. K vrcholu jim to teď může trvat ještě čtvrt hodiny.

	V tu chvíli byl čas začít připravovat léčku. A plukovník Hugo dal patřičné rozkazy:

	„Připravit hřeby na pneumatiky! Ty, ty… a ty taky…,“ ukázal prstem na tři chlapy, „zameťte sníh! Ať tam ty hřeby pořádně rozložíte!“

	„Rozkaz, plukovníku,“ zazněla snaživá odpověď. Všichni věděli, že nejvyšší hodnost, které v milicích Hugo dosáhl, byl desátník.

	Trojice mužů začala z cesty odmetat sníh a ostatní tam zručně rozhazovali nebezpečné hroty. Hugo pochvalně kývl. Tyhle hroty kdysi používala vichistická milice, když honila makisty. Dokáží prorazit i nejtlustší pneumatiku. To se budou frickové divit!

	Díval se na vločky sněhu, ukrývající dílo zkázy. Pak zavřel oči a pokoušel se zapomenout na nepříjemný chlad, který na něj dotíral. V duchu se mu vybavila jeho poslední milenka, která měla jistou zvláštnost. Byla vychovaná v klášteře – a byla dosud panna. Hugo od ní vyžadoval orální sex a vždy pociťoval úžasné vzrušení, když ho laskala rty a on věděl, že je pořád nedotčená. Vzrušující bylo i to, že mu dívka za zvláštní potěšení, které jí poskytoval, vždy poděkovala…

	~

	Schulze v druhém náklaďáku nemohl spát, protože většina chlapů kolem něj chrápala. Pořád se musel převalovat, až se Matz vedle něj ozval:

	„Můžeš toho už nechat? Házíš sebou jako ryba na suchu.“

	„Až ti jednu ubalím, tak sebou taky budeš házet,“ zavrčel kamarád. „Já si potřebuju ulevit, asi mi praskne močovej měchýř.“

	„Tak ho nech prasknout,“ vztekal se Matz. „Já si musím oddáchnout.“

	„Tohle ty říkáš kamarádovi? Potřebuju, abys mi píchnul, protože to udělám přes postranici. Já budu obě svý ruce potřebovat, takže mi někdo musí podržet trychtýř.“

	„Trychtýř?“ vyjekl úžasem Matz.

	„A to víš, já mám svůj inštrument těžkej,“ pokračoval nevzrušeně Schulze. „To není jako ten tvůj drobínek – o kterým nevím, jak ti může bejt něčím prospěšnej.“

	„No jo,“ přerušil ho Matz. „Tak pojď a dělej!“ Zašátral kolem sebe a nahmatal trychtýř, který se používal na olej. „Pojď sem – dozadu!“ A zastrčil hubici trychtýře mezi konec postranice a upínání plachty. Schulze si s hekáním a vzdycháním rozepnul kalhoty. „Zkrať ten tyátr,“ podotkl Matz.

	„To nejde,“ odsekl Schulze. „Tahle má věcička totiž něco váží! Proč si myslíš, že se pořád tak trochu hrbím?“

	„Jdi už do hajzlu s tím svým žvaněním!“

	Matz obětavě držel trychtýř a Schulze chvíli musel balancovat, než se mu podařilo najít správnou polohu.

	„Dávej bacha! Nepocákej mě!“

	Schulze si ulehčeně oddechl, když se zadíval na horký proud moče:

	„To je nádhera, jak to ze mě jde!“

	„Dávej bacha, kam to teče! Teď jsi se mi trefil na ruku. A co když máš nějakou nemoc? Můžeš mě infikovat! Ten tvůj inštrument taky vleze kam může – aspoň pokud já vím…“

	„No a co? Co je to troška moče mezi kamarády?“ Najednou se zarazil. Kalhoty měl pořád ještě rozepnuté, ale proud moče rázem ustal.

	„Co je?“ vyjekl polekaně Matz.

	„Podívej se tamhle vlevo,“ šeptl Schulze a poodsunul upínání plachty. „On sice padá sníh, ale…“

	„Hergot,“ sykl Matz, který byl považován za vojáka s nejbystřejším zrakem v celém Wotanu. Jasně rozeznával červené světýlko, které na pozadí bílého sněhu zcela zřetelně pomrkávalo. „Někdo tam dává znamení.“

	„No jo,“ dodal Schulze. „Někdo někam dává znamení, že přijíždíme…“

	
6.

	„Kde ti dobytkové jsou?“ vztekal se plukovník Hugo. Zuby mu přitom cvakaly zimou.

	Dezertér z 1. francouzské armády ve Vogézách Patrick, který teď vykonával funkci zástupce velitele, poznamenal:

	„Pane plukovníku, je to už víc jak hodina, co jsme dostali signál od naší pozorovatelny! Takže něco nevyšlo?“

	„Jak to sakra mám vědět?“ vztekal se Hugo. „Už by tu měli být. Ti zatracení frickové jsou nespolehliví. A to se pořád chvástají svou přesností!“ A pohrdavě si odfrkl. „Vždyť oni ani nevědí, co to slovo znamená! My Francouzi, my to teda víme!“

	Patrick mlčel. Oficiálně byl Francouz, ale sám se považoval za alsaského Němce. O Francouzích neměl valné mínění.

	Hugo se znovu podíval na hodinky.

	„Musíme porušit svý zásady a zkusíme signalizovat na pozorovatelnu. Frickové nejsou tak mazaní, aby si nějakého signálu v takovéhle hrozné noci vůbec všimli. A přikažte těm našim darebákům, ať ometou sníh z hřebů na silnici!“

	„Rozkaz, pane plukovníku!“ Patrick se choval přesně podle předpisů, jako by byl v normální armádě.

	To se plukovníku Hugovi zamlouvalo, ale současně se nemohl zbavit jisté podezíravosti: Nedělá si z něj ten Patrick blázny? Pak ale nad tím mávl rukou a soustředil se na to, co se dělo na výšině. Nedaleko stojící muž zvedl signální svítilnu a střídavě ji vypínal a zapínal. Běžely však minuty a žádná odpověď na vyslaný signál nepřicházela.

	„Taky je to dobytek – ten chlap na pozorovatelně. Copak ten náš signál nevidí? Nejspíš chrápe.“

	Signalista se pokusil vyslat své znamení znovu – a tentokrát byl úspěšný. Přišla odpověď. Zdola, zpod výšiny zablikalo zelené světlo. To znamenalo, že vzduch je čistý. Po několika okamžicích bylo zelené světlo vystřídáno světlem červeným. A to znamenalo: Nepřítel se blíží. Fricové přijíždějí…

	Plukovník Hugo vyštěkl rozkazy a muži se poschovávali mezi skalami. Rychle zaujali palebné pozice. Zdola k nim začínal doléhat slabý zvuk motoru, který namáhavě stoupal do kopce. Teď se Hugo dokonce pousmál a zasyčel na nejbližšího chlapa: „Už jsou tu! Teď je dostaneme. Lezou nám přímo do pasti.“

	~

	Němci se prodírali křovinami a v duchu blahořečili horskému větru, který shazoval z větví sníh a tlumil tak zvuk jejich kroků. Museli zdolat neschůdný úsek, aby se dostali k průsmyku. Bylo jich celkem deset, vedli je poddůstojníci Schulze a Matz. Všichni byli ozbrojeni až po zuby. Kolem krku měli prstenec z ukořistěných amerických vejčitých granátů.

	„Moc vás není,“ řekl jim při odchodu Dodenburg, „ale máte výhodu v momentu překvapení.“ Pak se varovně podíval na Schulzeho: „Pamatujte si, žádné riskování! Chci, abyste se všichni vrátili.“

	Schulze se místo odpovědi tradičně neslušně zachoval. Pak ale přece jen řekl:

	„Nemějte starost! Já tu hrstku žabožroutů dokážu vyřídit levou zadní. Co je to za chlapy, když sex provozujou jazykem? Klidně mi svěřte těchhle pár vojáků na baterky!“ A pak se obrátil k ostatním: „Tak jdeme, mladí pánové! Strejda Schulze vás zve na malej špacír za měsíčního světla.“

	Čas se doslova vlekl. Postupovali k průsmyku a slabě k nim doléhal zvuk jediného náklaďáku, který měl posloužit jako vějička. Vozidlo se sunulo k vrcholu. Když byl Schulze se svými muži asi tak sto metrů od vrcholu, zašeptal:

	„Změníme směr!“ Měl obavu, že narazí na hlídku „žabožroutů“, jak se posměšně vyjadřoval. A hlídka mohla být právě v těchhle místech, kde les řídl.

	Byli teď až po kolena ve sněhu, cesta byla namáhavá. Schulze se rozčiloval, že dělají pekelný rámus, ale přitom moc dobře věděl, že jinak se postupovat nedá.

	Najednou ho Matz chytil za ruku. Schulze sykl:

	„Co je, ty nádhero?“

	„Ty to necítíš?“

	„To, co cítím, jsi akorát ty, ty bavorskej sráči,“ zavrčel Schulze.

	„Tak pořádně čuchej! Ať se ten tvůj frňák trochu snaží!“

	Schulze zavětřil a skutečně zachytil vůni dráždivého francouzského tabákového kouře. V čistém horském vzduchu byl dobře k rozeznání.

	„No jo, už ti rozumím. Ti mizerové jsou někde tady ve skalách.“

	„Že ti to došlo! Co by sis asi tak beze mě počal, ty goriláku? Tak pojď! Musíme je vyřídit, než přijdou na to, že tu jsme!“

	~

	Plukovník Hugo už rozeznával obrysy náklaďáku, který se prodíral k vrcholu a vířil přitom sníh.

	„Ještě tak sto metrů,“ usoudil plukovník, když se pokoušel odhadnout vzdálenost mezi vozidlem a nastraženými hřeby. Kývl na chlapy, aby vyrazili. On sám si připravil lehký kulomet a zaklesl ho mezi dva velké kameny před sebou.

	Všichni poslušně jednali podle jeho příkazů a sledovali náklaďák, který mířil přímo do jejich pasti. Každý už v duchu uvažoval o tom, jaká asi bude kořist. Bylo jim ovšem jasné, že podstatou část lupu budou muset vyklopit té ženské, co dělá bordelmamá v městečku…

	Nákladní auto už bylo téměř u nich a chlapi skoro ani nedýchali. Za pár vteřin najedou přední pneumatiky na ničivé hroty. Plukovník Hugo se v duchu podivil, kde jsou ta ostatní auta, o kterých mu Jo-Jo řekl, ale pak si uvědomil, že všechno to, čeho se potřebují zmocnit, může třeba klidně být jen v tom jednom náklaďáku.

	„Teď!“ zavelel ve stejném okamžiku, kdy přední pneumatiky vozu najely na hřeby. Obě explodovaly současně. Vozidlo se naklonilo na stranu, kapotou narazilo na skálu a v té chvíli se na náklaďák sneslo krupobití střel, které rozcupovaly jeho krycí plachtu. Vzduch byl najednou plný zápachu benzinu, vytékajícího z poškozeného motoru, který šíleně zavyl a zmlkl.

	„Do toho, chlapi!“ zařval plukovník Hugo. „Dostali jsme je. Ani nestřílejí… Podíváme se, co tam mají.“

	~

	Padesát metrů odtud právě Matz rukou zakryl ústa překvapeného strážného. Ten nestačil vykřiknout. Matz mu současně druhou rukou vrazil do zad útočný nůž. Páteř přepadeného muže se napjala jako tětiva luku. Vzápětí se strážný pomalu sesul do sněhu a s tichým sténáním umíral. Cesta vpřed byla čistá.

	V okamžiku, kdy Hugovi chlapi vyrazili k náklaďáku, aby se zmocnili lupu, krčil se už Schulze se svými muži nedaleko ve skalách. „Dáme jim, co jim patří,“ řekl připraveným vojákům. „Jsou to proradný hajzlové.“ Zvedl samopal a stiskl spoušť. Ozvala se frenetická palba, střely divoce prosekávaly noční vzduch. Hugovi chlapi padali. Tohle je skutečně zaskočilo, byli přepadením tak ohromeni, že si připadali jako na loutkové scéně, kterou řídí šílený principál.

	Matz, který se krčil vedle Schulzeho, vytrhl zuby pojistku granátu a vší silou jím mrštil mezi nepřátele:

	„Zalkněte se, žabožrouti,“ zaječel.

	Granát explodoval v divoce rudém zášlehu. Hugovi chlapi se zastavili, chránili si před výbuchem obličeje. Hugův zástupce Patrick zasténal alsaskou němčinou:

	„Já nevidím! Prosím vás…, pomozte mi! Nevidím. Bože, pomoz mi!“ Jenže Bůh, jako už tolikrát, hleděl zřejmě v téhle temné, dvojnásobně proradné noci někam jinam.

	Němci teď spustili nepřetržitou palbu. Hugovi chlapi, kteří chystali léčku, byli teď sami v pasti na silnici, nad níž se z jedné strany zvedala skalní stěna a na druhé straně ležel poškozený náklaďák. Někteří se zoufale snažili vyšplhat na strmou skálu, pokoušeli se zachytit nějakých výčnělků a dostat se až nahoru. Bylo to však marné. Němci je nemilosrdně stříleli a uprchlíci někdy ani nestačili vykřiknout, když padali k zemi.

	Pak už byla silnice doslova pokryta těly mrtvých i umírajících. Ti, kteří přežili a měli dost sil, se pokoušeli vzdát. Schulze ale věděl, že se nemůžou se zajatci zdržovat – a tohle navíc byli bandité, obyčejní proradní lupiči, kteří by neprojevili nejmenší soucit, kdyby se náhodou jejich role obrátily.

	„Zajatce neberem,“ zavelel zamračeně. A sám jednoho z těch, kteří to zatím přežili, zastřelil. Ten člověk se k němu pokoušel dostat po kolenou. Spínal ruce jako zoufalý prosebník a po popelavé tváři mu stékaly slzy…

	Němečtí vojáci splnili poddůstojníkův rozkaz. Jednoho po druhém z Hugovy bandy, kterou měli před sebou, zastřelili. Naživu nezůstal nikdo.

	Potom všechno rázem ztichlo. Skončila střelba a rozhostil se klid, ve kterém zanikla i ozvěna, jako by s sebou všechno chtěla navždycky odnést.

	„Tak teď půjde o ty další náklaďáky,“ řekl Schulze. „Už je slyším. Přijíždějí.“

	Plukovník Hugo se tiskl ke spodku poškozeného náklaďáku a skutečně se v té chvíli vroucně modlil – tak jako už dlouho ne.

	„Prosím tě, Pane,“ dodával ke slovům modlitby, „dej, ať mě nenajdou! V hodině nouze tě prosím…“ Pak už si nestačil ani povzdechnout, protože pochopil, že se něco děje. Několik silných paží zřejmě zabralo, poškozený vůz se pohnul z místa a odsunul se do škarpy. Plukovník Hugo dole pod ním cítil, že mu do obličeje chrstl proud benzinu a nebezpečně ho nutí zakašlat. Sebral všechnu svou vůli… Dál už se nic nedělo. A tak tam zůstal nehnutě ležet a slzy radosti se mu hrnuly po masitých tvářích.

	Opodál na silnici poplácal Zander přátelsky Schulzeho po rameni a uznale prohodil:

	„Dobrá práce! Kdybyste si cestou nevšiml toho signálu a kdyby Matz nevymyslel léčku s náklaďákem jako vějičkou… Už jen ten nápad se zaklíněním pedálu akcelerátoru, aby auto aspoň kus cesty jelo bez řidiče! Kdyby toho nebylo, asi jsme se přes ten průsmyk nedostali. A když, tak by to trvalo věčnost.“ Potom bez jakéhokoliv zájmu přeletěl očima postřílené Francouze. „Holt jim to nevyšlo, že?“ A pak se od rozzářeného Schulzeho obrátil k Dodenburgovi.

	Ten ale Zanderovo nadšení nesdílel:

	„Jedna věc je, Heinzi, jasná. Někdo z městečka dává těm banditům avízo. A někdo signalizoval, že jsme už na cestě. Takže otázka zní: Kolik je ještě těch, co vědí, že tu jsme a ptají se, co tu děláme?“

	„Nezlob se na mě, Kuny! Už jsme skoro na místě. Během několika hodin a s trochou štěstí dorazíme do Saint Die.“

	Plukovník Hugo pod náklaďákem nerozuměl úplně všemu, protože ti dva mluvili německy, ale jméno St. Die rozeznal úplně přesně. Takže mu bylo jasné, kam ti Němci míří. Odkud ale jedou? Odpovídat si na podobné otázky ovšem neměl v úmyslu. Co taky může v téhle situaci dělat? Nejdřív musí počkat, až Němci odjedou – a až bude on sám v bezpečí. Pak se uvidí, jestli mu tahle informace, kterou šťastnou náhodou získal, může být k něčemu dobrá.

	Zatím Dodenburg po úvaze přikývl:

	„Myslím, že uvažuješ správně.“

	„To doufám… Tak se do toho dáme! Přestal padat sníh, můžeme zrychlit.“ Pak se Zander otočil k ostatním a zavelel: „Nasedat!“

	„Odjezd,“ zařval Dodenburg.

	Za pár minut už byli na cestě a pod nákladním autem v příkopu nechali rozklepaného plukovníka Huga, aby tam plánoval svou pomstu.
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	„Máte zájem o sex?“ optala se prostitutka, která se nabízela u vchodu do jakéhosi domu. I v přítmí, které všude zatím vládlo, bylo její gesto doprovázející slova srozumitelné. Kromě toho žena ozářila svůj klín baterkou a okamžitě roztáhla nohy. Kalhotky samozřejmě neměla. „Jsem levná. Za číslo pět dolarů…“

	Zander zavrtěl hlavou a Dodenburg, který rozuměl anglicky, rychle řekl:

	„Máme své povinnosti, drahoušku!“

	Žena pokrčila rameny a víc se o ně nestarala. Kráčeli dál Nádražní ulicí, která je měla dovést k místu, kde stál poštovní vlak.

	„Krucinál,“ vybuchl Zander, když už byli z doslechu prostitutky, „tihleti zatracení Amíci mají asi pořádnou výdrž! Když se jim nabízí, aby si užili hned po ránu v takovýmhle nečase…“ A trochu teatrálně se otřásl.

	Dodenburg se zachechtal.

	„No – jak to říká Schulze, ten obrovitý starý fronťák: Radosti obyčejnýho vojáka jsou vzácný, není jich moc.“

	Zander se taky zasmál, třebaže on i Dodenburg měli důvod k obavám. Každým okamžikem je mohla zastavit nepřátelská vojenská policie. Neměli žádné doklady a Dodenburgova angličtina taky nebyla zrovna dokonalá. A přitom potřebovali co nejrychleji nalézt poštovní vlak! Teď už potkávali francouzské dělníky. Jeli na kolech do práce s taškami, v kterých si vezli své obvyklé bagety k obědu. Každý ještě narychlo žmoulal v puse cigaretu. Brzy bude celé St. Die na nohou. Čas běží velmi rychle…

	Dodenburg se obrátil a rozhlédl se ulicí. Vypadalo to tu v šedavém světle nového dne úplně bezpečně. Obersturmbannführer pronikavě hvízdl. Od nároží vyrazil první náklaďák. Dodenburg zvedl zaťatou pěst a třikrát paží zapumpoval. To byl známý pěchotní signál, který znamenal: Pospěšte si! Matz u volantu přeřadil na dvojku a vozidlo začalo nabírat rychlost. Vzápětí se objevil i druhý náklaďák. V korbách obou vozidel byli ozbrojení vojáci Wotanu v amerických uniformách. Byli připraveni k případné akci… Dodenburg ale doufal, že k ní nedojde. Teď se ještě jednou podíval na blížící se auta, spokojeně kývl – a pak se oba důstojníci znovu vydali ke svému cíli.

	Konečně uviděli seřaďovací nádraží. Byl to velký komplex, všude stály lokomotivy a vagony. V pohybu však byla jen malá posunovací lokomotiva, která řadila několik vagonů pro další provoz.

	Oba němečtí důstojníci se snažili, aby vypadali nenápadně jako ti, kteří právě kráčí za svými běžnými povinnostmi. Přitom ovšem profesionálním zrakem mapovali prostor kolem sebe a snažili se odhadnout, odkud by jim mohlo hrozit případné nebezpečí.

	Zaznamenali místo strážného na rampě hlavního nádraží, odkud sem bylo vidět. Nedaleko byla i kancelář dopravního důstojníka, kterou hlídal americký vojenský policista v bílé helmě. Viděli i dvojici francouzských četníků v pláštěnkách. K nim patřili i psi, kteří se teď probíhali po kolejích. Patrně kontrolovali, zda se někdo nepokouší proniknout do vozového parku, kde byly dodávky pro frontu. Zander s Dodenburgem se tvářili tak trochu otráveně a rozhlíželi se jakoby mechanicky, bez zájmu. Zander prohodil:

	„Tak co si myslíš, Kuny? Podle mě to vypadá docela dobře.“

	„Podle mě taky.“

	„Podíváme se po tom poštovním vlaku?“

	„Řekl bych, že tím nic neriskujeme.“

	Náklaďáky pokračovaly v jízdě Nádražní ulicí. Náhodný chodec by si o nich jistě pomyslel jen to, že je to malý americký konvoj, který dopravuje dodávky na seřaďovací nádraží, nebo je odtud odváží.

	Dodenburg zvedl ruku s roztaženými prsty k vrcholu přílby. I to byl známý pěchotní signál. Tentokrát znamenal: Držte se za mnou!

	Procházeli kolem kavárny. Už v téhle ranní době tam bylo veselo. Zněla odtud hudba a ječivý smích. Až na ulici otevřenými dveřmi pronikala vůně tabáku a piva. U dveří stála našminkovaná blondýna, jednou rukou se objímala s opilým americkým vojákem a druhou mu sahala do slabin. Přítomnosti dvou cizích chlapů si zřejmě ani nevšimla, měla teď svých starostí dost. Zander v hraném údivu zavrtěl hlavou, protože americký voják najednou začal hekat a supět: „To je ono! To je ono!“

	Dodenburg se ušklíbl:

	„To je prima start do studeného rána!“

	Schulze se z kabiny blízkého náklaďáku na tu scénu taky díval a jen závistivě mručel:

	„To je po ránu někdy lepší než si loknout nějaký černý břečky. To dodá ubohýmu vojclovi do zbytku dne správnou sílu, viď, Matzi?“

	„Hele,“ odsekl kysele Matz, „ty teď koukej koukat na našeho velitele! Tady se to Amíkama jen hemží, můžeme spadnout do maléru raz dva.“

	„No jo,“ odpověděl rozšafně Schulze. „Snad se z tebe nepodělám.“ A očima ještě sekl po objímající se dvojici, která se vedle dveří sesunula k zemi.

	Vpředu už se Zander s Dodenburgem blížili k nevelkému poštovnímu vlaku. Všimli si, že v prostředním vagonu vede oknem ven komínek od kamen. Stoupal z něj modrý kouř. Dalo se předpokládat, že uvnitř už někdo je. Kromě toho ale nikde nezahlédli jiné známky něčí přítomnosti.

	„To je divné! Kde všichni jsou?“ zeptal se tiše Zander.

	„Pravděpodobně v té kavárně, nebo spíš bordelu tamhle naproti. Pokud ale správně uvažuju, měli by nastoupit do práce co nevidět.“

	„To asi uvažuješ správně,“ podotkl Zander. V té chvíli zahlédl dva civilisty s železničářskými pláštěnkami. Nesli nějaké plechovky s přehozenými velkými šátky, které obsah plechovek zřejmě měly skrýt. Muži vylezli na lokomotivu. Zander šeptl: „Už to začíná…“

	Potom k jejich uším dolehl opilý zpěv, nebo spíš hulákání:

	„Pil jsem včera zvečera, pil jsem taky předevčírem, pil jsem vždycinky, když se mi chtělo, vožralej jsem docela, vožralej jsem pořád jako dělo…“

	Oba důstojníci se překvapeně obrátili. Ze dveří kavárny se vynořil tlustý armádní poštovní zřízenec s kapucí, která mu padala z oholené hlavy. Potácel se ze strany na stranu a za ním pořvávali jeho kamarádi: „Hrž hubu, Hymene! Kvůli tobě na nás přijdou ty zatracený vojenský poldové!“

	Tlustý voják zamával lahví koňaku a vypravil se sebe:

	„Seru na vojenský poldy. Vy ste všichni moji dobrý kámoši!“ A začal si znovu prozpěvovat. Vydržel to až ke kovovým schůdkům prvního vagonu. Tam sebou praštil.

	„Oni jsou ti armádní pošťáci většinou všichni namazaní,“ zašeptal Zander. „A půjdou asi za tím tlusťochem.“ Předvídal správně. A pak všichni někam zalezli.

	Náklaďáky na ulici zastavily, Zander a Dodenburg netrpělivě vyčkávali. Nebylo jasné, zda se neobjeví ještě další zřízenci.

	Z lokomotivy byl slyšet rachot lopaty na uhlí, topič nakládal pod kotel. Po kolejích se blížil železniční zřízenec, obecně známý pod názvem „koloťuk“. Kladivem bouchal do kol, aby podle zvuku rozeznal, zda jsou v pořádku. Vlak bude brzy vypraven ke zpáteční cestě do Cherbourgu.

	Dodenburg hvízdl.

	Schulze seskočil na zem a za ním se vyhrnuli vojáci Wotanu. Všichni třímali v rukou hole. Dodenburg ukázal, kterého vlaku se jejich příští akce týká, a Schulze kývl, že rozumí.

	Koloťuk si mužů s holemi všiml. Věnoval jim ale pouze jediný pohled a dál se staral o svou práci. Věděl přece, že Američané mívají občas divné nápady… Za pár okamžiků přešel kolejištěm k dalšímu vlaku.

	Strojvedoucí na lokomotivě dal prohrábnout oheň.

	Ke studenému jitřnímu nebi začala stoupat pára. Pak zasyčela, jak unikala ventily. Byl nejvyšší čas – a Dodenburg to věděl. Naposledy přeletěl očima seřaďovací nádraží. Vypadalo to, že si jich nikdo nevšiml. Vojenský policista na rampě blízko kanceláře dopravního důstojníka se tvářil otráveně, jako kdyby se nemohl dočkat, až mu směna skončí.

	„Tak, Schulze, půjdeme na to,“ zavelel Dodenburg.

	Schulze zvedl pěst, která připomínala malou lopatu, a zašklebil se:

	„Rozkaz, obersturmbannführere!“ A přehnaně uctivě zasalutoval.

	„Neblbněte, člověče,“ sykl Dodenburg. Schulzeho tvář se roztáhla ještě do širšího úsměvu. Před sebou měl dva důstojníky a skupinu vojáků Wotanu – a v hlavě představu láhve koňaku, kterou třímal před chvílí v ruce opilý tlouštík. A v tom vlaku může být těch lahví víc. V očekávání věcí příštích si Schulze olízl rty a vrhl se k prvnímu vagonu.

	Vagon byl prázdný. Zřejmě byl určený ke třídění pošty, protože na stěnách bylo hodně malých přihrádek a na podlaze se povalovaly prázdné pytle s kusy provázků, kterými se převazovaly štůsky dopisů.

	Schulze mávl na ostatní, aby ho následovali. Nahrnuli se do druhého vagonu. Armádní poštovní zřízenci se rozvalovali na pryčnách. Někteří už byli jen ve spodním prádle, někteří si teprve rozepínali uniformy, ale i oni se připravovali, že zalehnou pod silné hnědé přikrývky.

	Vzduchem se převaloval vyčpělý tabákový kouř a zápach zpocených nohou. Kdosi vykřikoval:

	„Lituji, pánové, ale budu zvracet!“ Najednou zmlkl a zadíval se na obrovitého chlapa, který se tu s holí v ruce objevil mezi dveřmi. Zdálo se, že myšlenka na zvracení nešťastníka okamžitě přešla: „Hele, ty… co tu děláš?“ vyjekl na Schulzeho. „Chodit sem je přísně zakázáno!“

	Schulze se natáhl a vzal ho holí po ostříhané hlavě. Muž obrátil oči v sloup a ukázkově zhasl.

	Tohle vojenské pošťáky vyděsilo. Tlouštík, který se prve motal přes ulici s láhví koňaku v ruce, otevřel dokonce údivem ústa. Zíral na obra před sebou a láhev koňaku, kterou zvedal ke rtům, zkameněla na půli cesty, jako by si s někým měla přiťuknout.

	Tohle Schulzeho vyvedlo z rovnováhy. Hmátl po té láhvi a zavrčel:

	„Jestli tu flašku pustíš na zem, ty sráči, tak to bude to poslední, co jsi na tomhle světě udělal.“

	Tlouštík sice nerozuměl německy, ale výhrůžný tón hlasu mu byl srozumitelný. Okamžitě zaškemral:

	„Nebijte mě! Prosím… Nejsem úplně zdravej.“

	Spojovacími dveřmi vyrazili k obhlídce celého poštovního vlaku, zajaté zřízence si vzali jako rukojmí. Dostali se až k poslednímu vagonu. Tam byl na dveřích nápis: Velící důstojník vlaku. Klepejte a čekejte!

	Jeden z německých vojáků, který ještě ze školy zvládal základy angličtiny, nápisy Schulzemu přeložil. Schulze jen něco zavrčel, protože dobře rozeznával rytmické vrzání postelových drátěnek z vnitřku vagonu. Pak prohlásil:

	„On snad chce přes držku. Tak se mi zdá, že si tam provozuje praktiku pěti prstů! Aspoň podle toho, co slyším.“ Pak dveře vyrazil a s úžasem zjistil, že se mýlil. „Do prdele,“ vyjekl udiveně, když důvod onoho rytmického zvuku odhalil. „To teda čumím!“

	Útlý bílý mužík se takřka ztrácel pod obrovitou ženou temné pleti. Až na průsvitné bílé punčochy byla nahá… Neúnavně muže pod sebou zpracovávala, jako by jela na koni. Po jejím lesklém čokoládovém těle stékaly stružky potu a chlápek pod ní doslova kňučel. Buď bolestí nebo rozkoší, to se nedalo rozeznat, protože jeho tvář se nořila mezi dva obrovské prsy.

	Schulze ztěžka polkl. Hnědé tělo se rytmicky pohybovalo dál, žena si vůbec neuvědomovala, že má diváky.

	„To je vlastně dojemný,“ škytl Schulze. „V tomhle podělaným světě je zase něco ke koukání. Skoro abyste mi na to podali brejle.“

	„Takový brejle asi nemáme,“ hlesl jeden z vojáků, když se malý mužík začal pod enormní vahou ženy nořit ještě hlouběji do postele.

	Schulze bezradně zavrtěl hlavou, jako kdyby to zcela překračovalo jeho chápání:

	„Vy mladý v sobě nemáte špetku romantiky,“ prohodil ke svým vojákům. „Vždyť to je krásnej pohled! Takovýhle představení si zaslouží potlesk. Chápete to vůbec, vy ignoranti? Jste prostě primitivové.“ A znovu zavrtěl hlavou.

	Zander a Dodenburg procházeli podél vlaku a jakoby náhodně mířili k lokomotivě. Slyšeli rachocení topičovy lopaty a hučení plamenů z ohniště. Zastavili se u tendru. Strojvůdce si jich nevšímal. Byl až příliš zaměstnaný sledováním tlaku páry a dalšími technickými záležitostmi. Ten, kdo si jich všiml, byl však topič. Vyklonil se k nim a lámanou angličtinou se zeptal:

	„Co tu chcete, vojáci? Sem se nesmí.“ A ukázal na ně přitom prstem. „To je zakázáno.“

	Dodenburg na to nereagoval a začal se sunout po schůdcích do kabiny. Topič se po něm ohnal lopatou. Dodenburg však stačil uhnout. Velká lopata bouchla o bok kabiny. Topič vložil do svého pohybu takovou sílu, že ztratil rovnováhu a německý důstojník mu nedal šanci, aby se v následujících vteřinách mohl krýt. Vrazil mu svůj kolt mezi žebra a jak nejlépe francouzsky uměl, přikázal:

	„Dělej, ty dobytku!“

	Topič úžasem otevřel pusu, ale poslechl. Začal přikládat.

	Během pěti minut vyrazili. Bylo to zřejmě přesně podle jízdního řádu, protože dopravní důstojník jim dal svým důležitě vypadajícím šachovnicovým praporkem povolení k odjezdu a ještě zamával. O pár vteřin později už opouštěli seřaďovací nádraží a St. Die začalo mizet v dáli. Znovu byli na cestě k cíli. Kde ten cíl ovšem je, to Dodenburg nevěděl. Jenom tušil, že je nečeká nic příjemného.
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	„Bylo by tu ještě jiné vysvětlení,“ prohodil Fleming zamyšleně, když vstupoval do dveří malého velitelství, kde už čekal kapitán Hurd s paní Smithovou. Ti právě popíjeli nový šálek čaje, který jim donesl desátník White řečený Křída. Třebaže mrazivá mlha nízko nad mořem tlumila většinu zvuků, doléhalo sem dunění dělostřelecké palby. Američané obléhající Lorient se zřejmě pokusili o nový útok. Domnívali se asi, že za takového počasí Němci něco podobného nebudou očekávat.

	Paní Smithová se uctivě pousmála, ale nic neřekla. Hurd se rychle napil a prohodil:

	„Tak spusťte, kapitáne! Poslouchám vás.“

	Kapitán Fleming se křečovitě zasmál.

	„Poslechněte si tohle: Před pár okamžiky jsem měl telefonát s britskou zpravodajskou službou na velitelství v Paříži.“ Tím měl na mysli Spojenecké vrchní velitelství. „Dostali informace od jednoho chlapa od makistů. Říká si plukovník Hugo nebo tak nějak… Oni si ti partyzáni všichni dávají úžasné vojenské hodnosti… V každém případě jim tenhle chlápek řekl, že se pokusil zaútočit na malý německý konvoj náklaďáků ve Vysokých Vogézách. Ta jeho skupina ale nebyla úspěšná, Němci útok odrazili a on jako jediný přežil.“

	„Copak dělají Němci ve Vysokých Vogézách?“ podivil se Hurd. „Vždyť vojska Spojenců obsadila tyhlety hory už před měsícem.“

	„Přesně tak,“ kývl kapitán. Pak si zapálil cigaretu, vsunul ji do špičky ze slonoviny a významně pronesl: „A tihleti Němci mají americké uniformy.“

	Poprvé za dlouhou dobu se na tváři paní Smithové zobrazil údiv:

	„Myslíte si, že tihle Němci můžou mít něco společného s japonskou ponorkou v Lorientu?“ A kývla směrem, kde se v mlze skrýval přístav.

	„Ano. Plukovník Hugo tvrdil, že ti Němci patří k jednotce SS. Slyšel totiž, že při oslovení užívali hodnosti obvyklé u SS. A ty se liší od hodností u normální německé armády. On konkrétně slyšel, že někomu říkají standartenführer. A to odpovídá armádní hodnosti…“

	„…generála,“ skočila mu do řeči paní Smithová. A znovu se přitom pousmála.

	„Vy umíte německy?“

	Pokrčila rameny:

	„Studovala jsem v roce 1935 na berlínské univerzitě.“

	Fleming se na ni zadíval se vzrůstajícím zájmem. Nebyla nijak zvlášť přitažlivá, ale zajímavá ano. Pak znovu promluvil:

	„Takže se můžeme ptát, co dělá tenhle generál od SS, který vede konvoj náklaďáků, za americkými liniemi.“ Pak se na své posluchače tázavě zadíval.

	Nad mořem prošlehly šedivou mlhou šarlatové blesky doprovázené dunivým rachotem těžkého dělostřelectva. Zdálo se, že zvuk běží přímo po hladině. Američané zřejmě k podpoře svého útoku použili bitevní lodě. Fleminga napadlo, že to je možná první fáze celkového amerického útoku na přístav. Možná že ani nebude zapotřebí starat se dál o japonskou ponorku a o náklad, který má vézt.

	Pak si připomněl americké ztráty, které při dobývání Brestu šly do desetitisíců. Dobytí přístavu je tenkrát přišlo draho. Nějaký podobný totální útok si americká armáda může už jen těžko dovolit. Takže tady to bude jen místní záležitost… A v tom případě jim celý ten problém s japonskou ponorkou zůstává na krku.

	„A co se stalo s těmi fricky přestrojenými do amerických uniforem?“ zeptal se Hurd.

	„Náš informátor – ten plukovník Hugo – tvrdí, že slyšel, jak se dohadují o tom, že mají zamířeno do malého města Saint Die. To je na západ od Vysokých Vogéz.“

	„A co dál?“

	„Jestli se tam dostali – to nikdo neví. Velení amerických armádních spojů a zásobovací služby za frontou nařídily všem jednotkám vojenské policie, aby po nich pátraly. Ale,“ pokrčil rameny, „zatím je to pátrání bezvýsledné.“

	Pak nastoupilo ticho. Každý ze tří přítomných se v duchu zabýval vlastními myšlenkami. Zvenčí bylo slyšet, že Američanům palbou odpovídají německé pozemní baterie. V mlze se rýsoval šedý stín americké bitevní lodi a velké gejzíry vody, které před ní vytryskly. Sama loď už však byla mimo dosah palby. Kapitán uměl dovedně manévrovat a měnit rychlost plavidla. Fleming si tipoval, že ten chlap to všechno vyřeší vypuštěním kouřové clony a při nejbližší vhodné příležitosti zmizí docela z dohledu.

	„Jeví se mi to tak,“ porušila jako první mlčení paní Smithová, „že američtí vojenští policisté budou pátrat po nákladních autech s Němci.“

	„Taky si to myslím,“ vyhrkl Fleming. „Na základě toho, co se od makistického plukovníka dověděli, dají postavit silniční uzávěry asi tak do hloubky osmdesáti kilometrů od Saint Die. Za takového počasí auta během dne víc neurazí.“

	Paní Smithová přikývla:

	„Z toho můžeme vyvozovat, i Němci ty své náklaďáky opustili a našli si k cestě do Lorientu jiné dopravní prostředky. Ovšem… pokud tam opravdu směřují.“

	 

	Kapitán Hurd se nad tou její úvahou musel usmát. Na jednu stranu to znělo naivně, ale současně byl nucen uznat, že tahle ženská uvažuje logicky a přitom rychle. Prostě jí to pálí.

	Fleming vzrušeně luskl prsty.

	„No jistě! Fricové vědí, že tam nějak dorazit musí. Ty náklaďáky jsou pro ně nebezpečné, tak musí najít jinou možnost.“ Oči se mu samým nadšením rozzářily: „Určitě to tak bude! Jsem si jist, že budou takhle postupovat. Generál od SS přece není zbůhdarma zapojený do akce, která může skončit jejich zastřelením jakožto špionů! Jsou v amerických uniformách! Určitě z těch náklaďáků zdrhnou.“

	„Jsem téhož názoru,“ pronesl zamyšleně Hurd. „Za prvé: Japončíci…“ rychle se opravil: „Japonci riskují ztrátu velice cenné ponorky. Za druhé: do akce je zapojen generál SS. Kapitáne, jsem si jistý, že tyhle dvě věci spolu souvisejí! Co ale ksakru může být tak důležité, že tohle riziko podstupují?!“

	„Ono je ale taky důležité přijít na to, pro jakou dopravu se teď rozhodli,“ řekla tiše paní Smithová. „Abychom věděli, jak je hledat a najít ještě dřív, než se do Lorientu dostanou. Když je celá ta záležitost tak závažná…“

	„Uvažujete správně, paní Smithová. Cítím se jako školák v Etonu, který dostal lekci od svého učitele.“

	Paní Smithová se za ta slova na kapitána Hurda usmála, ale nic už neřekla.

	„Ze Saint Die musí až sem zdolat tři stovky kilometrů. U Lorientu musí projít americkými liniemi, což nebude snadné. Jaký druh dopravy tedy musí použít, aby byli úspěšní?“

	„Mne napadá vlak,“ podotkla suše paní Smithová.

	Na moři americká bitevní loď skutečně vytvořila kouřovou clonu a dělostřelecká palba na vodě i na souši zvolna umlkala. Bylo zřejmé, že americký útok už končí. Buď něco selhalo, nebo byly nečekaně velké ztráty. Lorient se jako obvykle projevil jako příliš tvrdý oříšek k rozlousknutí.

	Fleming to po paní Smithové vzrušeně zopakoval:

	„Vlak! K tomu ale člověk nemůže jen tak přijít!“

	Namítla:

	„Může ho prostě ukrást. Když se ukradne nákladní auto – ať vojenské nebo civilní – tak se na to přijde dost brzy a na příslušná místa se to ohlásí. U vlaku je to ale jiné. Zvláště když je válka… Hodně vlaků řídí vojenské orgány a ty vlaky nejezdí podle pravidelných jízdních řádů, jaké mají civilní železnice. Ono je to logické – vojenské orgány nemají zájem na tom, aby civilové měli přes tyhle věci přehled. Jednak kvůli bezpečnostním opatřením, jednak kvůli možným sabotážím.“

	„Máte pravdu,“ kývl Fleming, „jenže ukrást vlak, to je složitá záležitost. To není jen tak.“ Žena mlčela, a tak Fleming pokračoval: „Řekněme, že použijí vlak jako normální dopravní prostředek k tomu, aby se dostali do Lorientu. Potom ale musí vystoupit ještě před obleženým městem, protože vlak do něj nevjíždí. Takže: Kde vystoupí a jak dál budou svůj náklad dopravovat?“

	„To je spousta otázek k zodpovězení,“ řekl Hurd. „Ale uvažujme: Jestliže se blíží od Saint Die, musí použít trať na Epinal. Podívejte se!“ A přikročil k mapě na protější stěně. „Odtud zamíří na jih od Paříže, protože v hlavním městě končí všechny hlavní železniční linky na některém z velkých nádraží, jak jistě víte, Flemingu.“

	Kapitán kývl a Hurd pokračoval:

	„Takže přichází v úvahu směr na Le Mans a dál na Rennes a Josselin, to je tady, vidíte? Takže by tu asi měli vystoupit.“ Tohle řekl ovšem s jistým zaváháním. „Prokristapána, teď by snad byla nejlepší nějaká křišťálová koule!“

	„Proč křišťálová koule?“ nechápavě se ptala paní Smithová.

	„Protože z té se dá hádat budoucnost,“ zasmál se Hurd.

	„Tak dobře,“ ujal se slova Fleming. „Upozorníme příslušné vojenské orgány, aby provedly speciální kontroly na stanicích, které jste vyjmenoval. Že jde o akci mimořádného významu… Kromě toho navrhuji poslat do Lorientu ještě další průzkumný tým. Musí se zjistit, jestli Japonci konají přípravy k odplutí. To nám pomůže zjistit předpokládané souvislosti mezi konvojem těch Němců a japonskou ponorkou.“ Pak začal rychle vypočítávat: „Vezměme průměrnou rychlost šedesát až osmdesát kilometrů za hodinu! Z toho nám vyjde, že Němci se k Josselinu dostanou zítra časně ráno. V tom případě je nutné vyslat nový průzkumný tým dneska večer.“

	„Ano, takhle to zařídím,“ reagoval okamžitě Hurd. Pak se oba důstojníci dali do podrobného rozboru chystané akce. Paní Smithová jim s kamennou tváří naslouchala.

	Když skončili a na chvíli se odmlčeli, významně prohodila:

	„Bylo by dobré slyšet, co si japonští námořníci na ponorce říkají, když si myslí, že jsou jen sami mezi sebou.“

	Užasle se na ni podívali a Hurd důrazně řekl:

	„Je proti mým zásadám posílat do podobné akce ženu. Jste civilistka a ne příslušnice sil ozbrojených sil Jeho Veličenstva. A kromě toho – musela byste pádlovat na kanoi.“

	Obdařila ho lehkým úsměvem:

	„Po dva roky před válkou jsem byla univerzitní šampionkou v kanoistice. Při vší skromnosti se odvažuju tvrdit, že už jako dítě v Japonsku jsem měla větší zkušenosti s kanoí, než máte vy dva teď.“

	Hurda z toho až polil nach. Ozval se Fleming:

	„Bylo by to velice přínosné, ale víte, paní Smithová, že i velice riskantní? Kdyby vás chytili, nejspíš by vás jako krajanku považovali za špionku a zastřelili by vás.“

	„Jsem připravena to riziko podstoupit. Mého manžela ten osud potkal: Spolupracoval v Barmě za japonskými liniemi s britskou zpravodajskou a sabotážní organizací. A chytli ho…“ Fleming měl dojem, že se v jejích temných očích zaleskly slzy. „Zastřelili ho, protože mluvil jejich jazykem. Cítím povinnost nejen vůči němu, ale i vůči všem statečným mladým lidem, kteří zahynuli, dát své síly pro to, aby se co nejdřív tato válka skončila. To je i můj dluh vůči zemi, která mě přijala za vlastní. Jsem připravena do té akce jít.“

	Fleming poněkud bezmocně pohlédl na Hurda. Ten pomalu přikývl. Paní Smithová do té akce jít může. Kostky jsou vrženy.

	Venku znovu začala kolem Lorientu dunět děla. Američané znovu zaútočili.

	
2.

	Nevelká lokomotiva zabafala a vysoukala se na náhorní planinu Vysokých Vogéz. Po obou stranách tratě byly holé louky a válka na nich všude zanechala stopy. Byly zpustošené, nikdo neměl zájem nějak urovnávat jámy po granátech nebo odstraňovat rezavějící vraky všeho druhu, které tu po letní bitvě zůstaly. Krajina působila nepřirozeně mrtvě, jen tu a tam se daly zahlédnout alespoň nějaké projevy života. Občas se totiž objevil osamocený domek, kde se zdálo, že někdo bydlí.

	Většina příslušníků Wotanu už přestala sledovat z okének jednotvárnou krajinu. Bylo to vlastně únavné – a tak vojáci usínali. Spali, třebaže věděli, že jejich životy závisejí na tom, že nesmí padnout do zajetí. Jenže teď se naskytla příležitost utrhnout pro sebe alespoň kousek úlevného spánku – a tak toho využívali. Mladí zelenáči, ale i staří ostřílení fronťáci.

	To se ovšem netýkalo Dodenburga a standartenführera Zandera. Oba se skláněli nad velkou mapou Francie. Poštovní vlak zatím směřoval přímo na západ… Oba důstojníci toho o místních železničních signálních systémech moc nevěděli. Zander řekl:

	„Předpokládám, že i tenhle vlak se musí řídit francouzským signálním systémem, třebaže je vlastně americký. Nemůže to být žádná výjimka. A já jsem přesvědčen, že strojvůdce i topič budou naše příkazy poslouchat. Protože kdyby ne…“ Pohybem prstů naznačil stisknutí spouště koltu.

	Dodenburg se suše zasmál:

	„To na lokomotivě zařídí rottenführer Matz. Ohlídá je tam. Máš pravdu, ti dva Francouzi se neodváží odporovat. Matz je člověk, s kterým bych se nerad potkal za temné noci.“

	Zander se chápavě pousmál, ale potom zvážněl:

	„Nastupujeme do konečné fáze svého dlouhého putování. Takže tě zasvětím do velkého tajemství.“ Dodenburg se na něj napjatě zadíval. Tak konečně… „Naším cílem je Lorient.“

	V Dodenburgově obličeji se zračilo nefalšované překvapení. A skoro i zděšení.

	„Ale,“ zajíkl se, než dokázal pokračovat, „Lorient už několik týdnů obléhají Amíci! Ti nás asi těžko pustí dál a nezasalutují nám s přáním šťastné cesty!“

	Zandera Dodenburgova reakce pobavila.

	„Ale Kuny! Nemyslím si, že nám zrovna přichystají vroucí přivítání. My totiž z toho vlaku vystoupíme ještě dřív, než do Lorientu dojedeme. Pak si budeme muset zase najít nějaký jiný dopravní prostředek, abychom se na místo určení dostali a doručili svůj náklad.“

	„A potom?“ zeptal se Dodenburg. „Co budeme dělat potom? Zůstaneme dřepět v Lorientu až do konce války jako v zajetí? Stejně to pak bude svého druhu zajatecký tábor.“

	„Ne, Kuny. Ty a zbytek tvého pluku jste pro reichsführera Himmlera příliš cenní na to, aby vás tu nechal. Vůdce naplánoval novou velkou ofenzivu na západě. Bude to během zimy. Pokud vím, tak ty a tvůj pluk budete součástí útočných hrotů, které prorazí americkou frontu. Takže – jakmile teď odevzdáme to, co vezeme, musíme se okamžitě vrátit do Říše.“

	Dodenburg usoudil, že teď by vůbec nebylo vhodné klást nějaké další otázky. Nejdřív se musí dostat do Lorientu. Mozek se mu rozjel na plné obrátky: Hitler chystá novou velkou ofenzivu na západě! A to tak brzy po hrozné porážce ve Francii! Musel se sám sebe ptát, zda pro Německo vůbec ještě existuje nějaká naděje.

	O několik míst dál od Dodenburga seděl bankovní ředitel Grimm. Ten dobře věděl, že válka už je pro Německo prohraná, ať führer podnikne cokoliv. Vstal a taky se sklonil nad mapou. Snažil se na ní najít místo, kde by bylo nejlepší zmocnit se části nákladu, kterou by pak mohl vzít s sebou a zmizet v nějaké neutrální zemi. Tam by pak mohl začít nový život.

	Rozhodl se, že nejdřív zamíří do Španělska. Měl tam dobré kontakty s lidmi z madridské Banco de España. Byl si jistý tím, že všechno záleží na správném podmazání těch správných lidí. Pak získá pas a prostředky k cestě do některé ze zemí Jižní Ameriky.

	Na okamžik podlehl krásné vizi báječného života v některé z těch jihoamerických republik. Nejlepší by to bylo na pobřeží nějakého teplého moře a ve společnosti mladé seňority se zářivýma temnýma očima, bílými zuby a pevnými prsy. Takováhle kráska by mu plně zajistila všechno, co by potřeboval.

	Při takových myšlenkách si jen mlsně olizoval rty a sám sebe se ptal: A proč ne? Proč by to tak nemohlo být? Pracoval tvrdě celý život – a to denodenně. Domů se vracel až večer. Čekala ho tam žena Gertruda a vítala ho vždycky věčnými litániemi: „Ach jo, vy chlapi! Všichni jste stejní mizerové. Všichni myslíte jen na to, jak ženská leží s roztaženýma nohama na zádech.“ V poslední době svou tematiku rozšířila o otázku: „Kdy už se přestaneš starat jen o ty svý hnusný kšefty?“

	Pak se raději myšlenkami vrátil k přítomnosti a soustředil se na to, co ho bezprostředně čeká. Nejdřív se tedy musí dostat do Španělska… Podíval se přes svůj cvikr pozorně na mapu. Samým soustředěním syčivě sál vzduch mezi zuby. V roce 1942 jednal s představiteli Lyonské úvěrové banky o konfiskaci židovského majetku v neokupované Francii. Nabídl jim pomoc německé Říšské banky. Mimochodem – Říšská banka jednala s těmi zatracenými Židy už v roce 1933 a měla tedy v této oblasti bohaté zkušenosti. Během pobytu ve Francii – bylo to před dvěma lety – se Grimm seznámil s knížetem de Dole, což byl jeden z vedoucích představitelů Lyonské úvěrové. Kníže Židy vášnivě nenáviděl. A tenhle člověk má letní sídlo v Rennes, což je město ležící na trase tohoto vlaku…

	Grimm zvedl hlavu od mapy a v jeho mozku se začal rodit nápad. Jestli mu někdo může pomoct dostat se do Španělska, pak je to kníže de Dole. Tahle myšlenka Grimma uspokojila a on v duchu hbitě rozvíjel další plán…

	~

	Schulze hlídal americké poštovní zřízence. Nemusel se na to příliš soustředit, ale hlídání přece jen nutné bylo. Jeho zrak spočíval na urostlé ženě temné pleti. Viděl ji předtím nahou na posteli velícího důstojníka vlaku. Ten muž teď neustále kulil oči a tváře měl celé popelavé. A taky měl evidentně špatnou náladu, protože ho tihleti převlečení Němci velice nevhod vyrušili a vnesli do jeho poklidného světa válku. Teď sekl očima po obrovitém Němci ozbrojeném velkou pětačtyřicítkou a tvářícím se, jako by chtěl tím koltem zlikvidovat nejen velícího důstojníka, ale i jeho podřízené.

	Schulze ale na tom neměl žádný zájem. Byli mu lhostejní zřízenci i jejich šéf. Jeho myšlenky od Samého počátku směřovaly k jediné otázce: Jak dostat tu ženskou do postele? Pracně dal v duchu dohromady své zasuté nejzákladnější znalosti francouzštiny – získal je během okupace v bordelech. Pokud šlo o rasové předsudky, v téhle oblasti je tedy rozhodně neměl.

	Vymáčkl ze sebe:

	„Ty… já chci fik-fik.“ A svá slova doprovodil srozumitelným posunkem. „Ty… černá, ale nevadí,“ dodal.

	Žena mu odpověděla dost dobrou němčinou:

	„Bílá, černá, je to jedno. Hlavní je, abys neměl ocas zelenej.“

	Schulze té poznámce nevěnoval pozornost. Byl si jist tím, že když ji dostane na nějaké klidnější místo – nejlepší by ovšem byla postel – obdaří ho veškerými blahy.

	„Vidíš, co dělá můj dobrý vzhled a osobní kouzlo?“ řekl Schulze kamarádu Matzovi ještě než se ten druhý vydal k lokomotivě, aby tam ze stupátka hlídal strojvůdce a topiče. „Já totiž vím, jak se jedná s dámou. Já totiž za ní nikdy nelezu se špinavejma botama jako někdo.“ A ukázal na Matze prstem. „Já si ty boty sundám a dáma potom řekne: Miluješ mě, nebo to, co vidím pod kahotama, je revolver? A já řeknu: Miluju vás, madam – a pak ten revolver z kalhot vytasím.“ Přišlo mu to tak vtipné, že se chraplavě rozesmál.

	Matz na to jen zavrčel:

	„Tak pravil scharführer Schulze, poslední z podělanejch romantiků.“ A pak odešel.

	Jenže jak to provést? To byla otázka, která v téhle chvíli Schulzeho plně zaměstnávala. Nejdřív si říkal, že té ženské prostě nabídne peníze. Avšak všechno co měl, byly bezcenné německé marky. Měl ale spousty cigaret – a jak věděl, většina německých žen by si dala za těch pár hřebíčků do rakve říct. Pak si nicméně všiml, že tahle ženská nekouří. Takové případy už s Matzem taky probrali. Kamarád mu uštěpačně řekl: „Tak se vsadím, že ta ženská kouří jiný věci než cigarety…“ Schulze tedy došel k závěru, že taková ženská to udělá prostě jen tak – kvůli němu, protože on je pěkný synek paní Schulzeový.

	„Nezbývá teda,“ říkal si teď, „než počkat, až mi dá sama příležitost.“ Až vstane a zamíří k záchodku na konci vagonu, půjde za ní. To sice není pro milování nejromantičtější místo, ale jiná alternativa teď neexistovala. Chtěl tu ženskou mít. Pořád měl před očima mohutné temné tělo, které se rytmicky pohybovalo. Nedá se nic dělat: Buď ten záchod, nebo nic. Zatím tedy jen nehnutě sledoval, jak se ona zachová…

	~

	Malý americký průzkumný letoun se hbitě snesl z oblohy a Matze tak notně překvapil. Na člověka, který má jen jednu nohu, byl však rottenführer neobyčejně mrštný. Couvl na stupátku až k tendru, přitiskl se k němu a jak nejlépe francouzsky uměl, vykřikl:

	„Žádný blbosti!“ A výhrůžně zvedl kolt. Strojvůdce jen zalapal po dechu a dál se věnoval svým kontrolním přístrojům.

	Lehké letadlo se teď neslo po délce vlaku tou nejnižší rychlostí. Matz viděl bílou tvář pozorovatele vedle pilota. Muž natahoval krk, aby dolů co nejlíp viděl. Nad koncem vlaku se letoun obrátil a znovu se vracel. Letěl velice nízko, skoro se dotýkal telegrafních sloupů podél trati.

	Vznášel se nad lokomotivou celou věčnost…

	Matz dostal bláznivý nápad. Zastrčil kolt za opasek, odlepil se od tendru, aby byl na stupátku dobře vidět, zasmál se a přátelsky dvěma mužům v kokpitu zamával.

	Trik fungoval. Oba muži taky zamávali a letadlo odletělo. Po krajině pod ním běžel stín, až všechno zmizelo v dálce. Matz si ulehčeně vydechl, ačkoliv mu docházelo totéž, co ve stejné chvíli Dodenburgovi: Nízko letící průzkumný letoun mohl znamenat, že Amíci už o nich vědí.

	Obersturmbannführer zasmušile prohodil:

	„Jiné vysvětlení nevidím, Heinzi, než že Amíci už na něco přišli.“

	I Zander se zamračil:

	„Zřejmě ovšem nevědí, že jsme tenhle vlak zabrali. Jinak by se na nás vrhli s bombami a podobným potěšením.“

	„To ano,“ kývl Dodenburg s napjatým výrazem v obličeji. „Ale něco vědět musí.“ A pozorně se na svého přítele, generála SS, zahleděl. „Musíme počítat s eventuální změnou našeho plánu.“

	
3.

	Dva gumové čluny klouzaly téměř neslyšně po hladině ústí řeky směrem k Lorientu. Fleming nechtěl nic riskovat, nebylo by dobré, kdyby měly pro posádky člunů nastat nějaké problémy. Na tuto dobu byl tedy načasován letecký nálet. Eskadra britských bombardérů typu Lancaster tu svrhne část svého nákladu cestou před útokem na Ludwigshafen. Fleming doufal, že tak se pozornost v Lorientu soustředí na oblohu, nikoliv na ústí řeky. Posádku prvního člunu tvořili kapitán Hurd a paní Smithová, ve druhém byl desátník Křída s námořníkem Mendelsohnem. Ti všichni teď čekali na první zakvílení sirén oznamující, že „Harrisovi chlapci“ se už blíží. Harris byl velitel britského bombardovacího letectva…

	Paní Smithová seděla za Hurdem a tiše a zručně, jako zkušená kanoistka, nořila pádlo pod vodní hladinu. Hurd pochvalně přikyvoval. Paní Smithová byla vskutku osoba na svém místě. Přesto se však kapitán nemohl zbavit jistých obav. Byla to civilistka – a hlavně: byla to žena!

	Už se před nimi začaly rýsovat nevysoké ponorkové kryty u Lorientu. Odněkud zaznívalo bouchání kladiv a sykot plamene. Němci zřejmě pracovali uvnitř krytů. Hurd si zachmuřeně musel klást otázku, zda náhodou právě teď nepracují na té japonské ponorce.

	Čas se zoufale vlekl. Vál silný vítr a vrhal přes oba čluny mrazivé vodní spršky. Paní Smithová však pádlovala, jako by ten chlad a vítr ani necítila. Hurda napadlo, že před svítáním začne mrznout. Doufal jen, že svůj úkol s paní Smithovou splní dřív, než nějaký mráz stačí uhodit. Kdyby na gumových člunech začala narůstat námraza, byly by jen těžko ovladatelné.

	A vtom to začalo! Ozvalo se první zavytí sirén ohlašujících nálet. Kolem celého obleženého přístavu se rozzářily světlomety a začaly svými ledově bílými prsty ohmatávat oblohu. Blížilo se britské Královské letectvo…

	Hurd zrychlil tempo. Teď už nemuseli dávat pozor na to, aby je nebylo slyšet. Nejdřív sirény a po nich bombardéry přehluší jakékoliv ostatní zvuky. Paní Smithová držela s kapitánem zrychlující se tempo, nečinilo jí to žádné potíže. Ani se nezadýchala a Hurd ji musel upřímně obdivovat. I druhý člun zvýšil rychlost…

	O pět minut později na Lorient udeřily bombardéry. Bylo jasně slyšet rachot bomb padajících ze čtyřmotorových letadel a hvizdot, který vzápětí vydávaly. Bombardéry zcela ignorovaly šarlatové zášlehy protiletadlové palby. Piloti věděli, že tahle akce slouží jen jako zastírací manévr, zásah konkrétních cílů není důležitý, a proto mohli letět v dostatečné výšce. Hurd si uvědomoval, jak musí být situace svízelná pro francouzské civilisty, kteří jsou vlastně v obleženém přístavu uvězněni, a to už velice dlouho. Současně si ale říkal, že většina těch místních Francouzů s Němci asi spolupracovala, takže si vlastně takový osud zaslouží.

	Člun dorazil ke konci mola, na stejné místo, kde i posledně dal kapitán Hurd člun přivázat. Teď dal pokyn paní Smithové, aby přestala pádlovat. Neslyšně přirazili k molu a desátník Křída udělal totéž. Slyšeli dunění bomb dopadajících na betonové ponorkové kryty. Vybuchovaly na jejich povrchu, kolem nich se rozsvěcovaly žluté a bílé plameny. A do toho burácela protiletadlová děla, která na noční nebe vrhala spousty granátů. Hurd věděl, že bomby tady nic nesvedou. Už celé roky se britské Královské letectvo a americká 8. letecká armáda v Británii pokoušely tyhle ponorkové kryty zničit. Bez úspěchu. Bomby je nedokázaly prorazit.

	Kapitán vzal paní Smithovou za ruku, aby jí pomohl dostat se nahoru na molo.

	„Dovolíte?“ zašeptal dvorně. A potom vesele dodal: „Nebo mi řeknete, že nejste jen kanoistka, ale taky horolezkyně?“

	„To ne,“ odpověděla mu, „ale nějaké ty hory jsme s manželem taky zdolali.“

	„Tak jo,“ povzdechl si odevzdaně Hurd. „Tak na to tedy půjdeme! Ale prosím vás – potichu! Myslím, že hoši z těch bombardérů už zrovna zastírací akci končí.“

	Paní Smithová se mrštně dostala na plošinu mola. Ti tři ji následovali. Mimoděk se přikrčili, když sirény začaly ohlašovat konec náletu. Rachot padajících bomb pomalu utichal.

	Světlomety jeden po druhém zhasínaly a Hurd se snažil přizpůsobit zrak znovu nastupující temnotě. Pak se rozhlédl. Přístavní hráz vypadala opuštěně, nebyla tu ani žádná hlídka.

	„Jdeme,“ zašeptal. „Nejdřív k těm ponorkovým krytům. Možná potom budeme chytřejší. Hlavně opatrně! Tam je vždycky hodně hlídek a taky dělníků… No – jdeme na to!“

	Pod ochranou stínu kupeckých domů z osmnáctého století se tiše kradli po nábřeží vpřed. Jak se zdálo, Lorient se po krátkém náletu znovu uložil k spánku. Opět se však ozvalo duté bušení kladiv, které sem doléhalo z ponorkových krytů. Hurd si říkal, že Němci mají asi neodkladnou práci. Jinak by v tomhle nočním čase tak usilovně do něčeho nebušili. Co to ale je?

	Teď už byly kryté ponorkové loděnice takřka na dosah. Hurd dal ostatním znamení, ať počkají. Sám se ještě víc přikrčil a skoro přestal dýchat, když vykročil vpřed. Zahlédl před sebou dlouhý pruh vody, nad nějž se zvedala tlustá betonová střecha. A tady kotvila ta japonská ponorka… Byla větší než všechny ponorky, které Hurd až dosud viděl. Na lodní zádi byla vlajka Země vycházejícího slunce.

	Všude se hemžili němečtí dělníci – civilové i vojáci. Hurdovi bylo jasné i bez dlouhého přemýšlení, že tohle plavidlo se připravuje na dlouhou cestu. Viděl hromady zásob při kraji loděnice. To bylo zabezpečení pro několikatýdenní pobyt na moři. Konzervy, sušené salámy i jiné potraviny, prostě přehlídka všeho možného… Pokýval hlavou. Bylo to tak, jak si myslel: Japonská ponorka se připravuje k odplutí.

	Tiše se vrátil k čekající trojici. Rychle jim řekl, co viděl – a potom dodal:

	„Teď se vydáme k tomu místu, kde jsme s Křídou dostali zajatce!“ A obrátil se k desátníkovi: „Vzpomenete si přesně, kde to bylo a jak se tam dostat?“

	Křída se zašklebil:

	„To se nedá zapomenout, pane kapitáne! Tam přece byly ty kočky!“ A potom rázem zmlkl, protože si uvědomil, že ho poslouchá i paní Smithová. „Já vás tam dovedu,“ vyhrkl honem.

	Tiše se vraceli do dlážděných ulic starého přístavu – až tam, kde na nábřeží byl onen pochybný podnik, kde se posledně zmocnili svého zajatce.

	Ulice byly opuštěné, platil tady noční zákaz vycházení. A kdyby tu někoho náhodou potkali, byli by to nutně nepřátelští vojáci. Hurd raději sáhl do kapsy, aby se ujistil, že tam má svůj kolt s tlumičem.

	„Teď doprava,“ zavelel tiše Křída.

	Hurd se tím směrem podíval a okamžitě zaslechl zvuk činelů a divoké víření paliček bubnu. V bordelu se opět tančilo. Kapitána zajímalo, jestli jsou tam zase Japonci. V tom případě by se mohl jejich hovor vyslechnout, aby se dověděli něco bližšího. Bezpečně zatím věděli, že se japonská ponorka připravuje k odplutí. To bude kapitána Fleminga jistě zajímat.

	A vtom na ně úplně nečekaně udeřila vojenská hlídka.

	Její členové totiž nedupali okovanými botami na dlažbu, aby na sto honů ohlašovali svou přítomnost. Měli boty s měkkou gumovou podrážkou. Najednou tu prostě byli: japonští vojáci v přílbách. Vedl je obrýlený důstojník, který za sebou vlekl šavli.

	„Halt!“ vyštěkl německy. „Kdo je tam?“

	Hurd vytáhl revolver.

	Japonský důstojník byl rychlejší. Tasil šavli a švihl. Hurd vykřikl bolestí. Zakolísal a kolt s tlumičem padl na dlažbu. Z kapitánovy vážně zraněné pravé paže prýštila proudem krev.

	Křída se pokusil strhnout z ramene samopal, ale už bylo pozdě. Jeden z Japonců do něj vrazil bajonet. Desátníkova tvář se zkroutila bolestí, bajonet mu pronikl až do břicha. Ještě stačil vyjeknout: „To je konec,“ ale to už ten druhý vytahoval bajonet ven. Ošklivě to zasyčelo… Křída se sesul na kolena, prsty se pokoušel zadržet proud vlastní krve, ale marně. Pak padl na dlažbu a z břicha mu vyhřezla střeva podobná šedorůžovému, kouřícímu hadu.

	Japonec vítězně zakřičel a zvedl pušku s bajonetem nad hlavu, jako kdyby chtěl umírajícího desátníka znovu probodnout. Křída zoufale mlátil nohama a ve smrtelné křeči sténal.

	Paní Smithová si v děsu přitiskla ruce k ústům, ale snažila se ovládat. Všechnu svou sílu a zbytky energie vložila do ostrého japonského výkřiku:

	„Ne!“

	Útočník se zarazil. Tázavě se podíval na svého velitele. Ten na paní Smithovou ohromeně zíral. Cosi japonsky vykřikl a okamžitě lámanou němčinou dodal:

	„Vy… japonsky?“

	Prudce přikývla. Desátník řečený Křída u jejích nohou umíral.

	Japonský důstojník se rychle vzpamatoval.

	„Do vězení!“ zavelel. „A hned!“

	Paní Smithové se udělalo zle. Věděla, co teď může očekávat.

	
4.

	Začalo znovu sněžit. Neúnavně a zběsile se shůry sypaly sněhové vločky, jako by se někde tam nahoře Bůh rozhodl tenhle těžce zkoušený kousek země pod sebou zcela zahladit. Ani hukot sněhové bouře však nedokázal přehlušit rachocení leteckého motoru. Nad vlakem kroužilo malé letadlo.

	Dodenburg vrhl rychlý pohled na Zandera. Oba současně udělali týž pohyb hlavou – natočili se tak, aby líp slyšeli. Zander se zatvářil ustaraně a Dodenburg mu rozuměl. To vůbec nemusí být náhoda, že jsou znovu ze vzduchu kontrolováni. Je přece možné, že Američané mají informaci o výjezdu poštovního vlaku ze seřaďovacího nádraží směrem na Cherbourg – a tenhle vlak že poněkud změnil směr: jede teď na jihozápad… Dodenburg na to musel myslet, když se zeptal:

	„Co tomu říkáš, Heinzi?“

	„Asi to, co ty: Vypadá to, že po nás jdou.“

	Nevelký letoun se na chvíli vynořil ze sněhové bouře. Spustil se do malé výšky, skoro až ke špicím okolních stromů, a letěl pomalu. Dal se dokonce rozeznat pilotův obličej, dobře byl vidět i pozorovatel. Oba muži si pozorně vlak pod sebou prohlíželi.

	„Myslíš, že mají rádiový kontakt se svou základnou?“ zeptal se Zander.

	„Asi ano. Ale jestli tě napadá to co mě,“ usmál se náhle Dodenburg, „mohlo by dojít k nehodě. V tomhle počasí není o nějaké ty nehody nouze – co ty na to?“

	Teď se usmál i Zander:

	„Že to tak bývá! Tak si myslím, že je na čase, aby ten americký džentlmen nad námi už nějakou tu nehodu měl.“

	Grimm, který seděl opodál, také upíral zrak k letadlu. Jeho úvahy se podobaly myšlenkám obou důstojníků. Zatím ještě není jisté, že jim Američané věnují mimořádnou pozornost. I když… nějaké podezření asi mají! Grimm si vzrušeně jazykem přejel okoralé rty. Co asi ti hajzlíci z SS mají za lubem? napadalo ho. On určitou představu o tom, co by se mohlo dít, měl. Kdyby ti dva od SS udělali, co on potřebuje, mohl by se tím odstartovat celý jeho osobní plán.

	Bankovní ředitel se opatrně rozhlédl. Všichni přítomní vzhlíželi k letadlu, které nad nimi znovu zakroužilo a teď letělo po délce vlaku. Grimm zašátral v kapsách vesty. Když nahmatal klíček, vstal a spojovacími dveřmi prošel přes plošinu do druhého vagonu. Věděl, že je tam náklad, který s sebou vzali z Alsaska.

	Schulze si ho příliš nevšímal. Pořád se díval na urostlou ženu a čekal, kdy se projeví. Osobně dohlédl na to, aby dostala napít víc než ostatní zajatci. K jeho velké radosti to brzy zafungovalo: Žena si začala poposedávat, vrtěla se a zdálo se, že každou chvíli musí vstát a zamířit k záchodku na konci vagonu.

	Schulze ležérně tím směrem vykročil a postavil se tak, aby žena musela těsně kolem něj projít. Dokonce se při představě radostí, které ho očekávaly, mlsně olízl…

	~

	Dodenburg opřel hlaveň lehkého kulometu o rám staženého okýnka. Letoun nad ně znovu nalétával. Obersturmbannführer věděl, že nesmí minout. Kdyby spustil palbu a netrefil se, podá americký pilot hlášení, že se na něj střílelo – a potom nastane situace, která se nejlíp dala vyjádřit slovy starých mazáků od Wotanu: Bude to tím podělaným navrch. Soustředěně svraštil čelo a stiskl rty. Prostě nesmí svůj cíl minout!

	„Kuny,“ zachraptěl vedle něj Zander, který mu připravoval muniční pás, „sundej toho hajzla Amíka!“

	Dodenburg mlčky přikývl. Upřeně malý letoun pozoroval. Ten se teď spustil ještě níž. Obersturmbannführer pevněji přitiskl pažbu kulometu ke svému pravému rameni a přivřel oči. Zrakem sledoval směr dlouhé, vzduchem chlazené hlavně, a když se malý letoun octl na mušce, zatajil dech. Pomalu, velice pomalu začal ukazovákem tisknout spoušť kulometu.

	Standartenführer Zander ho napjatě sledoval. I jemu bylo jasné, co je v sázce. Jestliže Dodenburg hned první dávkou letadlo nesestřelí, jsou ztraceni. Nebude to dlouho trvat a Amíci se na vlak vrhnou tak důkladně, že z něj budou třísky lítat.

	~

	Schulze vyloudil na tváři svůdný úsměv. Urostlá tmavá žena už kráčela ke svému cíli, ruku si mimoděk – jako malá holčička, která musí čurat – tiskla do rozkroku.

	Scharführer jí s úklonou otevřel do oné místnůstky dveře a dvorně, tou nejlepší francouzštinou, kterou svedl, pronesl:

	„Račte, slečno!“

	Žena na to odpověděla dvojsmyslným posunkem a protáhla se kolem něho tak těsně, až ucítil tlak jejích pevných hýždí na své slabiny. Vydechl rozkoší a žena vstoupila dovnitř, zavřela za sebou a německy vykřikla:

	„Nečumět, ty hovado!“

	Znovu se dvorně uklonil a přes zavřené dveře důstojně pronesl:

	„Máte mé čestné slovo, slečno. Já jsem džentlmen ze staré školy.“

	Uvnitř to zvučně zazurčelo a Schulze se znovu mlsně olízl, protože si představil, odkud se ten zurčící proud řine. To je k sežrání, pomyslel si nadšeně. To mě nemusí nikdo pobízet!

	Žena uvnitř spláchla a potom vyšla ven. Upravovala si sukni a Schulze se snažil alespoň zahlédnout kousek černého stehna nad punčochami.

	„To je pro chlapa hezkej pohled,“ prohodil. „To v takovejch studenejch dnech, jako je ten dnešní, potěší a zahřeje srdce.“

	„To je ale všechno, co se takhle může zahřát,“ vyštěkla a pokoušela se kolem něj protáhnout nazpátek do vagonu. Schulze ji zachytil rukama. Cítil její kypré tělo a zabořil do něj prsty. „Dej ty pracky pryč,“ zasyčela. „Když to chceš, tak za to musíš platit.“ Rozmarně pohodila hlavou a odešla.

	Vzrušenému Schulzemu zůstaly jen chutě. Jinak nic.

	~

	Dodenburg stiskl spoušť kulometu a Matz se protáhl ze stupátka na lokomotivu. Dal příkaz k zastavení.

	Ra-ta-ta, svištěly střely k překvapenému pilotovi letounu. Kulky roztříštily kryt kokpitu. Po celé délce trupu letadla naskákaly otvory. Motor se zadrhl, vynechal, vzápětí naskočil a znovu vyplivl.

	Zander nadšeně vykřikl:

	„To je teda dílo! Kuny, dostal jsi ho!“

	Pilot se jako šílený znovu snažil stroj ovládnout. Bylo to marné, motor úplně zhasl. Dodenburg do něj poslal ještě jednu dávku. Letadélko spadlo na zem jako kámen. Zřítilo se do pole nalevo od trati, po pádu se ještě odrazilo – a znovu bouchlo o zem. Podvozek letounu odpadl, kola se odkutálela. Vzápětí motor vybuchl a zachvátily ho plameny. Z kokpitu se nikdo ven nedostal.

	Matz na lokomotivě vrazil výhrůžně strojvůdci kolt mezi žebra a ani on, ani nikdo jiný si nevšiml postavy, která se kradla z vlaku pod ochranu lesa.

	„Tak jedem,“ zavelel Matz.

	Strojvůdce prudce trhl pákou. Kola zarachotila a proklouzla na zmrzlých kolejnicích. Strojvůdce zaklel a pustil sypačem na koleje trochu písku. Z kotle unikala pára a ocelové písty se začaly rytmicky pohybovat. Malý vlak se dal znovu do pohybu.

	~

	Když Schulze uviděl hořící letadlo, uvědomil si, že celou akci promeškal. Byl moc zaujatý tou obrovitou Francouzkou – a ke všemu zatím neúspěšně. Byla to zásadová ženská. Za to potěšení „vstoupit do perlové brány“, jak Schulze někdy říkával, chtěla peníze. A on neměl kromě bezcenných marek nic, jen ještě pár franků, které sebral zajatcům. Franky na tom ale se svou hodnotou nebyly o nic líp než marky.

	A najednou Schulze něco zahlédl: Na podlaze vagonu se cosi třpytilo… Zamračeně uvažoval, co to může být. Po chvilce váhání se sehnul a sebral to. Na světle se to blýskalo ještě víc. Schulze přemýšlel. Nemohl by to být nějaký drahokam? ptal se sám sebe. Ale kde by se tu vzal – v tomhle zatraceným americkým vlaku?

	A tak se myšlenkami vrátil k tomu pěknému čokoládovému tělu a úžasnému poprsí, které se dalo pod blůzou tušit. Jo, bylo by to nádherný, říkal si, položit si mezi ty prsy hlavu a měsíc nebo dva nic nevědět o světě. A tohle by si určitě mohl užívat, kdyby to, co našel, byl opravdový diamant. Přejel jazykem vyschlé rty, protože si začal dál představovat všechny rozkoše, které by mu tahle žena mohla poskytnout. Kdo to ale dokáže rozeznat – jestli je to diamant, nebo kousek skla?

	Tohle budou přece vědět důstojníci! Ti se v tom jistě vyznají. Takový důstojník ví spousty věcí… Naučí se v kadetní škole všelicos, třeba i to, že sklenička se šampaňským se drží na úrovni třetího knoflíku blůzy, nebo si musí zapamatovat, jak se má oslovovat generálova žena – prostě se tam naučí všechno.

	Jeho mozek, poháněný sexuálními představami, teď jel na plné obrátky. A tak se Schulze vydal za odpočívajícími důstojníky. Potřebovali si po tom napětí s americkým letounem trochu vydechnout. Scharführer se před nimi postavil do pozoru a předpisově se ohlásil, jako kdyby byli na nějaké přehlídce ještě před válkou v Berlíně:

	„Scharführer Schulze se hlásí.“

	„Nešaškujte,“ přerušil ho rázně Dodenburg. „Máte pro nás nové zprávy?“

	„Mám spíš něco jako žádost o radu,“ vychrlil snaživě Schulze.

	Dodenburg se neurčitě zašklebil:

	„Odkdy vy, Schulze, chcete s něčím poradit? No ale dobře – spusťte! Jen do toho.“

	„Věc se má tak…“ Schulze otevřel svou obrovitou dlaň a ukázal kámen, který v ní držel. „Myslíte si, že je to pravé?“ V jeho hlase zněla jasná naděje. Zcela ho ovládala představa té čokoládové ženy. V duchu už měl její obnažené nohy zpředu přehozené přes svá ramena.

	Dodenburg ještě nestačil nic říct, když Zander rázně vyjel:

	„Kde jste k tomu přišel?“

	„Našel jsem to tady na chodbě vagonu.“

	Dodenburg očima přeskočil ze Schulzeho na Zandera, jako by se ptal: Co se to tu děje?

	„Myslíte ten vedlejší vagon, scharführere? Ten, kde máme uložený náklad?“

	„Ano.“

	Zander se rychle podíval k místu, kde předtím seděl Grimm. Naposledy tam byl ve chvíli, kdy začínala akce s letounem. Teď po něm nebylo ani stopy.

	„Krucinál,“ vyjekl vztekle standartenführer. „Grimm je v tahu!“
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	Drobný japonský důstojník s brýlemi s kostěnou obroučkou něco na paní Smithovou japonsky zakřičel.

	Žena byla pobledlá a zjevně měla strach. Snažila se však zachovávat klid. Co nejpevnějším hlasem japonsky pronesla:

	„Já… ne japonsky!“ A anglicky pak dodala: „Mluvte prosím anglicky!“

	Důstojník zrudl vzteky. Rozpřáhl se a prudce ji udeřil z každé strany do obličeje.

	Hurd ležel na podlaze. I když ho jeho nedbale ošetřená paže bolela, pokusil se vstát. Gestapák ve vrzajícím koženém kabátě ho uhodil a Hurd se znovu zhroutil na zem. Bolest v ruce byla nesnesitelná.

	„No prosím! Tak tedy budeme mluvit anglicky, ty kurvo!“ Důstojníkovy temné oči zajatou ženu takřka probodávaly. „Tak vyklop, co tu pohledáváte!“

	„Pokoušíme se zjistit, kam míří japonská ponorka.“ Paní Smithová pronesla svá slova tiše a vyhýbala se přitom pohledu svého vyšetřovatele.

	„Lžeš! Jste špioni!“ Důstojník ji znovu vztekle udeřil.

	„Nech toho, ty svině!“ ozval se Hurd.

	Gestapák varovně zakroutil hlavou. Podobných výslechů se už častokrát zúčastnil. Věděl, že ten „malý žlutý hajzlík“, jak důstojníkovi v duchu říkal, se sám vyhecuje natolik, až bude vzteky bez sebe. Vyslýchaného to vyděsí a důstojník bude stále víc svou oběť fyzicky napadat, dokud dotyčný nezačne mluvit. Byl to starý trik…

	Gestapák byl rozhodnut sám si udržet takzvaně čistý štít. Válka brzy skončí a on sám se bezpochyby dostane do role vyšetřovaného. Neměl zájem na tom, aby proti němu bylo vzneseno obvinění za mučení vězňů. Chtěl se ve zdraví dostat domů. A to co nejrychleji. Tak se jen nečinně díval, jak Japonec ženu napadá, aby ji donutil k výpovědi.

	„Tak co?“ vyjel znovu důstojník. „Budeš mluvit?“ Odvážně zavrtěla hlavou:

	„Všechno jsem vám už řekla.“

	Zařval na ni něco japonsky.

	Znovu zavrtěla hlavou, ani tohle ji nepřimělo k další výpovědi.

	Důstojník se rozklepal vzteky, až bylo slyšet kovové cvakání jeho mečíku. Pak cosi řekl dvěma strážným, ale oni nereagovali dost rychle, takže jednoho z nich udeřil do tváře. Mladý japonský námořník se několikrát uctivě uklonil. Na tváři mu zůstaly viditelné skvrny po důstojníkově úderu. Potom oba strážní ženu pevně uchopili. Vzpírala se, ale nebylo jí to nic platné.

	Mladí námořníci měli ve srovnání s ní obrovskou sílu. Jeden ji teď držel a druhý z ní vpředu strhl blůzu. Objevila se její ňadra a žena se pokoušela trhnutím uvolnit ruce, aby svou nahotu zakryla. Neměla však šanci, sevření bylo pevné.

	Důstojník něco vyštěkl a gestapák se zájmem očekával, co se bude dít dál. V podstatě to ale tušil. Tohle se ani u gestapa příliš nepraktikovalo. Námořník, který ženě nejprve roztrhl halenku, strhl i její sukni. Ta spadla na zem a japonský strážný z ženy serval kalhotky. Žena tu stála prakticky nahá a zcela bezbranná.

	„Vy svině,“ zasípal Hurd, který se znovu pokoušel vstát. Viděl, jak se po zsinalých tvářích paní Smithové řinou slzy. „Tohle vám přijde draho, za to zaplatíte, i kdyby to mělo být to poslední, co na tomhle světě udělám.“

	Námořník Mendelsohn, který všemu bezmocně přihlížel z koutu místnosti, si už v téhle chvíli byl jist: On toho gestapáka zná! Setkal se s ním, když v roce 1938 jako německý židovský chlapec prchl se svými rodiči do Anglie. Tenkrát se setkali… Teď bylo lépe na sebe neupoutat pozornost, jenže on věděl, že je nutné se pokusit něco podniknout. Nemohl přece připustit, aby tahle ubohá statečná žena byla takhle ponižovaná! Vždyť do téhle nebezpečné akce s nimi šla zcela dobrovolně! Co se ale v téhle situaci dá udělat?

	Japonský důstojník si pomalu prohlížel nahou ženu před sebou. Nebyla už nejmladší a on neskrýval pohrdání, když očima spočinul na poněkud pokleslých ňadrech a řídce porostlém lůně.

	Gestapák žvýkal konec levného doutníku a přehazoval si ho v ústech z koutku do koutku. Pokoušel se odhadnout, co ten „žlutý skřeček“ v následujícím okamžiku udělá. Svou pozornost teď věnoval jenom jim dvěma. Ostatních si přestal všímat.

	Japonský důstojník si dával na čas. Chtěl tuhle ženu nejdřív zlomit psychicky. Potom teprve mělo přijít mučení fyzické. Skoro ladně pozvedl ruku a dotkl se jejího prsu.

	Žena se zachvěla a pokoušela se couvnout. Námořníci ji však pevně drželi. Důstojník se uchechtl a mezi jeho rty se zablýskaly zlaté zuby. Stiskl prsty ženinu bradavku. Z podlahy ho bezmocně sledoval zraněný Hurd. Mendelsohn v tu chvíli napjatě pozoroval gestapáckého hrdlořeza, který byl situací před sebou zjevně zcela zaujat. Nebylo jasné, zda se Japonec chystá ženu znásilnit, nebo má v záloze připraveno něco jiného. Mendelsohn nevěděl, zda gestapák průběh obdobných mučení zná.

	Japonec sjel rukou od ženina prsu k nepevnému podbřišku. Prsty přejel po jizvě, která signalizovala operaci slepého střeva.

	„Budeš teď mluvit?“ zeptal se anglicky, když se jeho prsty zastavily u řídkého porostu nad ženiným lůnem. „Tak co?“

	Žena stiskla rty, až zbělely. Zjevně promluvit nechtěla.

	Japonský důstojník se obrátil k tomu urostlejšímu ze strážných a vyštěkl nějaký rozkaz. Námořník zaváhal. Důstojník ani nehnul brvou. Jednoduše vyťal strážnému zleva i zprava ráznou facku. Obličej mladého muže zrudl a námořník vzápětí uposlechl rozkaz. Začal si sundávat kalhoty.

	Gestapák si olízl tlusté smyslné rty. Ten Japončík se tu chystá k předvedení pěkné podívané! To může být docela zajímavé… Hurd z podlahy s hrůzou přihlížel tomu, jak si námořník obnažuje penis a začíná masturbovat. Důstojník byl zjevně netrpělivý.

	Námořník byl velice mladý a zřejmě i velice vitální. K erekci došlo během několika vteřin.

	Důstojník zase něco vyštěkl. Druhý námořník vyděšenou paní Smithovou ještě víc sevřel pažemi. Žena zasténala a vykřikla:

	„Prosím! Prosím ne!“

	Mladý muž se ztopořeným penisem k ní neohrabaně vykročil.

	„Promiňte,“ zašeptal, když se k ní přitiskl. Rukama objal její hýždě – a v tom okamžiku Mendelsohn začal jednat. Vyrazil vpřed.

	Gestapáka to úplně zaskočilo. Mendelsohn byl jako všichni od Speciální člunové služby zdatný chlap. Teď po gestapákovi skočil, sevřel ho rukama a držel ho před sebou jako štít. Německy přitom řval:

	„Ani hnout! Jinak je po vás!“

	Japonský důstojník vztekle zaječel a sáhl po svém mečíku. Mendelsohn ho uhodil a současně stačil vytrhnout gestapákovi z kapsy Hurdův kolt s tlumičem. Bleskově vypálil.

	Důstojník jako by zkameněl. Ruka mu sjela z jílce mečíku a on bezradně hleděl na rudý otvor, který se mu v břiše náhle udělal. Zdálo se, že nechápe, co se to stalo. Potom tiše zasténal a v bezvědomí klesl na podlahu. Mendelsohn dostrkal gestapáka před sebou k ohromeným námořníkům, kteří tu bez hnutí stáli. Jeden z nich ještě v ruce svíral ochablý penis – a jako by se očima ptal, co má vlastně dělat.

	„Odepni si pistolový pás!“ rozkázal Mendelsohn gestapákovi. „A dělej to pomalu!“ Koltem přitom pořád mířil na oba Japonce. Gestapák roztřesenými prsty plnil rozkaz. „Teď ten pás polož opatrně na zem!“ Potom Mendelsohn patou odkopl pás s pistolí k Hurdovi. Ten po něm svou zdravou rukou hbitě sáhl, zmocnil se pistole, odjistil ji a vykřikl:

	„Budu vás krýt, Mendelsohne!“

	„Jasně, pane kapitáne,“ vyštěkl Mendelsohn a nepřestával přitom koltem ohrožovat oba japonské námořníky. „Paní Smithová, řekněte jim, aby vás nechali odejít a nějak si zkuste upravit své oblečení!“

	„Děkuju vám,“ hlesla vroucně žena. Po jejím ztrhaném obličeji teď proudily slzy vděku a radosti. Pak promluvila japonsky. Námořník, který ji držel, uvolnil stisk. Paní Smithová se okamžitě pokusila znovu na sebe obléci potrhané části oděvu.

	Mendelsohn čekal, až se žena alespoň částečně upraví. Věděl, že hodně záleží na tom, jak rychle se jim podaří prchnout z velitelství gestapa. Stačí málo a můžou se dostat do nových problémů! Čas byl pro ně teď to nejdůležitější…

	„Co dál, pane kapitáne?“ optala se žena Hurda. Ten pořád ještě ležel na zemi, ale oči nespouštěl z obou japonských námořníků.

	„Řekněte těm dvěma Japoncům, aby mě postavili na nohy,“ pronesl tiše. „K tomu, co chci udělat, potřebuju stát a chodit. Musíme jim sebrat auto. A nesmíme moc čekat.“

	Paní Smithová už neuvažovala o tom, jak teď vypadá. Obrátila se k japonským námořníkům a promluvila na ně. Poměrně ochotně a hbitě raněnému kapitánovi pomohli. Hurd musel bolestí zatnout zuby, ale podařilo se to: stál. Když promluvil, dalo mu dost práce, aby bolest překonal:

	„Teď už se nemůžeme vrátit ke svým člunům. Musíme se pokusit proniknout přes německou linii k linii americké. Je to velice nebezpečné, ale současně je to i jediná cesta. Mendelsohne, vy umíte německy. Teď nám tedy můžete hodně pomoct.“

	„Udělám všechno, co bude v mých silách,“ ujistil ho rychle námořník.

	A potom vyrazili z vily, která v Lorientu sloužila jako velitelství gestapa. Zamířili k vozidlu. To je mělo odvézt do velikého neznáma…
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	„Už jsem ti vykládal, co můj fotr dokázal se svou zubní protézou?“ optal se Schulze. „Uměl na ní vyťukat lžící jako na xylofonu Deutschland, Deutschland über alles. On to byl sice velkej komunista, ale současně i velkej vlastenec,“ připojil pyšně. A pak se odmlčel.

	Když prve ukázal oné obrovité čokoládové ženě diamant, souhlasila s tím, že mu při první možné příležitosti poskytne potěšení, jaké si bude přát:

	„Užiješ si se mnou pěknou chvilku, vojáčku,“ slíbila a smyslně si jazykem přejela přes rudé rty. „Bude se ti to moc líbit.“

	„Taky se na to moc těším,“ řekl Schulze a rukou jí přejel přes mohutná ňadra.

	Odstrčila ho:

	„Jen si hezky počkej a nebuď tak divokej!“

	A teď tedy Schulze čekal a byl velice netrpělivý. Matz se mu připomenul:

	„No tak dál! Jak to bylo s tím tvým fotrem?“ Moc zvědavosti v jeho otázce ale nebylo. „Vzal si vůbec tvou mámu za ženu?“

	Schulze na tak urážlivou otázku nereagoval. Místo toho řekl:

	„Dál… nic! Jen tak jsem si na něj vzpomněl. Abys teda věděl – on žil do osmdesáti a zaklepal bačkorama jen proto, že se pokoušel obsloužit jednu osmnáctku během jedný noci dvakrát. Jeho ubohá stará pumpa prostě nevydržela. Umřel teda při akci,“ pronesl dojatě.

	„No, to je fakt pěknej odchod ze světa,“ prohlásil Matz, „tak bych taky jednou chtěl skončit. V objetí děvky…“

	„Jenomže jak to s námi teď vypadá, tak nejspíš skončíme s kulkou v kulkách. Takže obyčejnej fronťák musí urvat nějakou tu radost, jak to jen jde.“

	Matz na něm utkvěl zádumčivým pohledem:

	„No jo, ty si teď takovou radost s děvkou urveš, když máš ten diamant. Ale co já?“

	„Tak si taky nějakej zatracenej diamant najdi,“ poradil mu cynicky Schulze.

	„Ale ten kámen, co máš…, ten by mohl stačit pro oba,“ zaprotestoval kamarád.

	Schulze se na něj podíval jako na blázna:

	„Nejsi nějakej praštěnej? Copak si neuvědomuješ, že takovej diamant možná ani nestačí zaplatit službu pro jednoho fronťáka?“ A s nadějí nahlédl do chodby vagonu. Tu ženskou tam ale nikde neviděl. Povzdychl si a mrzutě se zahleděl z okýnka.

	~

	V druhém vagonu, v blízkosti tajného nákladu, který mu byl svěřen, udělal Zander totéž co Schulze – povzdychl si, přistoupil k okýnku a zadíval se ven. Před očima mu ubíhala pustá krajina, vlak se hnal směrem na západ. Standartenführer věděl, že bude muset učinit nějaké rozhodnutí, ale nevěděl jaké. Tohle bylo velice obtížné.

	Dodenburg se díval na trezor, který Grimm před útěkem z vlaku vyloupil. Snažil se nějak uspořádat myšlenky, protože i on věděl, že se blíží čas, kdy bude nutné se rozhodnout:

	„Heinzi,“ řekl, „jestliže Grimm vzal roha, je docela dobře možné, že je naše celá akce ohrožena. Musíme počítat s tím, že nepřítel udělá všechno, aby náš vlak zastavil ještě před Lorientem.“ Zander pochmurně přikývl. „Je ale taky možné, že Grimm nás svým útěkem bezprostředně neohrozil, a my dokážeme dovézt náklad až do Lorientu. Jak se pak dostaneme zpátky? Vždyť nejbližší pozice německé armády jsou u Colmaru v Alsasku, což je asi čtyři sta kilometrů daleko.“

	Zander znovu zachmuřeně přikývl a potom pronesl:

	„Já ti rozumím, Kuny. Od chvíle, kdy Grimm zmizel, musím na to taky myslet. Jestli padne Amíkům nebo těm žabožroutům do drápů, bude určitě bez problémů zpívat. To ale není všechno. On o tom tajném nákladu, který vezeme, ví, že je to něco, co má světový význam. Aby si zachránil kůži, určitě vyžvaní všechno co ví. Takže tím prozradí, že vezeme plány na výrobu atomové bomby a že je chceme předat Japoncům.“

	„Atomová bomba… Tak to je ta hrozná zbraň, o které jsme spolu mluvili?“

	„Ano. Jenže teď, když Grimm zmizel, přepadá mě jedna pochybnost za druhou.“ A zasmušile se odmlčel. „Když to nedopravíme na místo určení, tak i já, i ty – a pravděpodobně všichni příslušníci Wotanu… na sebe obrátíme führerův hněv. To může znamenat, že nás všechny dá zastřelit.“

	Dodenburg chvíli uvažoval, než se zeptal:

	„Až opustíme vlak, co uděláme? Přesně mi popiš, jak se potom dostaneme do Lorientu! Bude velice těžké projít americkými liniemi – aspoň si to tak myslím.“

	„Ne, to není náš plán. Do Lorientu se dostaneme jinak – ne tak, že budeme procházet liniemi Amíků,“ odpověděl Zander. „Je tam jedna britská jednotka typu komanda. Alespoň podle informací to tak je. A ta jednotka je umístěna v malém rybářském přístavu na sever od Lorientu. Jmenuje se to tam Port Aven. Letecký průzkum objevil, že jsou tam různé čluny a malé lodě – a z nich je jedna nákladní, která se zřejmě používá k dopravě vojáků a zásob z Anglie. Byl to Himmlerův nápad: Vojáci Wotanu se té nákladní lodě mají zmocnit – a to je taky ten důvod, proč ty a tví vojáci jste do téhle akce zapojeni. Až to plavidlo obsadíte, donutíme posádku, aby plula do Lorientu. Německé velení v Lorientu bude o akci vědět a vytyčí pro nás cestu do přístavu vyčištěnou od min.“

	Dodenburg udiveně hvízdl.

	„To tedy klobouk dolů před tím, kdo to vymyslel! Tohle nepřítel rozhodně nečeká.“

	„Je to promyšleno do detailů. Plavidla se musíme zmocnit v noci, abychom už před svítáním byli v Lorientu. Tma nás bude dostatečně krýt.“

	„To půjde,“ souhlasil nadšeně Dodenburg. Pak si ale uvědomil, v jaké jsou momentálně situaci – a jeho nadšení rázem ochablo. A potom se odhodlal k otázce, která na něj dotírala a probouzela v něm neodbytné starosti: „Heinzi, když se zmocníme té lodě, co bude dál?“

	„Jak to myslíš?“

	„Napadlo mě, jestli by se nedala použít k přepravě Wotanu k nejbližším německým pobřežním liniím, řekněme v Holandsku…“ Ale hned začal vypočítávat problémy: „Je to anglická loď, čili anglické zařízení a symboly. A i když se nám podaří nepřátelskému komandu tu loď vyfouknout, budeme ještě na cestě, až tohle všechno odhalí.“

	„Zásadní je pro nás to, že musíme dovézt vysoce tajné dokumenty na místo určení. Všechno ostatní bych musel dost složitě vysvětlovat.“

	„A co když nebudeš muset vysvětlovat nic?“

	„Já ti nerozumím,“ vyjel ostře Zander.

	„Co když bude náš vlak zničen? Nepřátelskou akcí – samozřejmě… V tom případě s tím vlakem zmizí i celé velké tajemství.“

	„Nějak moc kalkuluješ, Kuny! Tohle se nedá dopředu odhadnout.“

	Dodenburg se ušklíbl:

	„Ale dá! Protože se o to postaráme my sami. A potom vlastně už nebude nutné, aby naše akce pokračovala. Pak už pro nás nastane jasná situace: Zachraň se kdo můžeš! Copak si někdo na nás může s podobným podezřením troufnout? Na statečné vojáky z elitního pluku SS Wotan, kteří se odhodlaně navracejí do vlasti, aby pokračovali ve velkém boji?“

	Zander chvíli uvažoval, co odpovědět. Celý se vypjal, zvedl paže a založil je za týl vyholené hlavy. Dlouho do sebe sál vzduch, zkameněl jako zápasník, který se k něčemu odhodlává.

	„Ale ty přece víš,“ řekl konečně, „že s tím vlakem pravděpodobně zničíme i celé to tajemství, které má zachránit mír pro Německo.“

	„Samozřejmě jsem o tom přemýšlel,“ pronesl chladně Dodenburg. „Ale řekni mi – když tu atomovou bombu nebyli schopni vyrobit naši vědci, jakou šanci mají Japonci? A přitom Německu ubíhá čas. Rychle mu ubíhá… Nepřátelé jsou na našich hranicích na východě i na západě. Nebude to dlouho trvat – a oni ty hranice k nám překročí.“

	„Führerova velká ofenziva…,“ spustil Zander, ale Dodenburg ho prudkým mávnutím ruky přerušil:

	„Meleme z posledního, Heinzi – a ty to víš. Kde chce führer vzít tucet nových divizí, které by k porážce Angloameričanů potřeboval? Podívej se, v jakém stavu je Wotan! Z tří tisíc vojáků z minulého června jich zbyly dvě stovky. Ne,“ sykl energicky, „my si musíme zachránit svou kůži a kůži našich mladých vojáků. To je teď to nejdůležitější. A je za pět minut dvanáct, to je ti přece jasné, ne?“ Prudce dýchal, dlouhá řeč ho rozrušila. Teď čekal na Zanderovu reakci.

	Standartenführer pomalu přikývl:

	„Já tě chápu, Kuny! Ten hlavní závazek máme vůči sobě a vůči těm, co jsou pod naším velením. Bůhví, co se s námi vyššími důstojníky SS stane, až Spojenci zvítězí. Když tak o tom uvažuju – asi nás dají vykastrovat, abychom se nemohli rozmnožovat,“ zašklebil se a na chvíli zase vypadal jako ten starý bezstarostný kamarád. Tak si ho Dodenburg pamatoval z dávných dnů v Rusku, kdy šli od vítězství k vítězství. Zander se teď ohlédl po vojácích. Seděli nebo polehávali na sedadlech, někteří z nich kouřili. „Tohle je budoucnost Německa, že? Tihle naši mladí vojáci.“

	„Ano, je to tak.“ řekl vážně Dodenburg. „Až dosud se učili, jak pro Německo umírat. Teď je čas, aby se naučili, jak pro Německo žít. Souhlasíš se mnou?“

	Zander zvedl svou jedinou paži, jako by hlasoval.

	„Souhlasím. Zachráníme to, co zbylo z Wotanu. Aspoň se o to ze všech sil pokusíme. Tak pojď, promyslíme to spolu, kamaráde!“

	~

	Nedaleko odtud se statná čokoládová žena ohlédla přes rameno a významně zamrkala. Pak si rukama natřásla mohutná ňadra. Schulze ztěžka polkl a zachraptěl:

	„Viděl jsi to, Matzi? To byl určitě signál pro mě. Mám za ní jít.“ Rychle vstal z dřevěného sedadla a vychrlil: „Tak já jdu! Popřej mi štěstí!“

	Matz po něm pohrdavě sekl očima:

	„Doufám, že máš svý osobní vojenský číslo vyražený i na podrážkách. To kdyby bylo nutný tě identifikovat.“

	„Neser mě,“ odfrkl si Schulze. „Zas tak velká bomba to není.“

	A potom odkráčel a cestou si uvolňoval kalhoty. K tomu si spokojeně pobrukoval: „Takhle to má bejt, takhle to má bejt, když jde člověk na věc…“

	Venku se nebe začalo barvit do hrozivé olověné šedi. Podle všeho se sem blížila další dávka sněhu.

	
7.

	„Němci nemají kolem Lorientu souvislou frontovou linii,“ šeptal Hurd na zadním sedadle velkého gestapáckého auta, v němž opouštěli zatemněné průmyslové předměstí přístavu. Mířili k frontě. „Nemají na to dost jednotek. Místo toho tu existuje série opěrných bodů, které jsou vzájemně spojené a mají i vzájemnou dělostřeleckou podporu. Slyšíte, co říkám?“

	Mendelsohn, který si oblékl kožený plášť gestapáckého důstojníka, seděl vedle zajatce, řidiče vozu. Po Hurdových slovech se ohlédl a zeptal se:

	„To znamená, že bychom mohli proklouznout mezi dvěma opěrnými body?“

	Kapitán Hurd zavrtěl hlavou:

	„O tom pochybuju. Němci pravděpodobně nehlídaná místa nějak zajistili – například minami. Mezi opěrnými body to nepůjde. Jedině přes některý z nich.“

	Paní Smithová, která zachovávala svou obvyklou mlčenlivost, opatrně přiložila čistý kapesník na Hurdovu těžce poraněnou ruku. Potom se ale přece jen zeptala:

	„Máte nějaký plán, pane kapitáne?“

	„Myslím, že bych vám v tomhle ohledu mohl být prospěšný,“ odpověděl poněkud tajemně Hurd.

	„A proč zrovna vy?“

	„Protože se to tak hodí. Jediný já z vás jsem tady v britské uniformě. Vy, pokud máte uniformy, pak jsou německé nebo japonské.“ A sekl očima po dvou vyděšených japonských námořnících, kteří se krčili na sklápěcích sedadlech. „Tak budeme vycházet z toho, že jsem zraněný britský důstojník, který potřebuje naléhavý lékařský zákrok. Ten v Lorientu není možný. Německé velení mě tedy nabídlo výměnou za německého důstojníka stejné hodnosti, který padl do zajetí Spojenců.“

	Mendelsohn mu z předního sedadla nadšeně odpověděl:

	„To je výborný nápad!“ Najednou se ale zarazil: „No jo, co ale bude s těmi Japonci a s paní Smithovou? Jak fricům vysvětlíme, že s sebou tyhle tři vezeme?“

	Hurd souhlasně zamručel:

	„To ano, to může být problém.“

	„Můžu vám něco navrhnout?“ zeptala se paní Smithová. Už zase byla klidná a rozvážná.

	„Ano, jistě! Jen mluvte,“ odpověděl okamžitě Hurd.

	„Každý tady v Lorientu ví, že tu je japonská ponorka. A že je tu jen jedna. My tři jsme z té ponorky. Dostali jsme za úkol zjistit, jaká je nálada mezi našimi německými kamarády a taky jaká je situace v celém přístavu. Jsme tedy něco jako pozorovatelé. Ví se přece o tom, že máme z obleženého Lorientu odplout.“ Paní Smithová svá slova pronášela velice tiše.

	Hurd se zamyslel. Mendelsohn na předním sedadle však reagoval hned:

	„Doktor Goebbels, jejich ministr propagandy, vždycky tvrdil, že když se chystáte říct nějakou lež, tak ta lež musí být obrovská. Tohle nám fricové klidně můžou spolknout.“

	„Dobře,“ kývl Hurd. „Zkusíme to. A pamatujte si, že když něco nebude vycházet, je ze všeho nejdůležitější moment překvapení. Je to na vás, Mendelsohne. Když to bude nutné, my vám pomůžeme.“

	To už viděli, že se blíží k hlavní linii německé obrany. Před nimi k nebi vzlétaly světlice a temnou oblohu zlověstně protínaly stopové střely. Mendelsohn v napětí svíral v ruce pistoli. Úspěch celé akce záležel na něm. Jako ten, kdo ovládal němčinu, byl v téhle chvíli mluvčím celé skupiny. Měl na sobě gestapácký plášť a jeho mluva tedy musela být sebevědomá a arogantní, aby odpovídala gestapáckým manýrům. Mendelsohn věděl, že dokonce i vysocí důstojníci německé armády měli z gestapáků nahnáno, protože ti jim mohli, když chtěli, pěkně zatopit.

	Zajatý gestapák za volantem zahnul na vedlejší silnici. Velké auto se rozkodrcalo po nerovné kamenité dlažbě. Přední kola mu několikrát zapadla do špatně zasypaných děr po granátech. Po obou stranách silnice byly napolo zřícené domy a hospodářská stavení. Mendelsohn si uvědomil, že s blížící se frontou narůstá opuštěnost krajiny.

	Jeli ještě pět, deset minut… Při okrajích silnice se začali objevovat lidé. Tu a tam problesklo světýlko, to někdo otevřel dveře vojenské pevnůstky. Jinak všude bylo pečlivé zatemnění. Jednou v záblesku světlice zahlédli baterii houfnic, přikrytou maskovací sítí.

	„Už tam budeme, nemůže to trvat dlouho,“ šeptl Hurd. „Sehrajte to co nejlíp, Mendelsohne!“

	„Jasně, pane kapitáne!“ Mendelsohn varovně vrazil ústí pistole mezi řidičova žebra a sykl: „Žádný blbosti, kamaráde! Jeden špatnej pohyb a je z tebe mrtvola.“

	Zajatý gestapák přidal plyn, zdálo se, že ho hrozba nevylekala. Reagoval docela klidně:

	„Nemějte obavy, pane Angličane! Nemíním riskovat život. Jsem vám vlastně vděčný.“

	„Jak to – vděčný?“ zopakoval nechápavě Mendelsohn.

	„To je jednoduchá věc. Když tady v Lorientu zůstaneme až do konce války, je skoro jistý, že se dostaneme do zajetí žabožroutů. A to určitě nebude nic pěknýho. Takže mi vůbec není proti mysli dočkat se konce války v nějakém dobrém anglickém zajateckém táboře.“

	Mendelsohn užasle zavrtěl hlavou.

	„To mě teda nenapadlo,“ vyhrkl.

	Auto se kodrcalo dál…

	Pak se přímo před ním, uprostřed úzké silničky, objevilo stíněné rudé světlo. Mendelsohn napjal zrak a konečně rozeznal to, čemu Němci říkali „španělský jezdec“. To byla dřevěná konstrukce s ostnatým drátem. Mohl s ní manipulovat třeba jen jeden člověk, ale dokázal tak účinně zablokovat celou silnici.

	„Silniční zátaras,“ upozornil Mendelsohn ostatní v autě. „Už jsme tady.“ Znovu dloubl řidiče pistolí do žeber a přikázal: „Zpomal! A chovej se normálně.“

	Zajatec poslechl. Snažil se před sebe dohlédnout co nejdál, prohlížel si jak nejlépe mohl detaily zátarasu a odhadoval, jak silná je stráž. Pak se z temnoty ozvalo řízné:

	„Halt! Wer da?“

	Gestapák za volantem zabrzdil, ale motor se zařazenou rychlostí pro každý případ nechal běžet. Pak vyštěkl odpověď:

	„Geheime Staatspolizei.“

	Tahle slova obvykle na řadového Němce zapůsobila.

	Strážný si však klidně posvítil baterkou do auta.

	Kuželem světla rychle přejel tváře uvnitř vozu. Všichni bezděčně zamrkali a pokoušeli se zakrýt oči. Světlo baterky se zastavilo na Mendelsohnově koženém plášti, potom přeskočilo na zadní sedadla a začalo důkladně ohmatávat všechny přítomné. Pak strážný zalapal po dechu:

	„Co to má znamenat?“ vyjekl. „Zraněný anglánský důstojník, jedna Japonka a dva japonský námořníci! Co je tohleto za spolek?“

	Mendelsohn okamžitě spustil. Vyprávěl smyšlenou historku a strážný, který těm, co seděli v autě, připadal jako nejasná silueta, přitom dovnitř pořád svítil. Pak prohodil:

	„Myslím, že to je nějaký divný. Výměna zajatců… Japonští pozorovatelé… Já tedy nevím.“ Kužel světla pořád ještě přeskakoval z tváře na tvář.

	„Nejste placený za to, abyste myslel,“ vyjel na něj Mendelsohn zcela v duchu role arogantního důstojníka toho nejhoršího kalibru. „A náležitě mě oslovujte, když se mnou mluvíte! Tady je můj odznak,“ ukázal na velkou kovovou placku na hrudi. „Nebo snad pochybujete o jeho pravosti? Tak se pořádně podívejte! A dejte tu zábranu pryč – a hezky rychle!“

	„Hned to bude,“ zabručel strážný, „doufám, že je všechno v pořádku.“

	„Samozřejmě, že je,“ vyštěkl Mendelsohn. Srdce mu přitom bušilo jako splašené. „Dejte to pryč a řekněte mi, kde jsou nejbližší pozice Amíků!“

	„Hned na zadním svahu tohohle kopce,“ pospíšil si strážný a dal se do odstraňování překážky. Jednou rukou bral za dřevěný zátaras, v druhé pořád ještě držel baterku.

	Mendelsohn ztěžka polkl. Tak tuhle fázi zatím vyhráli…

	Zajatý gestapák za volantem túroval motor. Vždyť ze všeho nejdůležitější teď bylo: zmizet. Kdyby teď auto nejelo, bylo by to špatné. I on byl ze všeho nervózní.

	Cesta před nimi už byla volná. Najednou zaslechli zvonění telefonu. Přicházelo z malé dřevěné budky vedle zátarasu. Pak tam někdo telefon zvedl a Mendelsohn slyšel, že ten člověk po chvíli nevěřícně pronáší:

	„Co říkáte?“ A potom se nějaká postava vyřítila ven a křičela: „Zastavte je!“

	Řidič už na nic nečekal. Uvolnil spojku a vyrazil vpřed. Asi někdo objevil mrtvého japonského důstojníka a udělal poplach kvůli ukradenému gestapáckému mercedesu. Automobil křísl o konec zátarasu a divoce se rozkymácel. Řidič se vší silou snažil udržet volant a zůstat na silnici. Ozvaly se výstřely, temnotou šlehl šarlatový plamen. Na nočním nebi se rozzářily nové světlice.

	„Krucinál,“ zaklel Mendelsohn, „to je, jako kdyby se probudila celá fronta.“ Po karosérii přeběhlo cvakání střel.

	Gestapák za volantem se snažil vymačkat na téhle úzké silničce z auta, co jen bylo možné. Věděl, že i jeho život je v sázce, jestli je Němci dopadnou. Zleva freneticky štěkal kulomet. Skla okýnek popraskala a vytvořila zářící pavučiny. Mendelsohn pažbou své pistole vymlátil sklo před řidičem, aby bylo vidět na cestu. Otvorem vnikl do vozu ledový vzduch. Navzdory tomu se Mendelsohn potil. Napětím i obyčejným strachem.

	Najednou na ně někdo začal pálit z nedalekého okopu. Mendelsohn mu střelbou odpověděl. V okopu někdo zoufale vykřikl.

	Pak praskla jedna z pneumatik. Řidič zaklel, ale na poslední chvíli se mu podařilo auto na silnici udržet. Jejich rychlost však klesla. Zaslechli rachot motocyklu, který za nimi po silnici jel. Hurd zařval, aby všechno přehlušil:

	„Zkuste ho odrovnat!“

	„Zkusím to,“ vyjekl zoufale Mendelsohn.

	Jeli čím dál tím pomaleji a nebylo to jenom tou pneumatikou.

	„Motor dostal zásah!“ vykřikl řidič.

	Mendelsohn se vyklonil z okna a snažil se co nejlépe zamířit na pronásledovatele. Motocykl se sajdkárou se k nim rychle přibližoval. V bočním přívěsu seděl voják s kulometem, a ten spustil palbu…

	Někdo vzadu v autě vykřikl bolestí. Mendelsohn tomu nevěnoval pozornost. Musel se soustředit. Vypálil. Muž na motocyklu pustil z rukou řídítka a rozhodil paže. Stroj už nikdo neovládal. Motocykl vjel do nějaké jámy a zastavil se. V následujícím okamžiku se ozval výbuch a vyšlehly plameny ztemnělé olejem.

	Mendelsohn si ulehčeně oddechl, ale poškozený mercedes pokašlával a stále ztrácel rychlost. Řidič se snažil ze všech sil udržet vozidlo v chodu. Palba z německých pozic ustávala a Mendelsohn si říkal, že už se dostali do „krajiny nikoho“. Jak je ale přijmou Amíci?

	Jako odpověď na tuhle otázku se ozval nepříjemný zvuk. Bylo to jakési temné žuchnutí, následované zlověstným sykotem minometných granátů, které se řítily noční oblohou. Jeden z granátů explodoval na poli, jen několik metrů od nich. Auto se roztřáslo.

	„Do prdele!“ hekl řidič. Pot se mu řinul po tvářích. „Teď už to napálí do nás.“ Jeho další slova zanikla ve výbuchu granátu po pravé straně silnice.

	„Zastřelují se na nás,“ ječel Mendelsohn. „Zastavte auto! A všichni vypadněte, než bude pozdě!“

	Jenže už pozdě bylo…

	Třetí granát zasáhl auto rovnou do kapoty. Vozidlo se doslova vzepjalo jako mladý kůň, kterého poprvé sedlají. Kola se zbortila a v příštím okamžiku mercedes vybuchl.

	~

	Nevelká americká hlídka se pomalu, s připravenými zbraněmi, blížila k poškozenému vozidlu. Ze zničeného motoru ještě stoupal kouř. Hlídku také měla krýt kouřová clona. Vytvářel ji pro ně týž minometný oddíl, který v noci tohle auto zasáhl. Kouř se rychle odsouval k šedivému nebi, ale pořád je ještě před Němci kryl.

	Velící poddůstojník řekl:

	„Tak chlapci, já půjdu první. Budete mě krýt.“

	Členové hlídky se s připravenými zbraněmi přikrčili a hřmotný poddůstojník se v předklonu vydal vpřed. I on měl svou pušku připravenou k střelbě. Nejdřív vozidlo obešel a pak dal ostatním znamení, že můžou jít za ním. Nahlédl do auta a užasl:

	„Co to sakra má znamenat?“ Úplně ho to vyvedlo z míry. „Prokrista, oni jsou tu dva fricové, dva Japončíci a jedna Japonka,“ vykřikl. „Co se to tu stalo?“

	Překvapení vojáci se v němém úžasu dívali na mrtvá těla, která tu svorně v autě ležela. Nenapadalo je nic jiného, než se v duchu ptát, proč se tenhle divný spolek, ke kterému patřil ještě zabitý anglický důstojník, pokoušel prorazit k americké frontě.

	Nakonec se ozval ten nejotrlejší z hlídky, urostlý Hawkins, kterému se říkalo „černý Jack“:

	„Seržo, ten Japončík má zlatý zuby. Za to se na černým trhu dobře platí – a já mám s sebou kleště. Bude čas mu je vyndat?“

	„Ne,“ odpověděl poddůstojník. „Fricové po nás začnou pálit hned, jak se kouřová clona zvedne. Necháme to černochům z pohřební služby. Ti budou rádi – je to jejich džob. Nechte to být, jdeme!“

	Zamířili nazpátek stejnou cestou, kudy přišli, a nechali tu mrtvé v ranním chladu odpočívat.

	Druhá akce Speciálních člunových služeb nebyla v Lorientu úspěšná.

	
ČÁST ČTVRTÁ
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	Šli celou noc. Pětapadesát minut chůze, pět minut odpočinku. Postup po zmrzlém terénu byl velice namáhavý, ale vojáci nereptali. Všichni věděli, že během několika hodin mají být u cíle.

	„A teď – domů k mamince,“ řekl jim Dodenburg, když opustili poštovní vlak s cennými údaji o atomové bombě. Teď už bylo jasné, že se žádné tajemství nikdy do Japonska nedostane.

	Obsluha armádního poštovního vlaku nic nenamítala proti tomu, když je Schulze hnal pryč. Zbavovalo je to jakékoliv odpovědnosti. Scharführer však pořád musel myslet na hřmotnou čokoládovou ženu. Přesto ale Dodenburgovi řekl:

	„Dobře jste udělal, veliteli, že jsme se zbavili toho zajíce v pytli! Bůhví, co jsme to vezli. Pořád je všude nějaká záhada, nějaký překvápko. Stačí, co nám vždycky nachystají žabožrouti.“ A tohle bylo něco, s čím všichni vojáci Wotanu museli souhlasit.

	Svítalo a oni šli typickou, pustou a nevlídnou bretoňskou krajinou, jíž dominovaly velké obludné kameny, památka na dávný keltský lid, opředený mnoha legendami. Ten kdysi tenhle zapadlý kraj obýval…

	Směřovali k západu a nad nimi se zatahovalo olověné, zlověstné nebe, ztěžklé blížícím se přívalem nového sněhu. Dodenburg si uvědomoval, že by mu taková sněhová nadílka ani nebyla proti mysli. Místní lidé zalezou do svých domů – a i kdyby tu náhodou byli Amíci nebo makisté, taky raději nevystrčí ven nos, pokud to nebude obzvlášť nutné.

	Došli až ke Quimperle, což bylo asi deset kilometrů od jejich cíle a taky od moře. A to už začalo hustě sněžit. Před sebou měli neprůhlednou bílou clonu. Sněhové vločky bičovaly jejich tváře, zrudlé od větru, a zarývaly se do nich tisíci ostrých jehliček. Sníh se sypal a sypal, za chvíli se vojáci museli brodit záplavou, která jim sahala až po kolena. Sehnuti se drali k pobřeží a sípali jako staří astmatici při záchvatu.

	V závěru kolony šel Schulze a obětavě vlekl několik pušek těch, kteří už nedokázali všechny ty útrapy dál snášet. Kousek před ním kráčel Dodenburg a za sebou skoro táhl naříkajícího vojáka.

	„Prosím vás, veliteli,“ chraptěl vyčerpaný mladý muž, „nenechávejte mě tu! Já to vydržím!“

	Dodenburg už začínal být z toho počasí v úzkých. Věděl, že musí pro své lidi najít nějaký úkryt, i kdyby to bylo jen na hodinu nebo na dvě. Všichni se musí trochu zahřát, něco sníst a odpočinout si.

	Cesta se nečekaně protáhla. Bylo odpoledne, ve čtyři hodiny se pomalu začínalo stmívat, ale sníh pořád ještě padal. Všem připadalo, že to nikdy neskončí.

	Zander, který kolonu vedl, se prodral nazpátek až k jejímu závěru, kde se obětavě plahočili se svými náklady Dodenburg a Schulze.

	„Kuny,“ řekl, „asi padesát metrů před námi je nějaké stavení…“ Pak se odmlčel a utřel si kapičku, která se mu blýskala na špičce nosu. „Musíme dostat lidi pod střechu… Takhle už to dál nemůže jít.“

	Dodenburg sotva znatelně přikývl:

	„Souhlasím, Heinzi. Všichni jsou opravdu u konce se svými silami.“

	V zástupu, který se už značně roztáhl, šli vpředu ti nejsilnější. Ale i oni už byli značně vyčerpaní. Teď se konečně blížili se zbraněmi přichystanými pro každý případ k nějakému venkovskému stavení. Padající vločky jim zalepovaly oči – a nezbylo než usilovně mrkat, aby vůbec bylo vidět na cestu. Do jejich čela se vrátil Zander. Napínal své jediné oko, snažil se co nejlépe prohlédnout sněhovou clonou. Chvílemi před sebou docela dobře rozeznával nízký domek a dokonce i to, že se nad ním vine kouř. Žili tu tedy lidé. A ten kouř, ten mohl znamenat, že je nablízku i potrava. Mohl ovšem také znamenat, že tu číhá nebezpečí.

	Němečtí vojáci už byli od domku docela nedaleko, když Zander přikázal Schulzemu:

	„Půjdete se mnou, omrkneme to tam!“ A ostatním gestem naznačil, aby zůstali stát.

	Ti dva se pak opatrně prodírali sněhem dál. Vánice se změnila v opravdovou sněhovou bouři a její hukot překrýval všechny okolní zvuky. Oba cítili, že se v blízkosti vaří nějaké jídlo. Jenže vůně toho jídla byla neobvyklá a nic jim nepřipomínala. Bylo to ale zcela jistě něco pálivého, přímo štiplavého a zvláštně dráždivého.

	Schulze si hladově olízl rty a zašeptal:

	„To bude nějaký francouzský žrádlo! Ale hlavně, že to bude teplý – a bude to žrádlo!“

	Zander na to nereagoval. Opatrně nahlédl malým rozbitým okýnkem do domku. Schulze se naklonil a díval se mu přes rameno. V úžasu jen vydechl. Uvnitř byli chlapi v německých otrhaných uniformách, někteří z nich měli hlavu něčím omotanou – snad ručníkem. Postávali ve skupinkách, usrkávali něco z podivných modrých nádobek a divoce se přitom chechtali.

	„To mě teda podržte, to je k posrání,“ vyhrkl Schulze. „Mají naše mundúry, ale jsou nějak moc opálený. Kde k tomu za tohohle počasí přišli?“ Pak ucítil něco jiného než jen předchozí dráždivou vůni jídla. „Krucinál,“ obrátil se k Zanderovi, „čuchám něco, co mi připomíná špitál. Co se to tu sakra děje?“

	Standartenführer se ušklíbl, protože bez ohledu na napjatou situaci tu absurditu rázem pochopil:

	„To je éter – to, co cítíte.“

	„Éter?“ opakoval užasle Schulze. „Tak to je na mě moc…!“

	„Víra jim nedovoluje pít alkohol, tak si prostě pomáhají naředěným éterem.“

	„Neměl byste jim sem poslat ty správný doktory v bílejch pláštích, co mají malý gumový kladívka?“ Schulze nad tím vším pořád jen vrtěl hlavou. „Copak jsem se zbláznil?“

	„Vy ne,“ odpověděl Zander, který nespouštěl oči z těch, co byli uvnitř. Teď už bylo jasné, že to je kuchyň s velkým kotlem nad otevřeným ohněm. Tenhle obraz spojený s konzumací éteru působil dost hrozivě. Chlapy to ale zjevně neznepokojovalo, všichni jako by prostě jen na něco čekali… „To jsou Indové, kteří bojují na naší straně.“

	„Indové!“ vyjekl zase nevěřícně Schulze. „A bojujou na naší straně. Nejdřív jsme viděli Japonce, co bojujou na straně Amíků. A teď tohle! V týhle válce je všechno vzhůru nohama.“

	„To máte pravdu. Podívejte se na toho chlapa, co stojí nejblíž okna! Má na hlavě turban…“

	„To myslíte ten ručník?“

	„Ano. Všimněte si insignií na rukávě! Vidíte to? Tygr a nápis: Svobodná Indie. To znamená, že ten chlap je příslušník Indické legie, založené v roce 1942. Její členové se rekrutují z vojáků indické armády, které se nám podařilo zajmout v Africe. Do Francie se jich dostaly asi tři tisícovky. Myslím, že ti chlapi tady jsou většinou dezertéři nebo něco podobného. Takříkajíc se tady jednoduše usadili…“

	Nějakou chvíli Schulzemu trvalo, než si to všechno přebral v hlavě, ale nakonec se zeptal:

	„Co si s nimi ale počneme? Naši lidi se potřebujou ohřát a musí něco teplýho sníst. Jinak to pro některý z nich dopadne bledě. Zhebnou.“

	„To já vím,“ usmál se trochu křečovitě Zander. „Musíme udělat všechno pro jejich záchranu. Ti chlapi tady – naši indičtí přátelé – nám ale můžou být prospěšní, až zaútočíme na anglickou základnu.“

	Schulze nepřestával udiveně vrtět hlavou. Byl z toho všeho opravdu popletený.

	„Když to říkáte, standartenführere…“

	„Tak teď zapomeňte na to, že máte zbraň! Půjdeme dovnitř.“

	Schulzeho ta situace nijak nenadchla, ale to už Zander rázně zaklepal na kuchyňské dveře a ještě než vstoupil, zařval: „Sláva Indii!“

	Chlapi uvnitř – alespoň ti, kteří ještě dokázali něco vnímat – se překvapeně otočili ke dveřím. V tomhle odlehlém koutu Francie někdo vykřikl pozdrav jejich Indické legie! Zander dělal, že jejich údiv nepostřehl. Vyštěkl:

	„Standartenführer Zander, pluk SS Wotan! Osobně mne pověřil Sandra Bosse, abych vás, přátelé, zachránil! Nedejte se plést tím, že máme na sobě americké stejnokroje. Je tomu tak ze závažných strategických důvodů naší přísně tajné akce.“

	Všichni překvapeně, nicméně uctivě vydechli.

	Zander tomu zase nevěnoval pozornost. „Kdo je tu hodností nejvyšší?“ optal se ostře, jako by před sebou měl vojáky, a ne jen houf omámených indických dezertérů. Schulze už zase jen užasle kroutil hlavou.

	Nepříliš urostlý muž v brýlích, který si až do téhle chvíle nahříval u ohně bosé nohy, vstal ze židle a řekl:

	„To jsem já.“ Mluvil úzkostlivě správnou němčinou. Posunul si brýle, aby si dobře mohl prohlédnout ty dva obrovité cizince z SS, kteří se tu tak nečekaně uprostřed sněhové bouře objevili.

	Zander sjel očima po jeho distinkcích a vyštěkl: „Zajistíte pro mé lidi jídlo – a aby se zahřáli, poručíku! Budeme tu nejvýš dvě hodiny. Naše akce začne za svítání.“

	Drobný indický důstojník se zatvářil překvapeně, ale hned vyhrkl:

	„Standartenführere, okamžitě váš rozkaz splním!“ Pak se odmlčel a ostatní Indové, z nichž někteří německy vůbec nerozuměli, na něj tázavě hleděli. „Dovolte ale, abych se zeptal! Jak nás chcete zachránit? A jaké povahy je ta vaše akce?“

	Zander přehnaně povýšeně odpověděl:

	„Akce se týká vás i nás. Detaily probereme, až mí vojáci dostanou najíst.“ Obrátil se k Schulzemu a svým jediným okem na něj mrkl:

	„Scharführere, dejte rozkaz, ať vejdou naši vojáci! Tihle naši dobří indičtí kamarádi jim poskytnou všechno, co budou potřebovat. O tom nemám nejmenší pochyby.“

	Vzápětí cosi vyštěkl drobný indický důstojník.

	„Ano, standartenführere,“ odpověděl Zanderovi Schulze, jako by byl někde na vojenské přehlídce. V nose ho lechtala vůně připravovaného indického jídla. „Podle rozkazu!“

	Potom scharführer předpisově srazil podpatky, zatímco Zander se díval, jak se Indové pokoušejí skrýt nádobky, z kterých ještě před chvíli popíjeli, a shlukují se u ohně. Vzrušeně se o něčem začali dohadovat a Zander předpokládal, že probírají možnost své záchrany. Celkem ho to ale nezajímalo. Byli to vlastně dvojnásobní zrádci. Zradili nejdřív své anglické pány – a potom ty německé. Pohrdavě si odfrkl: Nezasluhují nic jiného než oprátku nebo kulku.

	Vojáci Wotanu už nemysleli na prožité útrapy. Teď už jenom čekali, že se zahřejí a nasytí.

	„Smrdí to tu jako v čekárně u syflovýho doktora,“ zabrumlal Schulze ke svému kamarádu Matzovi. „Nemám chuť na nic, čeho se dotkly ty jejich špinavý pracky. A koukni se na ty jejich vomotaný hlavy! To je přímo k posrání!“

	„Co ale ten Zander chce udělat?“ zeptal se Matz a bůhví už pokolikáté si setřel sníh z obličeje.

	„Ty dělej zkrátka to, co já,“ poradil mu Schulze. „Vsázím se, že to, co má Zander za lubem, pro ty přičmoudlíky nedopadne dobře.“ Pak si začal shlukem vojáků prorážet cestu a křičel: „Volný průchod pro šarži!“
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	Fleming řekl:

	„Tak začínáme…“ Stiskl červený knoflík a hned spustil: „Pane admirále! Dovolte, abych ohlásil, co jsem zjistil! Máme důkazy, že Němci se pokoušejí dostat do Lorientu. Objevili jsme poštovní vlak, který ukradli, a potom – nějakých třicet kilometrů odtud – ho zapálili a skoro úplně zničili. Máme taky hlášení od amerických orgánů, že se přihlásilo několik Američanů, zjevně poštovních zřízenců z toho vlaku, a ti potvrdili, že Němci, kteří vlak obsadili, byli příslušníci SS a měli americké uniformy. Ti poštovní zřízenci taky tím svým komickým yankeeovským stylem hlásili, že únos byl proveden ve východní Francii.“

	Godfrey to vyslechl a v první chvíli nijak nekomentoval. Fleming zatím hleděl oknem k malému přístavu, kde kotvila loď, na jejíž palubě i nástavbě zářil sníh, který odpoledne napadl. Námořníci se činili a lopatami tu bílou záplavu shazovali do vody. Pak se admirál, naslouchající Flemingově zprávě ve své pracovně na londýnském ministerstvu námořnictva, zeptal:

	„A co je s tou japonskou ponorkou?“

	„Tam odtud mám špatné zprávy.“

	„Jaké konkrétně?“

	„Ubohý Harry Hurd i se svým týmem na náš postup doplatil. Vydal se znovu do Lorientu, ale nepovedlo se to.“

	„To mě moc mrzí, Iane!“ Obvykle drsný tón admirálova hlasu zjihl. „Znal jsem jeho otce. To je opravdu špatná zpráva.“

	„A je to taky ten důvod, proč vám volám,“ pronesl po chvíli Fleming. A jeho slova náhle zazněla naléhavě.

	„Oč jde?“

	„Jedním z těch, co ukradli ten vlak, byl generál SS. Někdo mezi těmi americkými poštovními zřízenci rozuměl německy a dvakrát zaslechl, jak vojáci užili oslovení standartenführer. A obraceli se přitom k nějakému vysokému důstojníkovi.“

	„Co to podle vás mohlo znamenat? A byl bych rád, kdybyste přitom nepopouštěl uzdu své fantazii a neslyšel zbytečně trávu růst.“

	„To je daň tomu, že člověk dělá ve zpravodajské službě,“ uchechtl se Fleming, ale okamžitě ztichl, když slyšel, jak si admirál u mikrofonu na ministerstvu námořnictva zhluboka povzdechl. „Standartenführer – to je u SS generál,“ pospíšil si tedy kapitán. „Opravdu?“ zeptal se ironicky Godfrey.

	„Budou fricové natolik riskovat, že do nějaké akce nasadí svého generála, když to nebude něco moc důležitého? To si nemyslím, pane admirále.“

	„Souhlasím s vámi,“ pronesl po chvíli zamyšleně admirál. „Jaký další postup tedy navrhujete?“

	„Byl bych rád, kdybyste přesvědčil admiralitu, aby bezprostředně podnikla útok na Lorient s cílem zničit tu japonskou ponorku, ještě než odpluje. Nemůžu to přesně říct, ale mám takový zvláštní pocit, že ponorka hraje důležitou roli v něčem, co je pro nás i pro Američany velice nepříjemné. Takže je nutné ji zlikvidovat. Čím dřív, tím líp.“

	„Máte moc velkou představivost,“ prohodil káravě Godfrey. „Já o vás vždycky říkal, že byste měl psát napínavé historky a dobrodružné příběhy. Vždyť přece víte, že naše letectvo už několikrát ponorkové kryty v Lorientu bombardovalo. Jenže ta betonová vrstva na nich je příliš silná. Takže je to z naší strany jen zbytečné plýtvání a riskování.“

	„Nemám na mysli bombardování, pane admirále. Jde mi o útok ze souše.“

	„Cože?“ užasl Godfrey.

	„Útok ze souše,“ zopakoval klidně Fleming. „Uděláme to jako u Saint Nazaire v jednačtyřicátém. Naše komando tam zaútočilo a vyhodilo kryty do povětří.“

	„To by mohla být velice nákladná akce,“ namítl okamžitě admirál. „Už jsme vyhrabali skoro všechny rezervy. Pánové z admirality s tím nebudou souhlasit.“

	„Budou muset! Je to pro nás životně důležité.“

	„Vy máte jen málo skutečných faktů, spíš jsou to všechno vaše dohady. A ti pánové na admiralitě jsou velice tvrdohlaví. Co asi tak může říct jejich zvláštní oddělení, až se bude celá ta věc předkládat? Ale upřímně řečeno, Iane, musím vám uznat, že nějaká fakta skutečně máte, nemyslím si ovšem, že by jim stačilo, kdybych je předkládal já.“

	Fleming se jen stěží ovládal. Navenek sice působil dojmem vzorného studenta z prominentní koleje v Etonu, ale uvnitř jím cloumaly vášně. Když věci nešly podle něj, vždycky se vztekal. I teď v něm samou netrpělivostí všechno vřelo:

	„Dovolte, pane admirále, abych se o to osobně pokusil! Můžu si vzít letadlo na americkém letišti u Rennes – a za svítání už budu v Londýně. Prosím, pane admirále, dejte mi k tomu souhlas!“ Fleming se v té chvíli cítil jako školáček, ale celá záležitost byla natolik naléhavá, že se nad podobný pocit dokázal povznést.

	„Dobře, souhlasím s tím! Ale je to všechno na vás. Na zítra v deset vám sjednám schůzku s šéfem námořní operační služby. Uvidíte, co vám řekne. Zatím ale vydejte rozkaz, ať lidé ze Speciálních člunových služeb zjistí všechny detaily o zaminování v ústí řeky do Lorientu. Ale varuju vás: až se s šéfem námořní operační služby setkáte, buďte velice obezřetný a rozumný! Jinak…“ Nedopověděl.

	Kapitána Fleminga tahle poznámka nevyvedla z míry. Jenom poznamenal:

	„Beru to všechno na sebe. Děkuju vám. Uvidíme se zítra.“ Rychle pak svolal všechny muže, které ještě měl k dispozici ze Speciálních člunových služeb. Sešli se u poručíka Dawese, který po smrti kapitána Hurda převzal velení. Fleming přítomné informoval o tom, co sám věděl, i o tom, co po nich admirál Godfrey žádá. Když skončil, obrátil se na poručíka Dawese: „Můžete úkol splnit s tím počtem lidí, které máte k dispozici?“

	„Myslím, že ano, pane kapitáne,“ pospíšil si poručík, který vypadal na to, že mu teprve nedávno bylo osmnáct. „Jestli se japonská ponorka chystá dřív nebo později vyrazit, budou se jí snažit německé minolovky vyčistit průjezd. My se zatím můžeme držet stranou a ohlídat si, na kterých místech se průjezd připravuje. Pak si celou trasu označíme vlastními bójkami.“ Po těchto slovech se odmlčel a tázavě se na Fleminga zadíval. Jako by čekal nějaké námitky. „Jestli tedy budou chtít vyplout,“ dodal váhavě.

	„Ale to víte, že budou chtít,“ pronesl chladně Fleming. Z celé jeho tváře vyzařovalo odhodlání. Myšlenka, která ho v téhle chvíli napadla, mu později vynesla vyznamenání… „Vy přece můžete,“ řekl mladému poručíkovi, „doprostřed té vyčištěné trasy nasázet pár našich min!“ A spiklenecky se usmál. Dawesova chlapecká tvář se rozzářila:

	„To je skvělá idea, pane kapitáne! Uděláme to tak. První skupinu tam pošlu už dneska večer.“

	„Dobře, proveďte! Ale podle mého odhadu se nebude nic dít, dokud se ti Němci, kteří se zmocnili poštovního vlaku, nedostanou do Lorientu. Jestliže se jim to vůbec povede. Musí nejdřív projít americkými liniemi před Lorientem.“ Fleming se rozhlédl po odhodlaných mladých obličejích, které ho bystrýma očima sledovaly. Anglie přece musí být na takovéhle statečné mladé lidi pyšná! Jsou připraveni položit své životy v riskantní akci, za niž je čeká jen mizivá odměna. Kapitán vstal a potřásl poručíkovi rukou. „Můžete mi půjčit džíp, abych se dostal na letiště u Rennes?“

	„Samozřejmě. Můžete si ale sám řídit? Potřebuju tu teď pro tuhle akci každého chlapa. Příště se polepším,“ zašklebil se.

	Fleming na něj chápavě pohlédl a pak se vydal k ubytovně, kde měl uložené své věci. Dawesovi vojáci se začali na akci rychle připravovat. Hrstka mužů, kteří se možná nedožijí noci…

	~

	Matz a Schulze přivázali ke stromům pár koní, které objevili u stavení obývaného Indy. Dál už se prodírali hlubokým sněhem sami – až na návrší nad nevelkým přístavem. Lezli po kolenou za zasněžené keře a prohlíželi si shora několik malých budov kolem přístavní hráze. Kousek od silnice stál trochu větší dům a před ním parkovalo nějaké auto.

	„Tak podívej, ty ptačí mozečku,“ spustil Schulze, „vem si papír a tužku a udělej pro našeho velitele náčrtek!“

	„Mám úplně zmrzlý ruce! A proč to musím dělat zrovna já?“

	„Poněvadž já jsem vyšší šarže a ty jsi jenom rottenführer! A vyšší šarže má svý práva, to přece víš.“

	Matz si pro sebe něco zabručel, ale pak vyndal papír a tužku a zrudlými, zkřehlými prsty začal kreslit náčrtek přístavu. Chtěl ho Zander i Dodenburg, potřebovali to před plánovaným útokem. Schulze zvedl k očím Dodenburgův dalekohled a zahleděl se dolů.

	„Radiostanice stojí před tou velkou budovou, kde jsou Angláni. To musíme prozkoumat.“

	„Tak jo, ale jestli někam půjdeme, tak já nemůžu moc rychle,“ namítl Matz.

	„Tak si dej do zadku vrtuli, aby to bylo rychlejší,“ odbyl ho Schulze a znovu se dalekohledem zadíval k malým domkům. Přede všemi visely na bidlech rybářské sítě. Vypadalo to, že v dohledu nejsou žádní vojáci. Jenom rybáři…

	„S těma barákama může bejt problém. Potřebujeme se dostat za ně, k těm člunům.“ Důkladně si teď prohlížel malou pobřežní loď. Námořníci na ní měli plné ruce práce, odhazovali a smetali sníh z paluby. Žádné těžší zbraně nebylo vidět, na můstku se dal rozeznat jen dvouhlavňový kulomet.

	„Poznamenej si, Matzi, že posádku tvoří civilové a jediná zbraň tam je dvouhlavňovej kulomet na můstku!“

	„Ale no jo,“ vrčel Matz a horlivě čmáral po papíře. „Jak se píše dvouhlavňovej? Dohromady nebo zvlášť?“

	„Jdi do hajzlu, pořád blbneš,“ odsekl Schulze. Vtom si všiml, že se přímo k nim blíží po zasněžené cestě osamělý džíp. „Dere se sem nějakej Anglán, dávej bacha!“

	Matz odložil papír s náčrtkem a sáhl po samopalu. Schulze si taky připravil zbraň a odjistil.

	„Jestli si nás všimne,“ zašeptal Schulze a přikrčil se v úkrytu, „tak to teda slízne. A my pak musíme rychle vzít roha.“

	Matz přikývl.

	Džíp řídil muž v silném vojenském kabátě. Podle bílé čepice, furiantsky posazené na stranu, to mohl být námořní důstojník. Džíp už byl asi tak ve vzdálenosti dvaceti metrů od místa, kde se dvojice kamarádů skrývala. Schulze docela jasně rozeznával detaily Angličanova obličeje, včetně výrazného nosu a vystouplých lícních kostí. Mezi rty ten chlap svíral cigaretovou špičku ze slonoviny.

	Pak zbývalo jen deset metrů… A potom už byl džíp téměř na jejich úrovni. Schulze jazykem přejel přes okoralé rty. Ani on, ani Matz se nechtěli zbůhdarma prozradit. Jenže tu bylo to obrovské riziko: Pojede kolem nich a uvidí je! Schulze položil prst na spoušť.

	Muž u volantu otočil obličej jejich směrem a Schulze se chystal stisknout spoušť. Řidičova hlava byla přesně na mušce. Na tuhle vzdálenost snad nebylo možné minout cíl. Najednou ale přední kola džípu zapadla do sněhového výmolu. Muž u volantu zaklel. Kola se začala protáčet a řidičem to zalomcovalo. Znovu zaklel a hlasitě zanadával. Pak ho zase auto začalo poslouchat. Kola zabrala – a džíp zmizel oběma německým kamarádům z očí. Matz na to jen poznamenal:

	„Ten Anglán měl ale kliku, že jo?“

	Schulze souhlasně přikývl.

	A tak se stalo, že zůstal naživu budoucí autor Jamese Bonda, legendárního agenta 007, aby mohl – jak to říkal admirál Godfrey – psát ty své napínavé historky a dobrodružné příběhy…
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	V protaženém zástupu šli vojáci Wotanu směrem od pahorku k přístavu. Rychle se stmívalo, ale zatemnění v rybářské vesnici nebylo příliš dokonalé, a tak se vojáci mohli na cestě k cíli orientovat podle prosvítajícího světla z oken. A kotevní světla malých lodí zářila poměrně dost jasně… Válka toto místo prostě příliš nepoznamenala.

	V čele zástupu šel Zander s Dodenburgem a spolu s nimi i drobný indický poručík Patel. Ten už sotva popadal dech a Dodenburg si uvědomoval, že indičtí přeběhlíci nejsou nikterak zdatní vojáci. Tenhleten důstojník má pod sebou stovku právě takových nepovedených vojáků, jako je on sám – a má s nimi odrovnat vlastně jen hrstku Angličanů. Může to zvládnout? Mohlo by se to podařit, protože Indové můžou využít momentu překvapení. Jak Schulze hlásil, Angláni vůbec nepostavili hlídky.

	Ještě než se Indové vydali do akce, Zander Patela varoval:

	„Je životně důležité, abyste ze všeho nejdřív vyřadili tu jejich radiostanici. Angláni nesmí být s nikým v kontaktu. A my se budeme snažit, aby byla co nejdřív zlikvidovaná vysílačka na lodi. Je to jasné?“

	„Jasné, standartenführere!“ Patelův hlas zněl ale poněkud nejistě a jeho oči za kostěnými obroučkami rychle pomrkávaly.

	„Až zlikvidujete radiostanici, musíte se dostat do budovy, kde jsou ubytovaní Angláni, a bez milosti je odrovnejte! Ani jeden z nich nesmí uniknout.“

	Patelovou snědou tváří se poprvé za celou dobu mihlo jakési oživení a v jeho očích se zablýsklo:

	„To nemějte obavu, standartenführere! Mí chlapi s nimi mají své účty. Nejen, že Angláni po dvě stě let nás a naše předky jako kolonialisti utlačovali, ale ještě k tomu – když jsme za ně bojovali, tak nás ve dvaačtyřicátém u Tobruku bílí angličtí důstojníci hanebně nechali na holičkách.“

	Zandera to ani tak moc nezajímalo, ale přesto slušnostně přikyvoval. Přitom odvedl Patela stranou a postavil se tak, aby mu ostatní neviděli na ruce. Otevřel jeden ze zbylých Grimmových malých kožených váčků, které si z vlaku vzali, než ho zapálili. Opatrně vytáhl jeden dost velký drahokam a podržel ho Patelovi před očima. Ty se okamžitě lačně rozzářily.

	„To je vaše, pane poručíku,“ řekl tiše Zander. „A budete jich mít víc, až splníte úkol.“

	„Děkuju, pane,“ hlesl Patel. „Děkuju!“ A sepjal ruce před vychrtlou hrudí v děkovném gestu. Vypadalo to, jako když se modlí. Tak to alespoň připadalo Dodenburgovi, který je z povzdáli pozoroval.

	„Je tu ještě jedna věc, poručíku,“ řekl znovu šeptem Zander.

	„Jaká?“

	„Vaši lidé se po splnění úkolu samozřejmě vrátí do bezpečí v Německu. Ale pro vás osobně má Sandra Bosse jiné plány. Máte se s jistým tajným posláním vrátit do Indie.“

	Patel jen stěží dokázal potlačit své nadšení:

	„Mám se vrátit zpátky do Indie! Po čtyřech letech odloučení se mám vrátit do své milované země. Jsem velice šťastný. Děkuju vám!“ vyhrkl. „Děkuju!“

	Dodenburg z nich nespouštěl oči a teď mu připadalo, že skoro vidí malá kolečka, která se v Indově hlavě zběsile otáčejí a naplno zabírají. Diamanty, které od Němců dostane, z něj udělají boháče. S tajným posláním se vrátí do Indie a klidně bude moct všeho nechat. Ve své rodné vesnici, daleko od válečné mizerie a jatek, si bude dobře žít.

	Když potom se Zanderem zůstal o samotě, Dodenburg řekl:

	„Ty to ale opravdu s lidmi umíš, Heinzi. Zagituješ je a zmanipuluješ raz dva.“

	Zander se usmál:

	„Taky proto jsem se, kamaráde, stal generálem! Musíš přemluvit ty ostatní, aby za tebe udělali špinavou práci. A ty si pak klidně můžeš umírat v posteli. Tak… jdeme na to!“

	Blížili se k okraji obce. Nějaký pes se dal do zuřivého štěkotu, ale zřejmě nikdo tomu nevěnoval pozornost. Vstříc se jim linula vůně připravovaného jídla a Dodenburg usoudil, že se rybáři chystají k večeři. Za takových okolností, jak doufal, je štěkání psa asi nezaujme.

	Zastavili se u domku, odkud to výrazně vonělo pečenými rybami. Zander se obrátil k Patelovi, který už samým vyčerpáním doslova supěl.

	„Poručíku, teď už je to jen na vás! A nezapomeňte: Nikdo vám nesmí uniknout.“

	„Postarám se o to, pane standartenführere!“ Překvapivě hbitě se vypjal do pozoru a zasalutoval.

	Zander mu ležérně odpověděl na pozdrav a vzápětí se obě skupiny vydaly každá do své akce. Jednu tvořili vojáci Wotanu, druhou Indové, kteří zamířili k radiostanici. Na jejich snědých tvářích se zračilo napětí, Zander se za nimi díval, dokud se mu v zasněžené temnotě neztratili. Potom prohodil:

	„Doufám, že ty přeběhlíky už nikdy v životě neuvidíme. A my teď jdeme za tím svým… Brzy začne mela a my musíme stihnout dostat se na přístavní hráz co nejblíž k lodi.“

	Pak i je pohltila temnota ulice vedoucí k přístavní hrázi. Jediný zvuk, který je provázel, bylo divoké štěkání vztekajícího se psa.

	~

	Radista zíval. Právě si prohlídl ohmataný časopis Liliput, který tu někdo nechal ležet. Ženské akty, které tvořily hlavní obsah tohohle časopisu do kapsy, byly jako obvykle někým dokresleny.

	„Dokonce i Jane v Daily Mirroru má hezčí prsa než tahleta ženská,“ bručel si pro sebe otráveně radista. Už poněkolikáté se podíval na hodinky. Do konce služby mu ještě chyběla půlhodina.

	„Je tu teda pořádná zima,“ zavrčel, protože se chladem až rozklepal. Na tenhle měsíc ještě nedostali příděl uhlí. „Žabožrouti jsou bordeláři,“ pokračoval v naštvané samomluvě. „Nikdy nic neudělají pořádně.“ Potřeboval si odskočit, takže musel ven – a v tomhle počasí! „Pane na nebi,“ hořekoval, „namrznou mi koule!“ Pak přece jen vstal a natáhl na sebe silný vojenský kabát.

	Za latrínu sloužila jediná odpuzující jáma a ta byla za stavením naproti radiostanici. Velkou potřebu chlapi vykonávali v podřepu na okraji jámy, nohama se přitom museli udržet v dost nejistých vyšlapaných děrách. Malou potřebu raději vykonávali někde mimo.

	Radista si odevzdaně ohrnul límec kabátu, aby mu kryl uši, a pak se odvážil vyjít ven. Mrazivý vzduch na něj zapůsobil téměř bolestivě. Muž zamžoural očima a rukou sjel ke slabinám. „V takovým počasí mi to všechno může zmrznout až na kost a upadnout.“ Najednou se zarazil a myšlenky na čurání ho okamžitě přešly. Před ním někdo byl! Někdo, kdo sem rozhodně nepatří. A ten někdo se i v takovém mizerném počasí pohyboval zlehka jako stín. Pročpak?

	Radista se opřel o stěnu stanice a uchýlil se ke starému vojáckému triku: Zahleděl se k zemi a pak oči zvedl a přeletěl jimi rychle ze strany na stranu.

	Nebylo pochyb. Vpředu byli nějací lidé. V temnotě se dala rozeznat víc jak desítka postav. A ti lidé byli ozbrojeni! Radista dobře rozeznával pušky připravené ke střelbě.

	„Proboha,“ blesklo mu hlavou, „to bude fricovská přepadová skupina z Lorientu!“ Říkalo se, že Němci takové skupiny posílají nejen k získání nových informací, ale taky k obstarání jídla, popřípadě ženských do bordelu. Zalapal po dechu. Co teď?

	Pak se vzpamatoval. Nadechl se a ucítil něco, co nedokázal identifikovat. Raději se tím ale nezabýval. Ti chlapi – ať už přišli odkukoliv – se k němu blížili. Potom zaslechl, jak jeden z nich něco tiše říká. Nedalo se rozeznat, o jaký jde jazyk, radistu jen napadalo, že by to mohla být němčina. Musí něco udělat!

	Zaprvé musí varovat všechny, kteří jsou teď venku. Hrozí jim nebezpečí. Zadruhé musí přivolat pomoc. Jenže jak? Protáhl se tiše nazpátek do radiostanice a vzal si signální pistoli, kterou používali při vplouvání člunů do přístavu. Potom přistoupil k bočnímu oknu, které vedlo směrem k hlavní budově. Opatrně, aby neudělal žádný rámus, otevřel zatemňovací okenici. Doufal, že si někdo všimne osvětleného okna a napadne ho, že něco není v pořádku. Radista by přece zbůhdarma neporušil předpis zatemnění! Pak se vrhl ke dveřím a pokusil se je něčím zapřít. Teď byl jakž takž připraven… Vrátil se k oknu, neforemnou signální pistolí rozbil sklo a stiskl spoušť. Světlice explodovala v oslepujícím záblesku zářivě bílého světla. Za ní byla vidět stěna hlavní budovy. Současně s výstřelem zazněly nějaké poplašné výkřiky.

	„Děj se vůle boží,“ vydechl radista a vrhl se k vysílačce. Vyťukal svůj volací signál a zařval: „Všem na příjmu! Port Aven je napaden!“ A znova: „Všem na příjmu! Port Aven…“ Nedopověděl.

	V okně explodoval granát. Narazil do otevřené okenice, která jeho ničivé účinky částečně ztlumila, ale záplava kovových úlomků přece jen pronikla dovnitř. Byly ostré jako břitva a radista vykřikl bolestí, když ho zasáhly do zad. Marně se snažil pokračovat v hlášení. Kus kovu mu rozerval plíce, po zádech i hrudi se vyřinula krev. S námahou ještě zasténal: „Všem na příjmu…“ Pak se zhroutil a zůstal ležet v kaluži vlastní krve.

	~

	Když se z velké budovy ozvaly výstřely, poručík Patel se rozzuřil:

	„No to je typický! Ti Angláni udělají vždycky něco jinýho, než si člověk myslí!“ Pak si uvědomil, jakou má slíbenou odměnu za jejich likvidaci, a bojovně vykřikl: „Sláva Indii!“ Jeho vojáci to po něm bez velkého nadšení opakovali. Většinou ještě byli na stráni a slézali ji. Někteří z nich už přiklekávali k zemi, jako by se chystali střílet a chtěli při tom mířit co nejpřesněji.

	Poručík Patel ale věděl, co to ve skutečnosti znamená. Zažil to párkrát v Západní poušti, když indická pěchota nastupovala do útoku. Někteří z vojáků prostě začali odpadávat, nechtělo se jim dál – a někteří se dokonce dali na útěk.

	„Budete tam mít ženský,“ zkusil je nalákat. „Anglický ženský – a budou vaše.“ A potom začal přidávat: „A taky tam jsou prachy. Ty správný zlaťáky se svatým Jiřím.“ Věděl, že to je pro všechny Indy největší lákadlo. „A všechno to bude vaše! Vpřed, stateční vojáci! Sláva Indii!“

	Tentokrát, při představě sexu a zlata, opakovali ostatní jeho výkřik s větším nadšením. Vyrazili vpřed a od boku pálili.

	Podle počtu záblesků z nepřátelské strany odhadoval poručík Patel, že anglických obránců není mnoho. Přesto však měli Indové velké ztráty. Padali jeden za druhým k zemi. Někteří byli zasaženi, někteří se jen kryli – a někteří odhazovali zbraně a prchali.

	Poručík se rozhodl k riskantnímu činu. Vykročil před ostatní a zvolal:

	„Moji stateční vojáci! Nepřítel ztrácí sílu. Za mnou!“ Vytáhl z boty německý pěchotní granát a hodil ho ke dveřím hlavní budovy. Ozval se výbuch a divoce se zablesklo. Dveře se rozletěly, cesta do domu byla volná. Indičtí vojáci se tam s triumfálním výkřikem „Sláva Indii!“ vrhli.

	V té chvíli zasáhla poručíka Patela poslední dávka z kulometu. Srazila ho k zemi. Byl okamžitě mrtev a bezvládně se skutálel po zasněžené stráni k přístavní hrázi. Jeho jediný drahokam mu přitom vypadl z kapsy, aby už navždy zmizel.
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	„Krucinál,“ spustil Schulze, „u všech kurev, to je k posrání! Ty zatracený vomotaný hlavy jsou nejspíš v hajzlu a zkurvily, co mohly!“

	„Schulze!“ vykřikl Dodenburg. „Snažte se dostat na tu loď dřív, než si tu všichni uvědomí, co se stalo!“

	Rozběhli se spolu podél přístavní hráze k malé nákladní lodi. Na druhé straně nepříliš rozlehlého přístavu zatím pokračovala zuřivá palba. Ti dva teď byli v čele vojáků Wotanu a viděli prudké zášlehy plamenů, které prořezávaly temnotu, a stopové střely, podobající se zlověstným rudým sršním.

	Dodenburg se smekal po sněhu a v duchu nadával, že Angláni mají početní převahu, takže si asi jsou sami sebou jisti. Rozhodně nemají v úmyslu vzdát se indickým vojákům – alespoň všechno tomu zatím nasvědčuje. A ti Indové… ti rozhodně nemají na to, aby je převálcovali. Snad tedy aspoň budou dál bojovat!

	Posádka nákladní lodě právě cosi opravovala na palubě, když ji najednou vyrušila střelba z pěchotních zbraní, která přicházela od pevniny. Na přídi někdo vykřikl cosi francouzsky a vzápětí se k nočnímu nebi vznesla signální světlice. O vteřinu později se rozprskla a ozářila všechno pod sebou ledovým bílým jasem.

	„To budou fricové!“ zařval chlap na přídi. Dodenburg, který běžel první, na něj od boku vypálil. Muž vykřikl bolestí a pak přepadl do vody. Ozvalo se plesknutí…

	„Do prdele!“ vyjekl Schulze. „Teď jsme v hajzlu.“ Za můstkem se totiž vynořila temná postava, která se vrhla k dvouhlavňovému kulometu.

	„Odrovnejte ho!“ křikl Dodenburg na vojáky za sebou – a to už on i supící Schulze zdolávali zábradlí paluby. Ve stejném okamžiku námořník u kulometu spustil palbu. Zasněženou přístavní hráz přeťala smrtonosná kulometná dávka. Vojáci nestačili splnit Dodenburgův rozkaz a někteří z nich to vzápětí odnesli. Řada jich popadala na zem jako sražené kuželky. Stihli už jen v agonii rozhodit paže…

	Potom ti, kteří palbu přežili, taky začali střílet. Snažili se kulomet umlčet. Dodenburg se Schulzem už leželi na mokré palubě a zvažovali, co dál.

	Potom Schulze navrhl:

	„Pokusím se dostat za něj. Když se protáhnu pod tím záchranným člunem na boku, může se to povést!“

	„Asi vám úplně nerozumím.“

	„Prostě to vemu bokem! Visí tam nějaký lano.“

	Dodenburg hned neodpověděl. Chvíli uvažoval, než se rozhodl:

	„Dobře, tak na to jděte! Ale dejte na sebe pozor! Já si teď vezmu na starost vysílačku. Pokusím se ji zneškodnit. Jinak přivolají pomoc.“ Do jeho slov hvízdaly střely, které všude kolem divoce bubnovaly. Bylo jasné, že nepřítel už o nich dvou ví. „Rychle odtud, Schulze! Je to tu pro nás moc horký!“

	Schulze se ztratil ve tmě.

	Zander ležel na přístavní hrázi hned vedle Matze. Snažil se překřičet rachot střel:

	„Matzi! Musíme ty naše chlapy nějak zvednout a musíme s nimi do útoku! Každá vteřina má cenu zlata.“

	Matz sveřepě sevřel rty. Moc dobře tomu jednookému generálovi rozuměl. Dřív nebo později se tu totiž objeví další nepřátelské jednotky, protože je buď vzburcuje palba, nebo už dostaly zprávu, kterou se podařilo anglickému radistovi odvysílat.

	„Standartenführere,“ řekl konečně, „ono by to šlo! Můžeme zkusit náš bojovej pokřik, s kterým v podobnejch situacích už Wotan šel do útoku. Některý z našich to budou znát – i když asi ne všichni.“

	„Bojový pokřik Wotanu?“

	„No jo,“ kývl Matz a navzdory nepříjemné situaci se zahihňal. „To někdo zakřičí: Vojáci, za mnou! Generál má v zadku díru!“

	Teď se uchechtl i generál Zander:

	„Jo, má ji. Tak to zkusíme, ne?“

	Vztyčil se, jako by kousek od přístavní hráze nehvízdaly stopové střely, a zařval:

	„Tak – Wotane! Za mnou! Generál má v zadku díru!“

	„Generál má v zadku díru!“ zaburácelo z desítek ochraptělých hrdel, když vojáci vstávali a drali se znovu vpřed. Snažili se běžet v předklonu, jako by museli čelit vichru, a pálili přitom od boku.

	Palba dvouhlavňového kulometu si mezi nimi téměř okamžitě vybrala svou daň. Přesto se některým podařilo následovat Zandera, který jim připadal, jako by byl nesmrtelný. Dostali se až k přídi lodi. Proti nim se náhle vynořil námořník s puškou připravenou k palbě.

	„Tu máš, ty hajzle,“ zaječel na něj Matz a bleskově vystřelil. Námořník s výkřikem klesl na palubu. Brada mu klesla na hruď, jako by jeho hlava byla z tajícího vosku.

	Přelézali na loď, rychle opouštěli přístavní hráz, posetou umírajícími a mrtvými.

	Před Zanderem se vztyčil námořník s nějakou holí v ruce. Sprostě klel. Zander ho kopl do rozkroku a chlap se zapotácel a zhroutil se naznak tak prudce, až mu z otevřených úst vypadl umělý chrup. Námořník si toho snad ani nevšiml, protože se v bolesti chytal za varlata.

	Kulometčík zatím sklonil rozpálené hlavně a systematicky pálil zleva doprava a zase nazpátek. Němci museli znovu zalehnout, palba byla příliš intenzivní. Zander zaklel:

	„Krucinál! Copak se toho hajzla nemůžeme zbavit? Ten nás může ještě pěkně zdržet…“ Najednou zmlkl a zalapal po dechu. Dostal zásah. Měl pocit, jako by mu do těla někdo vrazil rozžhavený bodec. Kousl se do rtu, nechtěl vykřiknout. Z úst mu vytryskla krev. Došlo mu, že tohle zranění bude asi velice vážné. A taky bylo…

	~

	Ani ne dvacet metrů odtud se skoro neslyšně sunul ke kulometu na přídi Schulze. Na to, jak byl hřmotný, si počínal velice obratně, když se přidržoval zábradlí a prakticky kolem boku lodi šplhal. Pak už byl skoro vedle kulometčíka, jenom o něco níž, na spojnici mezi můstkem a bokem lodi. Přikrčil se, protože se potřeboval vydýchat. Zadíval se vzhůru. Proti obloze docela dobře rozeznal námořníka u kulometu. Jenže si poprvé všiml i toho, že kulometčík má pomocníka. Ten ležel na palubě a posunoval do smrtící zbraně pás.

	Schulze se zadíval k lodnímu můstku. Teď dobře rozeznával jeho okna, se skly rozstřílenými puškami Wotanu. Jestli se někdo schovával u kormidla, to nebylo vidět. Zatím tedy Schulze věděl, že musí odrovnat ty dva chlapy u kulometu. Bylo dobré, že moment překvapení byl na jeho straně.

	Schulze se tedy zhluboka nadechl a pevně sevřel zábradlí schůdků ke kapitánskému můstku.

	~

	Dodenburgovi se podařilo dostat až k radistovi. Zastihl ho skloněného nad přístroji. Jednou rukou ladil stanici, druhou si tiskl k uším sluchátka, aby líp slyšel. Dodenburg se zlomyslně usmál. Ten muž ho nemohl slyšet, třebaže obersturmbannführer měl okované podrážky namísto gumových podešví amerických pěšáků. Rázem mu však úsměv z tváře zmizel, protože bylo třeba se soustředit na úkol, který bylo nutné splnit. Dodenburgovy vědomosti o rádiovém spojení se spíš týkaly vysílaček v tanku, ale i tak věděl, že existují automatické signály, které jsou vysílány nezávisle na radistovi.

	Očima rychle přeletěl nevelkou místnost. Neviděl nikde žádná světýlka, nic, co by nasvědčovalo tomu, že je v provozu ještě něco jiného než aparát před rozrušeným radistou. Nezbývalo než se na tenhle odhad prostě spolehnout…

	Musel jednat rychle. Strhl z ramene samopal a vší silou ho vrazil do radistových zad. Muž ze svého místa doslova vyletěl a napolo se přitom otočil. Víc to nešlo. Držely ho šňůry sluchátek. Dodenburg mu sluchátka strhl z hlavy a bleskově vypnul hlavní kontrolku.

	„Jaké jste národnosti?“ vyštěkl na pobledlého radistu, který na něj vyděšeně zíral, jako by se právě setkal s nějakou bytostí z jiného světa. Dodenburg ovšem takovou bytostí vlastně byl. Copak se nezúčastnil bojů v tuctu zemí na třech kontinentech?

	„Jsem Belgičan,“ vykoktal radista francouzsky.

	To Dodenburgovi vyhovovalo. Kdyby loď byla anglická, byl by to pro něj tvrdší oříšek. Takhle taky promluvil francouzsky:

	„Kde je kapitán?“

	Radista udělal výmluvné gesto: naznačil pití ze sklenice.

	„Ve své kajutě.“

	Dodenburg z toho pochopil, že kapitán je opilý nebo se ve své kabině právě opíjí. Nahlas však řekl:

	„Můžete mě s ním kontaktovat?“

	Jeho protějšek rychle přikývl, zdálo se, že něco takového pro uklidnění tohohle vetřelce udělá celkem ochotně.

	„Tak do toho!“

	Rukou, která se zimničně třásla, zvedl radista sluchátko malého telefonu na kovovém stolku. Pak francouzsky zadrmolil:

	„Pane kapitáne… Pane kapitáne…“

	~

	Schulze si v duchu odpočítával vteřiny:

	„Jedna… Dva…“ Kulometčík byl teď už asi jen půl druhého metru od něj. Otáčel hlavněmi a pálil. Muž, který ležel vedle něj, soustředěně do útrob zbraně posunoval muniční pás. Paluba kolem byla pokrytá prázdnými nábojnicemi.

	„Tři!“ dopočítal Schulze a vyrazil vpřed. Pomocník vedle kulometu k němu překvapeně vzhlédl a Schulze ho kopl přímo do obličeje. Muž doslova zhasl a kulometčík okamžitě zareagoval – pokusil se svou zbraň proti vetřelci otočit. Schulze však byl rychlejší. Jeho mohutná pěst, podobná malé lopatě, udeřila námořníka do tváře.

	Bylo slyšet prasknutí – to Schulze přerazil kulometčíkovi nos a vzápětí ucítil na své ruce horkou krev. Muž upadl naznak a strhl s sebou i kulomet. Schulze mu nedal šanci, aby se znovu zbraně zmocnil. Pro takového obra, jakým scharführer byl, nebylo vůbec těžké zvednout kulomet jako dětskou hračku a mrštit jím přes zábradlí. Pak dolů do vody pomohl i kulometčíkovi. Jenom to dvakrát pořádně šplíchlo – a nebezpečí bylo zažehnáno. Loď byla jejich…

	~

	O pět minut později už stál tváří v tvář Dodenburgovi kapitán lodi. Byl neoholený, obličej měl ošlehaný větrem a bylo na něm znát, že se ještě tak docela neprobral z opilosti, třebaže události posledních okamžiků ho postavily na nohy. Překvapeně zíral na Němce v americké uniformě a jen pomalu mu docházelo, oč asi jde.

	„Pane důstojníku,“ řekl Dodenburgovi německy s akcentem, který na něj prozrazoval, že nejspíš pochází z východní části Belgie, „nemůžete si mou loď jen tak zabrat!“

	„Zbytečně nemluvte a dělejte!“ vyštěkl Dodenburg. Na břehu boj kolem hlavní budovy ještě pořád pokračoval. Angláni se urputně brání, říkal si obersturmbannführer – a jak to tak vypadá, celé okolí je už na nohou. „Tahle loď musí okamžitě vyplout!“

	Ne zcela střízlivý kapitán po něm sekl očima:

	„A co když odmítnu?“

	Dodenburg se pronikavě zasmál a vytáhl pistoli. Zamířil na kapitána a řekl:

	„Uhádnete, co se asi stane?“

	Kapitán kývl:

	„Jo, chápu, pane důstojníku. Já se podle toho zařídím.“

	„Bude to tak lepší.“ Dodenburg zase vrátil pistoli do pouzdra. Vtom se za ním objevil Matz a zatahal ho za rukáv:

	„Veliteli, mám pro vás špatnou zprávu.“ Jeho široký obličej byl velice vážný.

	„Oč jde?“

	„Jde o standartenführera Zandera. Moc ošklivě to koupil. Myslím, že umírá…“
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	Zander ležel v malé kajutě na kapitánově kavalci. Na rezatých kovových stěnách byly rozvěšené zašlé obrázky. Tenkou pokrývkou prosakovala krev, ale standartenführer byl ještě při vědomí.

	Dodenburg a Matz, který měl za sebou jen elementární zdravotnický výcvik, se umírajícímu věnovali už víc jak hodinu. Schulze v té době dohlížel, aby tahle ostřelovaná belgická nákladní loď už konečně vyplula.

	Péče o Zandera však byla beznadějná. Dodenburg s Matzem se zoufale snažili zabránit vyhřezávání střev, nebyli ale schopni ani zastavit nadměrné krvácení. Přiložené obvazy okamžitě prosakovaly krví – a pak už ani nebylo co k ranám přikládat. Veškerý obvazový materiál jim došel.

	Zander po šoku, které mu těžké zranění způsobilo, trpěl velkými bolestmi a jeho tělo jimi bylo zanedlouho zcela vyčerpané. V lodní lékárničce nebylo žádné morfium, zato přímo v kapitánově kajutě objevili Zanderovi ošetřující dostatek lahví koňaku. A tak hned od okamžiku, kdy loď vyplula na moře, začali těžce zraněného Zandera napájet.

	Umírající – pod vlivem alkoholu – zřejmě vůbec svůj beznadějný stav nevnímal a tvářil se dokonce šťastně.

	„Víš, Kuny,“ začal, jako by chtěl svého kamaráda ještě školit, „lidi jako my věřili v naši věc. Kvůli tomu jsme taky bojovali… Jenomže ve skutečnosti se tahle válka vedla v zájmu střední vrstvy.“ Pokusil se o úsměv, ale jeho grimasa byla spíš žalostná. „Myslím, že všechno to válčení vlastně bylo proto, aby ti všelijací břichatí úředníčkové mohli zdrhnout svým ženuškám…“ Pak se rozkašlal a vylekaný Dodenburg uviděl, jak se kamarádovi řine z úst krev. I zuby měl celé rudé.

	„Napij se, Heinzi,“ pospíšil si Dodenburg a přidržel upatlanou sklenku koňaku příteli u rtů.

	„Už je to lepší,“ řekl vzápětí Zander. „Tak ti úředníčkové si teď můžou navlíknout uniformu, vyparádit si ji medailemi a můžou jít do bordelu za kurvami, co mají jemný spodní prádlo a dovedou takový věci, o kterých se usedlým paničkám ani nezdá… Ba ne, Kuny, my jsme něco jinýho,“ vypravil ze sebe po několikerém těžkém oddechnutí, „my jsme bojovali pro ideál! To nebyla záležitost řadového Němce nebo Angličana nebo Američana. Takoví lidé bojovali proto, aby jim válka něco vynesla.“ Zander se znovu rozkašlal. Dodenburg měl strach, že se přítel zadusí vlastní krví. Rychle mu otřel ústa.

	„Lokni si ještě kořalky!“

	Zander s námahou zavrtěl hlavou:

	„Díky, Kuny, ale myslím, že mám dost.“ Najednou, zcela nečekaně se posadil a jeho jediné oko překvapivě ožilo. „A proč to všechno vůbec bylo?“ zasípal. Potom znovu padl na kavalec a Dodenburg se mu ani nemusel pokoušet nahmatat pulz. I tak pochopil, že Standartenführer zemřel.

	Matz se rychle pokřižoval:

	„Bože…, tohle mi ale opravdu připadá hrozný!“

	„Mně taky,“ hlesl Dodenburg.

	„Viděl jsem už tolik chlapů zhebnout v týhle válce,“ řekl Matz, který náhle zbledl, „ale nikdy to nebylo takovýhle! To mi povězte, obersturmbannführere, jak tomu mám rozumět! On se ptal: Proč to všechno vůbec bylo?“

	Dodenburg měl pocit, že by Matzovi mohl odpovědět, ale raději se rozhodl mlčet. Jako velitel musel mezi vojáky udržet bojového ducha, přimět je, aby pořád věřili, že v téhle válce jde o něco, co má cenu. A tak nakonec jen mechanicky pronesl:

	„Byl to dobrý velitel, dobrý generál.“ Pak se nad mrtvého naklonil a zatlačil mu jeho jediné oko. Potom mu přes obličej přetáhl zkrvavenou pokrývku. „Pohřbíme ho, až budeme dál od břehu. No, Matzi…, víc už udělat nemůžeme.“

	Rottenführer upřel svůj zrak na poloprázdnou láhev kapitánova koňaku:

	„Neměl byste nic proti tomu, kdybych si ten zbytek kořalky vzal? Nějak mě začlo bolet na prsou.“ A Matz se zatvářil, jak nejprosebněji nejlíp dokázal.

	„A taky na to mají chuť vaše útroby, že? No ano – vemte si to! A já se půjdu podívat, co se děje na lodi.“

	Plavidlo rovnoměrně brázdilo hladinu moře. Mířilo na sever podle kurzu, který belgickému kapitánovi Dodenburg stanovil ještě před tím, než se vydal k umírajícímu Zanderovi. Loď se držela nedaleko pobřeží a mířila k Holandsku. Plula teď stále stejnou rychlostí sedmi uzlů. Žádná jiná plavidla kolem nebylo vidět. Dodenburg to tipoval, že jsou tu na mořské hladině jediní. Takový odhad situace byl vlastně potěšující. A tak vystoupil na můstek a kývl na Schulzeho. Ten tu dohlížel na vystřízlivělého kapitána.

	„Vezmu to za vás, Schulze! Můžete jít za kamarádem, má pro vás nějaké překvapení – aspoň si to myslím. Musíte si ale pospíšit!“

	„Chlastá kořalku!“ vyjekl chápavě Schulze a okamžitě zmizel. „Já mu uřežu koule tupou žiletkou, jestli to vychlastá všechno,“ slyšel ještě Dodenburg.

	Pak se obersturmbannführer obrátil ke kapitánovi, který dohlížel na kormidelníka. Kapitán měl ještě i teď hlavu obtočenou ručníkem namočeným v octě – to jak bojoval s kocovinou. Dodenburg mu řekl:

	„Teď mě pozorně sledujte, pane Giskesi! Pokud budete poslouchat mé rozkazy, nic se vám nestane. A to je – myslím si – ve vašem zájmu, ne? Když nás dostane nepřítel, odnese to vaše loď, vaše posádka a taky vy osobně. Je vám to jasné?“

	„Jasné,“ hlesl nešťastně kapitán.

	„Takže jde o dvě věci.“ Dodenburg sjel kapitána přísným pohledem. „Za prvé: Dávám vám své slovo německého důstojníka, že vy a vaše loď budete moci volně odplout – jakmile budeme v bezpečí.“ Pak sáhl do kapsy a vytáhl jeden z váčků bankéře Grimma. Rozvázal ho a ukázal kapitánovi zářící drahokamy. „Za druhé: Až splníte můj rozkaz a dopravíte nás na místo určení, jeden z těch kamínků bude váš.“

	Při pohledu na diamanty se malá kapitánova očka rozzářila. Dodenburgovi to připomnělo, jak docela před krátkou dobou chudák Zander použil téhož triku, když jednal s indickým poručíkem Patelem. Kde ale teď byl Patelovi konec?

	„Rozumím, pane důstojníku,“ ozval se kapitán, „Musíte si ale uvědomit, že tahle trasa je nebezpečná. Velice nebezpečná!“ Kapitán výrazně ráčkoval, jak to odpovídalo východobelgickému německému dialektu.

	„Proč je tak nebezpečná?“

	„Křížíme dvě hlavní námořní trasy, kudy se do Evropy z Anglie a Ameriky dodávají zásoby a vojenské jednotky.“

	„Kudy ty trasy vedou?“

	„Ta první je mezi přístavy Southampton a Cherbourg. Využívají ji Američani. Druhá je mezi přístavy Folkestone a Ostende. A tu využívají hlavně Britové.“

	„Ano, ale proč jsou právě ty dvě trasy tak nebezpečné? Jsou snad nebezpečnější než jiné, které vedou do Evropy?“

	„Jsou. Protože tu na lodě neustále útočí německé rychlé čluny, ponorky a letecky tady Němci kladou miny. Takže –“ drobný belgický kapitán pokrčil rameny, „je přirozené, že Angloameričani dělají všechno pro to, aby své lodě ochránili. Na obou trasách jsou pořád v akci minolovky. Dnem i nocí fungují letecké hlídky. A jsou tu taky pořád flotily torpédových člunů a torpédoborců, které v jednom kuse slídí, jestli nehrozí nějaké nebezpečí. Řekl bych, že v tomhle čase je na těchto trasách největší lodní tlačenice, jaká kdy ve světě existovala.“

	Dodenburg ho pozorně vyslechl a potom řekl:

	„Vaši loď snad ale nebudou z ničeho podezírat! Nepředstavujete pro ně nebezpečí, máte u Spojenců registraci.“

	„Za normálních okolností by to tak bylo,“ souhlasil kapitán. „Pokud by ovšem nevyšlo najevo, co se stalo v Port Aven. A taky by se někdo z velení mohl zajímat o to, co dělá loď Leopoldville mimo svou normální plavební dráhu, která vede do Weymouthu.“ A významně se na Dodenburga podíval, jako by se ho ptal: „Co ty na to?“

	Dodenburg se dokonce pokusil o úsměv, třebaže málokdy měl k němu tak málo důvodů jako teď.

	„Tak zkrátka musíme doufat, kapitáne, že se nikdo nic nedoví a nikoho nic podobného nenapadne. Takže – jestli vám můžu poradit, měla by tahle stará kraksna vyrazit trochu větším tempem. Čím dřív budeme u cíle, tím líp.“ A pak se otočil a odešel.

	~

	K trase Southampton – Cherbourg dospěli hned za svítání. V šedavém přísvitu uviděli spoustu lodí, za nimiž se vlekl kouř. Pluly spořádaně, držely se svých kurzů. Nalevo i napravo brázdila vodu menší plavidla a byly tam i minolovky, které hledaly nepřátelské miny. Nad nimi neustále kroužily čtyřmotorové létající čluny sunderlandy Královského letectva, které zřejmě slídily po německých ponorkách. Dodenburg si celou scenérii před sebou prohlédl kapitánovým dalekohledem. Pak mu ho vrátil a poznamenal:

	„Tak jsem tedy viděl to, o čem jste mluvil. Je tu opravdu tlačenice. Co teď míníte udělat?“

	Kapitán pokrčil rameny:

	„Zkusíme to. Nějakou šanci přece jen máme.“

	„A co když si nás všimne nějaká z těch válečných lodí nebo letadlo?“

	„Použijeme obvyklý zvukový signál. Ale když se nás zeptají, jaký je náš cílový přístav…“ Znovu jen pokrčil rameny a nedopověděl. Dodenburgovi to ale i tak bylo srozumitelné. Rychle uvažoval:

	„Jste belgická loď, a tak plujete do nějakého belgického přístavu kvůli opravám. To by mohlo znít logicky, že? Můžete jmenovat třeba Ostende.“

	Kapitánovi se to ale nezdálo:

	„V Ostende nejsou žádné loděnice,“ podotkl kysele.

	Dodenburg však pokračoval:

	„Zkrátka musíme doufat, že ten, kdo se vás bude ptát, to nebude vědět.“

	Pustili se napříč lodní trasou. Křížili cestu velkým zásobovacím lodím, proti nimž byla jejich nákladní loď jako trpaslík. Nikdo si jich vůbec nevšímal, přesto se při každém přiblížení nepřátelské lodi vojáci Wotanu doslova třásli strachy. Jednou dokonce těsně míjeli velkou loď přepravující americké vojáky. Znovu si jich však nikdo nevšiml. Zdálo se, že většina Amíků na palubě má úplně jiné starosti než všímat si belgické kocábky směřující na sever. Bylo jim špatně a zvraceli…

	Někdy kolem desáté dopoledne konečně přeťali obě nebezpečné lodní trasy a zamířili ke Kanálu, vstříc novému nebezpečí.

	To na sebe nedalo dlouho čekat:

	Nad lodí se pomalu vznášel rachotivý létající člun s kruhovitými znaky Královského letectva na bílých křídlech. Sunderland byl tak nízko, že se daly rozeznat bledé skvrny tváří posádky. Letoun nad lodí zakroužil a pak se znovu vrátil, aby si ji důkladněji prohlídl.

	Dodenburg sevřel rty a Schulze vedle něj zavrčel: „Teď jsme teda fakt v hajzlu! Koukněte, veliteli, ten pilot nám dává nějaký signál.“ Blikalo na ně signální světlo a třebaže Dodenburg nebyl v té chvíli schopen rozluštit morseovku, instinktivně vycítil, co to asi může znamenat. Ti „pilotíci“, jak jim Schulze pohrdavě říkal, chtěli vědět, co jsou zač a kam plují.

	Dodenburg se snažil vypadat ležérně. Pomalu se otočil ke svým vojákům, kteří natahovali krky a s obavami na velký létající člun zírali:

	„Tak, hoši, připravte se! Budou problémy!“

	
6.

	„Chce sem k nám dolů,“ vykřikl varovně belgický kapitán. „Naše odpověď se mu nelíbila. Podívejte, že mám pravdu!“ A ukázal na létající člun, který už dosedal na hladinu ve vzdálenosti asi dvou set metrů od lodě. Vzápětí se k nim pomalu rozjel. „Pane důstojníku, co teď budeme dělat?“

	Dodenburg rychle uvažoval a rozhlížel se po moři. V dohledu nebylo žádné plavidlo. Toho by mohli využít!

	„Zastavte loď,“ rozkázal kapitánovi, „a tvařte se jako za jiných, normálních okolností!“

	„Nebudou z toho problémy?“ roztřásl se kapitán.

	„To tedy budou,“ kývl Dodenburg. „Ale pro ně… A teď už hrajte svou roli!“

	Kapitán rychle vylezl zpátky na můstek. Signalizační světlo dvakrát bliklo, létající člun se zastavil asi v padesátimetrové vzdálenosti. I nákladní loď zůstala stát.

	„Usmívejte se! Usmívejte se a hlavy vzhůru,“ rozkázal Dodenburg svým vojákům. „A mějte zbraně připravené!“

	„Já vím, kam bych tu svou zbraň nejradši vrazil,“ zavrčel Schulze. „Pilotovi rovnou do zadku.“ Přesto však Dodenburgův rozkaz splnil. Začal se teatrálně usmívat. Na levoboku létajícího člunu se otevřela dvířka, z nich se vysunul megafon a zvučně spustil:

	„Co jste zač?“ Ostrý hlas zněl jako řinčení kovu. „A kam máte namířeno?“

	Na Angličana ze sunderlandu zřejmě ani trochu nepůsobilo, že na palubě lodi vidí muže v amerických uniformách. Jeho povinností bylo kontrolovat vše podezřelé a toto podivné plavidlo v místech, kde nemělo co dělat, mu jednoduše podezřelé bylo.

	Dodenburg vrhl na kapitána lodě výhrůžný pohled. Na hubeném kapitánově krku bylo vidět, jak mu ohryzek při vzrušeném polykání lítá nahoru a dolů jako expresní zdviž. Pak kapitán zakřičel:

	„Jsme nákladní loď Leopoldville vezoucí zvláštní oddíl armády Spojených států a plujeme do Ostende.“ Hlas se mu ale strachy trochu třásl.

	Několik okamžiků bylo ticho. Dodenburg si říkal, že muž u megafonu nahlíží do plavebních plánů nebo jiných podobných dokumentů.

	Pak znovu nad hladinou zazněl kovový hlas:

	„Nemáme vás tu hlášené.“

	Kapitán nabíral sílu k nové lži:

	„Potřebujeme nutně opravu. Máme potíže s kotli.“

	Muž z letadla se však nedal oblomit:

	„Připlujte blíž, podíváme se na to!“

	„Pozor,“ řekl tiše Dodenburg svým vojákům, „připravte se!“ Přitom se ale pořád okázale usmíval. „Počkejte, až od nich odrazí jejich člun. Při střelbě na letadlo se soustřeďte na anténu a motory. Dám vám povel k palbě.“ Třebaže vál nepříjemný studený vítr, cítil Dodenburg, jak mu po zádech stéká pot.

	Na hladině se objevil nafukovací záchranný člun. Nemotorně do něj vlézali dva muži v teplých kombinézách. Pak začali veslovat směrem k lodi, nad kterou teď vlála narychlo vztyčená belgická vlajka.

	„Jen klid,“ snažil se Dodenburg mírnit zjevné napětí vojáků. „Pustíme je ještě o několik metrů blíž.“

	Nastoupilo tíživé ticho, přerušované pouze šplícháním vody o rezavý kýl lodě. Do toho se začaly mísit zvuky záběrů vesel záchranného člunu,

	„Teď!“ zařval Dodenburg.

	Vojáci už na nic víc nečekali. Věděli přece, že jejich životy závisejí na tom, zda se jim podaří zlikvidovat letadlo i s posádkou na člunu. Z boku paluby zaburácela smrtonosná salva. Jeden z mužů na člunu vykřikl a rozhodil ruce, jako kdyby vzýval Boha – a zhroutil se.

	Po celé délce trupu sunderlandu se objevila řada děr. Kulometčík v letadle rychle otočil věž a snažil se spustit palbu. Bylo však už pozdě. Dávka ze samopalu roztříštila kryt kabiny z plexiskla a kulometčík se sesul. Ať už byl mrtev nebo v bezvědomí – dopadl hlavou přímo na svou zbraň.

	Dodenburg pečlivě zamířil. Anténa se utrhla a teď volně visela podél trupu letadla. Motory však byly v chodu a vířily ve vodě divokou pěnu. To ale netrvalo dlouho. Přesný zásah vyřadil levý motor, a ten brzy úplně zmlkl. Pilot se zoufale snažil vzlétnout. Letadlo se pohnulo.

	„To snad není možný,“ vyjekl Matz. „On chce zdrhnout! A vůbec mu nevadí, že tu kamaráda nechává v rejži – teda v záchranným člunu uprostřed širýho moře,“ dodal pateticky.

	„To se mu stejně nepovede,“ zavrčel Schulze a stiskl spoušť. Salva střel tentokrát zlikvidovala přímo kryt kokpitu. Pak vysadil další motor a začal z něj stoupat bílý kouř. Pilot se teď pokoušel vzlétnout jen s dvěma motory.

	Dodenburg si na okamžik představil, jak pilot, zrudlý vzteky a námahou, nadává a snaží se letadlo dostat do vzduchu. Sunderlandu se to nakonec podařilo – i když jen na chvíli. Pak sebou plácl do vody a ozvalo se pořádné šplouchnutí. Téměř okamžitě se letadlo začalo potápět. Ti, kteří v něm zatím přežili, se rychle drali ven ke křídlům, kde se už automaticky nafukovaly záchranné čluny.

	Vojáci Wotanu propukli v radostný jásot. Povedlo se! Dodenburg se snažil jejich jásot překřičet:

	„Palbu zastavit! Nechte je! Tihle sráči budou rádi, když se vůbec dostanou na zem!“ A ukázal k východu, kde rychle začínalo tmavnout nebe. „Kamarádi,“ řekl a cítil, že na něj padá únava, „nebe je plný sněhuláků,“ užil mimoděk obrat obvyklý mezi vojáky.

	Schulze si konečně vydechl a ležérně prohodil ke svému parťákovi:

	„To teda byly nervy, Matzi! Skoro jsem si načural do kalhot.“

	„Ty skoro… Já teda úplně.“

	Na Dodenburgovi bylo vidět, že si oddechl, až když se stařičké motory belgické nákladní lodě daly znovu do chodu. Současně mu ale bylo jasné, že ještě nemají vyhráno.

	Na obzoru, který byl každým okamžikem temnější, se najednou objevil obláček černého dýmu. Ať už to bylo jakékoliv plavidlo, bylo zřejmé, že směřuje právě k nim. Dodenburg sevřel rty. Je možné, že pilot sunderlandu stačil vysílačkou poslat žádost o pomoc. Obersturmbannführer přejel pohledem nebe, plné šedivých mraků plujících od východu, a začal se modlit, aby sněžilo. A to co nejdřív…

	~

	Čas se neuvěřitelně vlekl. Sníh jako naschvál odmítal padat a torpédoborec – protože to, co k nim plulo, jak podle štíhlého tvaru a rychlosti plavidla zjistili – torpédoborec byl, se k nim velice rychle blížil. Bylo to jako závod mezi očekávanou sněhovou bouří a válečnou lodí, o níž se nevědělo, komu patří. Kdo tu bude dřív?

	Dodenburg věděl, že jejich jedinou šancí je zmizet ve sněhové záplavě, kde je torpédoborec nedokáže najít. Vojáci Wotanu ten závod mezi sněhovou bouří a válečnou lodí sledovali jako fascinovaní.

	„Spojíme se třeba s peklem,“ ječel Matz, „jen na nás, pane Bože, načurej! Moc to potřebujeme.“

	Nedaleko od nich rozervala oblohu první salva z torpédoborce. Znělo to, jako když nějaký obr trhá velikánskou plachtu. Gejzír vody vyletěl snad do výšky dvou set metrů. Belgický kapitán si jen povzdychl a zalomil rukama:

	„Moje ubohá loď… Ach bože, moje ubohá loď!“

	Dodenburg na to vůbec nereagoval, jen mlčky svíral rty. Věděl, co bude následovat. Bylo jasné, co blížící se torpédoborec udělá.

	Válečná loď kolem nich opsala kruh. Pak se ozvalo zlověstné skučení dalšího granátu, který pročísl šedivou oblohu. Jeho děsivá fontána zpěněné vody vytryskla už asi jen sto metrů od levoboku nákladní lodě.

	Belgický kapitán se rozvzlykal. Po jeho hubených neoholených tvářích se řinuly velké slzy lítosti.

	Dodenburg zaklel. Od té doby, kdy přišli do Vysokých Vogéz, toho prožili víc než dost. A teď, když mají únik na dosah, najednou tohle! „To je k blití,“ zasyčel nahlas.

	„Veliteli,“ obrátil se k němu Matz.

	„Co je?“ reagoval podrážděně Dodenburg.

	„Podívejte se na tu vlajku! Vidíte, jakou vlajku ten torpédoborec má?“…

	„Ukažte!“ Dodenburg si vzal kapitánův dalekohled, protože věděl, že tak bystré oči jako Matz tu nikdo jiný nemá.

	„Ať mi třeba useknou mou jedinou nohu,“ mlel Matz, „ale voči já mám od pánaboha zatraceně dobrý.“

	Obersturmbannführer si dalekohledem prohlížel pohybující se siluetu torpédoborce, na jehož palubě pobíhala posádka. Vražedná děla byla zjevně připravená a teď možná šlo o to, jak případně z téhle lodě sebrat náklad. Dodenburg překvapeně vydechl. Nad lodí vlála černobílá vlajka německého válečného námořnictva.

	„Proboha! Vždyť to jsou přece naši!“

	V tom okamžiku se dvě věže na přídi torpédoborce natočily tak, že mířily přímo na Leopoldville. Dalo se očekávat, že v příštích vteřinách nákladní loď dostane zásah. Co teď? Co si teď počít? Jak rychle ukázat posádce torpédoborce, že oni tady jsou taky Němci? Neměli ani signální vlajku. Prostě nic…

	Pak ho něco napadlo:

	„Zapojit ampliony!“ Musel hodně křičet, protože blížící se sněhová bouře ohlašovala svůj nástup skučením větru. Do toho se mísil rachot lodních motorů a štěkot kulometů z torpédoborce.

	„Cože?“ Belgický kapitán stěží potlačil vzlyknutí.

	„Zapojte ampliony! A dělejte, člověče! Rychle! Zapojte je dřív, než bude pozdě!“ Pak se obrátil k překvapeným vojákům: „Žádné otázky. Spusťte pochod Wotanu! Raz, dva, tři, čtyři…“

	Vojáci vycítili, že musí bez řečí poslechnout. Reagovali okamžitě. Jako jeden muž spustili a ozval se chraptivý zpěv pochodu, který je – pyšné blonďaté obry – kdysi vyprovázel na bojištích poloviny Evropy. Bylo to v letech velkých vítězství, ale teď v čase porážky zazněl stejně vyzývavě:

	 

	„Ať trubka zní,

	ať buben víří!

	Ať ví to celý svět,

	že Wotan kráčí vpřed!“

	 

	Důvěrně známý hrdý zpěv se nesl od belgické nákladní lodě nad vodní hladinou a kovově zbarvený dolétal až k torpédoborci. Dodenburg sevřel pěsti, až se mu nehty zarývaly do dlaní.

	„Pochopí to ti na torpédoborci?“ Připadalo mu, že jméno Wotan musí znít navěky.

	Potom se děla na přídi torpédoborce překvapivě rychle zvedla až do největší výšky. Nad palubou se zatřepetaly signalizační praporky, které znamenaly zdravici. Pak se z můstku torpédoborce ozval chraptivý bas, který do megafonu řval:

	„Wotane, vítej doma!“

	
EPILOG

	„Ticho v tomhle bordelu!“ zaburácel Schulze v čele stolu. „Oficiální část skončila,“ usmál se a spiklenecky zamrkal. „Teď následuje volná zábava.“ Rozhlédl se po velké hale plné rozjařených vojáků Wotanu, jejichž zarudlé tváře se takřka ztrácely v oblacích cigaretového kouře.

	Na podlaze už leželi první „padlí“. Jiní sice seděli u stolu, ale tváře jim klesaly do rozlitého piva. Chrápali. Místností proběhl svlečený voják s péřovou prachovkou v zadku. S opileckou veselostí vykřikoval: „Koukněte na mě! Já jsem blbý tlustý kuře!“ Skončil u velké květinové vázy v rohu místnosti. Začal do ní zvracet. Jiný, napolo svlečený výtečník, svíral oběma rukama své šle a tiše pochrupoval.

	„Dávejte pozor!“ přikázal Schulze. „Rottenführer Matz začne jako první. Bude vám vyprávět nemravné historky. Tak, Matzi, spusť!“

	Matz vstal a trochu se přitom zapotácel. V pravačce svíral nočník s pivem. Než začal, silně říhl.

	Schulze na něj vrhl výhružný pohled:

	„Koukej se slušně chovat, dobytku!“

	Dodenburg se nad tím pousmál. Seděl sám u stolu, který byl vyhrazen jen jemu. Včera večer v Rotterdamu zaplatil cennými diamanty svým vojákům skvělou hostinu…

	V téhle chvíli se zábava rozvíjela způsobem, jaký byl u Wotanu obvyklý. A možná, že to tak je opravdu naposled. Zítra je pošlou do Německa, aby doplnili stavy před nadcházející ofenzivou na západě. Kolik z těch rozjařených mladých mužů, kteří se tu dneska veselí, kolik jich přežije? Mají za sebou krátký život plný brutality, zaslouží si tedy pár těch radostí, které se jim právě teď nabízejí.

	Zatím Matz už spustil:

	„Co za druhý udělá voják, když se vrátí ke svý malý ženušce na dovolenou?“ Opile se na své posluchače zasmál a pořádně si z ukořistěného nočníku přihnul dobrého holandského piva.

	Schulze se v předstíraném údivu chytil za hlavu a zaječel:

	„Ó to nevíme!“

	Posluchači se tvářili, že taky nevědí. Vesele však po Matzovi vyřvávali:

	„Co za druhý udělá voják, když se vrátí ke svým malý ženušce?“

	Matz se nedal vyvést z míry:

	„To dá rozum, že za prvý si sundá ruksak.“ Pak si sedl a všichni vypukli v hurónský smích.

	Potom vstal Schulze a vrhl na Matze přísný pohled:

	„Už ti zkrátka šplouchá na maják, kamaráde.“ A pak se obrátil k ostatním vojákům: „Teď vám řeknu něco já. Jednu historku, která je opravdu ze života. Je to o jednom vojákovi, kterýmu to ustřelilo pindíka – a on potom v Berlíně…“ Vesele pokračoval dál a Dodenburg se rozhodl, že bude na čase odejít. Nechtěl rušit zábavu vojáků svou přítomností. Brzy sem dorazí prostitutky.

	Zaslechl zvenčí veselé chichotání. Šéfka bordelu si zřejmě se svými ženskými připravovala nástup na to, čemu říkala „velké finále“.

	Obersturmbannführer na okamžik přestal vnímat, co se kolem něj právě děje. V myšlenkách se vrátil k událostem, které se odehrály během několika posledních týdnů. Vzpomněl si na Amíky japonského původu, co při útoku křičeli „banzaj“ a umírali pro zemi, která uvěznila jejich rodiny. Připomněl si mohutnou, majestátní bordelmamá, jíž se říkalo „motýlek“, protože při sexu nikdy nechtěla ležet pod mužem. Ta vlastně byla na začátku řetězce, na jehož konci zahynul chudák dávný kamarád Zander. Vybavila se mu i poslední Zanderova otázka: „A proč to všechno vůbec bylo?“ Ano – proč vlastně?

	U velkého stolu zatím Schulze končil své vyprávění:

	„Ona ta ženská řekla, že mu ty sprosťárny dopoví, ale až on jí taky ukáže svý prsa!“ Všichni vyprskli smíchy. Celá hala se opile chechtala a hulákala a na Schulzeho začala dopadat sprška všeho, co měli vojáci zrovna po ruce. Scharführer si zvednutím ruky zjednal klid. Potom zaburácel jako hrom: „Ticho v tomhle bordelu!“ Chvíli čekal, až rámus ustane. Tvář měl zrudlou pitím, po skráních se mu hrnuly stružky potu. „Kamarádi, teď přijde vrchol tohohle večera. Na tenhle moment jste všichni čekali – samozřejmě kromě teploušů.“ Pak svůj proslov ukončil posměšným gestem.

	Znovu se ozval chechtot a hvízdání.

	Schulze třikrát ze všech sil dupl a teatrálně vykřikl:

	„Dámy přicházejí!“

	Zvenčí se ječivě ozval vysoký ženský hlas, který holandsky odpočítával:

	„Ráz, dva…“ Zavirbloval buben a zavřeštěla trubka. A vzápětí spustila celá vojenská kapela.

	Velké dveře se rozletěly dokořán a všichni přítomní užasle vydechli. Ve dveřích stála mohutná, majestátně vyhlížející žena, která před sebou držela velký buben. Na hlavě měla ocelovou přílbu a na nohou vysoké boty. Jinak byla nahá. Za ní stála celá ženská vojenská kapela. A všechny hudebnice byly nahé – jen s přílbami na hlavách a vysokými botami na nohou.

	„No ne,“ ozval se mezi vojáky obdivný vzdech, „já z toho snad omdlím!“ Někdo další se okamžitě přidal: „Já se z toho pominu!“ Všichni jen vzrušeně pomrkávali, jako kdyby nemohli věřit vlastním očím. Někteří si mimovolně začali tisknout rozkrok. Schulze se od stolu pyšně díval na velké překvapení, které svým vojákům připravil, a spokojeně přikyvoval.

	Mohutná bubenice zvedla nad hlavu paličku a při tom pohybu odhalila v podpaží chomáč černých chloupků. Německy zavelela:

	„Pochodém v chod!“

	Hudební nástroje zaburácely, až se celá místnost rozechvěla. Tympány řinčely, buben duněl a udával všem rytmus. Nahé ženy, seřazené v husím pochodu, rázovaly dovnitř a vyhazovaly přitom vysoko nohy jako pruská garda. Okouzleným vojákům úderného pluku SS Wotan se tak nabízel obraz náležitě vzněcující fantazii. Orgie mohly začít…

	~

	Dodenburg venku v chladu zimní noci hleděl na ledové stříbro necitelných hvězd. Z haly k němu doléhaly tlumené zvuky, které svědčily o tom, že pravé orgie ještě nepropukly. Ženy zřejmě stále ještě vyčkávaly, až vyprovokovaní vojáci sami začnou. Z východu sem zaznívalo slabé dunění dělostřelecké palby. Všechno začínalo znovu. A Wotan se brzy stane součástí velké bitvy – tím si byl Dodenburg jist. Najednou se cítil velice osamělý.

	Od příšeří vchodu se ozval tichý hlas:

	„Chcete sex, vojáku? Užijete si se mnou hezkou chvilku.“ Otočil se a uviděl nějakou ženu. Ve sporém světle se mu zdála mladá a hezká. „Nejsem drahá,“ prohodila docela příjemným hlasem. „Za dvacet cigaret – a deset navíc, jestli budete opravdu spokojený.“

	Někde v Dodenburgově mozku se ozvalo: Proč ne? Jdi do toho, Kuny, udělej si radost! Kdo ví, co ti přinese zítřek?

	Obersturmbannführer tedy odpověděl:

	„Dobře. Docela rád…“

	„Tak můžeme jít, miláčku.“ Vzala ho pod paží. Voněla laciným parfémem, ale její tělo bylo teplé a pružné.

	Začali se spolu bavit, jako by se dávno znali. Pak oba zmizeli v temnotě…
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